“ 


क्षी 


२ (३ ९” क 


9९811९0 0४ (१118281टा 


ळे ?५%६-. 32%. 5३ 


महाकवि वसन्त त्र्यम्बक शेवडे 


पिता : श्रीत्र्यम्बक लक्ष्मण शेवडे 
बी७ ए०, एल्‌-एलू० बी०, एडवोकेट- 
जनरल तथा हाईकोर्ट जज, नागपुर 

माता : श्रीमती विमलाबाई 

मातामह्‌ : श्रीसदाशिव रामचन्द्र बखले, बम्बई 
हाईकोटं में एडवोकेट 

जन्मतिथि  : २ अक्टूबर १९१७ ई० 

जन्मस्थान : बम्बई 

निवासी : नागपुर 

अध्ययन-क्षेत्र : अमरावती तथा नागपुर 

परीक्षा : एम० ए० (अंग्रेजी माध्यम ) तागपुर- 
विश्वविद्यालय 

अधीत विषय : प्राचील एवं तनव्प न्याय, व्याकरण, 
साहित्य, मीमांसा आदि । 

धा्भिक स्वरूप : परमशैव 

उपासक : जगज्जनंती पराम्बा भवानी 
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॥ श्रो: ।॥। 


चौखम्बा सुरभारती ग्रन्थमाला 
१७८ 


पण 


अभिनव-मेघदूतम्‌ 


रचयिता 
महाकवि-वसन्तत्र्यम्बकरीवडे 


स्वोपज्ञसंस्क्ृतव्याख्या-हिन्दीभाषानुवादा- 
छुग्लभाषानुवाद्सहितम्‌ 


सम्पादक 
डॉ० ब्रह्मानन्द त्रिपाठी 
साहित्य-आयुवेद-आचायं 
एम. ए., पी-एच्‌. डी., डी. एस-सी. ए-वाइ. 
सह-सम्पादक 


डॉ० गोविन्द सर्प्ताष 


एम्‌० ए० ( संस्कृत-हिन्दी ), साहित्याचाये, पी-एच्‌० डी० 


 च्वौयख्वम्व्या खुरयम्ञारत्की प्रव्छाटान् 
वाराणसो | 
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प्रकादक 


चौखम्बा सुरभारती प्रकाशन 
( भारतीय संस्कृति एवं साहित्य के प्रकादक तथा वितरक ) 
के० ३७११७, गोपालमन्दिर लेन 
पो० बा० नं) ११२९, वाराणसी २२१००१ 


दूरभाष : ५७२ १४ 


सर्वाधिकार सुरक्षित 
प्रथम संस्करण १९९० 
मल्य पछप्ळठत0 


। &-€. ८2 


अन्य प्राप्तिस्थान 
चोखम्बा संस्कृत प्रतिष्ठान 
३८ यू. ए. बंगलो रोड, जवाहरनगर 
पो० बा० नं० २११३ 
दिल्ली ११०००७ 


दरभाष : २३६३९१ 


प्रधान वितरक 


चौखम्बा विद्याभवन 
चौक ( बनारस स्टेट बैंक भवन के पीछे ) 
पो० बा० नं» १०६९, वाराणसी २२१००१ 
दूरभाष : ६३०७६ 


मुद्रक 
धोजी मुद्रणालय 


वाराणसी 
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क्राव्यकतनिवेदनम 
अक्रोतदासस्तुहितांशुमीठेरशेपशास्त्राणंवपारदश्वा  । 
बागीश्‍वरीलब्धवरप्रसादो जीयादवसन्तः कविसारवंभोम: ।। १ ॥। 
कि बिहेळणोष्यं किंमु कालिदास; कि शारदाया: पुरुषावतार: । 
आकण्पे यस्पाडदइभतवाग्विलास॑ परस्पर पृच्छति विज्ञळोक: ।।२॥ 
माधुयंधुर्या रसभावपूर्णा सरस्वती यल्कवितां निशम्य । 
गण्डस्थलास्फालितकर्णपूरं सानन्दमार्दोळयति स्वशीषंम्‌ ॥ ३ ॥।। 
प्रणम्य साहित्यविदः समस्तान विज्ञापयत्येष कविवंसन्तः । 
इद भवन्त: परिशीलयन्त काव्यं मदीयं नवमेघदतम्‌ ॥ ४ ।। 
सहूदया गुणदोषपरीक्षका मधुरकाव्यरसग्रहणक्षमा: । 
मधुकरा इव पुष्परसज्ञतां प्रकटयन्तु निजां गरुणगृह्यताम्‌ ॥॥ ५ ॥।। 
माहेश्‍वरं मञ्जुलवाग्विळासं पृत्रं तृतीयं जगदम्बिकाया: । 
वेदर्भरीतिः स्वयमेव वब्ने विदर्भदेशाभिजनं वसन्तम्‌ ॥ ६ ।॥। 
वेदेशिको बिहळणकालिदासौ संश्रित्य वेदर्भगिरा चिराय । | 
गुणानुरागादवृणोदिदानीमनन्यसामान्यगुणं वसन्तम्‌ ॥ ७ ॥ 9 
स मेघदतं कविकोकिलेन श्रीकालिदासेन पुरा प्रणीतम्‌ । | 
प्रीत्या$तुकुर्वन्नकरोद्‌ बुधानां मनोहरं नतनमेघदुतम्‌ ॥ ८ ॥ 
सम्यक्‌ परिष्कृत्य ततस्तदेतद्‌ व्याख्यानुवादे: सुहूदां नियोगात्‌ । 
मनोज्ञरू्पेण च मुद्रयित्वा समपंयत्यद्य भवत्कराब्जे ॥ ९ ॥ 1. 
आमलचलं तदिदं समीक्ष्य काव्यं मदीयं प्रणयाद्‌ भवन्तः । | 
दोषान्‌ परित्यज्य गरुणान्‌ गृहीत्वा परिश्रम मे सफलं विदध्यु: ॥१० 


न्य न अक 0 
-17-५२०- २०%, 


ग्रत्थस्यास्य प्रातिभाष्ये निदानं साहित्याब्धे: पारदृदवा त्रिपाठी । | 

ब्रह्मानन्दो विशववनाथप्रसादाज्जीव्यादायुवेदविद्वांश्रिराय ॥ ११ ॥। ; 

क्षोण्यब्धिशन्याक्षिमिते प्रसिद्ध- र 
श्रीविक्रमादित्यन राधिपाब्दे | 


प्रारधमेतत्‌ खलु शुक्लपक्ष 
षष्ठ्यान्तिथो भाद्रपदे च मासे ॥ १२ ॥ 


वर्षे हि तत्राईदिवनशुक्लपक्षे, षष्ठ्याभ्सिथो भानुमतश्र वारे । 
मासेत चैकेल तु मेघदतप्रस्पांध पूर्ण नबमेचवूतम्‌ ।। १६ ॥ 
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संस्तव: 


ये न स्पृष्टाः कविकुलगुरो: प्रज्ञया मेघद्ते 

करमीरेभ्यो मळयवलयं यावदीक्ष्या: प्रदेशा: । 

वाणीं वीणामिव मधुमुचं तान्‌ दिशन्तीं वसन्ता- 

दन्यः को वा सुकविरधुना भूतले सन्दधीत ॥ १ ॥ 

काव्यं कोतुकमेव केवळ मदं छन्दोविधो कौशलीं 

विन्यासे वचसां च संस्कृतमतिस्फोतं स्वतः सन्दधतू । 

नो चेत्‌ कामिजनप्रमादकथया संवादमज्यचेत्‌ कथं 

तीर्थानां विविधात्मनां बत कथा सेयं वसन्तोत्थिता ॥ २॥ 
शास्त्राणां कविताद्धना प्रणयिनामाविबृुभूषावधू- 

र्यांच्‌ वै संवरणस्रजा कविवरान्‌ संभाव्य धन्यायते । 

सडख्यानेषु कनिष्ठिकामुपगतं तेषामिदं त्र्यम्बका- 

पत्यं न्यक्‍कुरुतां पुमानिति तु को ज्योतिस्तु तत्‌ केवलम्‌ ॥ २॥ 
श्रीमानेष महाकविः कवितया मथ्नाति पूर्व जग- 
न्मातुरचेतसि विद्यमानमसमं वात्सल्यवारान्निधिम्‌ । 

पश्चात्‌ तन्नवनीतकल्पममृतस्यन्दि हृयोत्था5हर्‍य- 

प्राग्भारि क्षरगर्भमक्षरमल॑ भावोत्तरं स्व॑ महः ॥ ४ ॥ 
नासो को$पि कविः, स्वयं वृतवती यं शारदा कच्छपी- | 
स्रग्ग्रन्याभयदानमुद्रितकरा वात्सल्यतो$स्त्येष सः । | 
देवः कश्चन भारतस्य महतो लेखाध्वरे यन्मुखं 
शुण्डादण्डकरम्बनां कलयते स्फोतार्थेसार्थाक्षराम्‌ ॥ ५ ॥ 
विदवं यस्य कृते विवत्तेसरसी-व्यक्ता भ्रपडके रुह- 

प्रख्यं केवळमस्ति, नास्ति च तथाप्यात्यन्तिकाभावभ: । 

सो$य़ं को$पि महामहेश्‍वर इह क्षोणीतलं काशिका- 

प्रीत्या हन्त वसन्तविग्रहतया संमण्डयन्‌ द्योतते ॥ ६ ॥ 
कां वा त्र्यम्बकसूनवे कविवराया$स्मे वसमन्ताक्षरे- 
र्याथार्थ्येन विभूषिताय कवितां कुर्वीय सानातन: । 

सा वै दीपगभस्तिर्भिदिनमणे: सम्भावना केवलं | 
तस्मात्‌ सोस्थ्यमुमापति कृतिवरायास्मे तु याचामहे ॥ ७ ॥ 


प्राच्यविद्यासडकायस्थसाहित्यविभागाध्यक्षस्य रेवाप्रसादद्विवेदिनः - 
काशीहिन्दूविशवविद्यालय:, वाराणसी । दि० २८ अप्रेल, १९९० १ 
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महाकाव्यरचयतुः परिचय: 


लोकोत्तरचरित्रवतां सतां विशेषविदुषां महाकविप्रभृतीनां च जन्म संसा- 
रिणां कस्मैचन श्रेयसे एव सम्भवति, एतादृशेष्वेव पुण्यचरितेष्वन्यतमं स्थानं 
वर्वेत महाकविशेवडेमहाभागस्य । विद्याशेवधिरयं महाराष्ट्रान्तर्गतसतारानगरा- 
भिजन: । नगरमिदं गो-ब्राह्मणप्रतिपालकस्य क्षत्रियकुळावतंसस्य च्छत्रपति- 
शिवाजीमहाराचस्य वंशजानां राजधानोरूपेण चिरात्‌ विराजतेस्म । छत्रपते 
राजसभायां शेवडेकूलजा: सम्मानितपदमधिरूढा राजनीतिकृशलाऱचेति सुवि- 
दितम्‌ । एकोनविशतिशताब्दा: प्रारम्भे परस्परकलहुक्षीणबळं मराठासा म्राज्यं 
कथाशेषतां गतम्‌: अवशिष्टेराडग्लशासकानां स्वामित्वं स्वीकृतम्‌ । 


तदनु प्राप्तपाश्चात्यशिक्ष: होवडेमहोदयस्य पितामहो मध्यप्रदेशीये राजकीय- 
विद्यालये प्रधानाध्यापकरूपेण नियुक्त: । तदानीं शेवडेवंशीया: प्राचीनमध्य- 
प्रदेशस्य सम्प्रति महाराष्ट्रान्तर्गतविदर्भदेशस्य निवासिन: समभवन्‌ । 


श्रीशेवडेतातपाद: श्रीत्यम्बकलक्ष्मणशेवडेमहोदयो बी. ए., एल. एल. बी. 
उपाधिमधिगत्य अधिवक्तृपद[च समवाप्य प्रारम्भे अमरावतीनगर्या पश्चाच्च 
नागपुरे व्यवहाराजीवकार्य प्रारधधवान्‌ । स मेधावी प्रतिभासम्पन्नश्रासीत्‌ । 
भतएव किश्चितुकालान्तरं स महाधिववतृपदं ( एडवोकेट-जनरल ) तदनन्तरं 
न्यायमूति (हाईकोटे जज) पदं च सादरं लब्धवान्‌ । शेवडेमहोदयस्य मातुर्नाम & 
आसीत्‌ “विमलाबाई' । इयं वाईनगरस्थे बखळे कुले जन्म लेभे । शेवडेमहोदयस्य 
मातामह: श्रीसदाशिव रामचन्द्रवखलेमहाशयो मुम्बापुरीस्थे उच्चन्यायालये 
रव्यातनामा अधिवक्ता ( एडवोकेट ) आसीत्‌ । 


श्रीशेवडेमहोदयस्य जन्म मुम्बापूर्या स्वकोयमातामहसदने अक्टबरमासस्य 
द्वितीयायां तारिकायां १९१७ तमे ईशवीयाव्दे समभवत्‌ । भवत: प्रारम्भिकम- 
“ययनमु अमरावत्यां तत्पश्चात्कालिकच नागपुरे पुतिमगच्छत्‌ । भवता नागपुर- 
विवविद्यालयत: १ ९४१ ६० वर्षे एम. ए. परीक्षा ससम्मानं समुत्तीर्णा । 
भवतो मातू-पितृकुलं संस्कृतातुरागि आसीत्‌ । अतएव पारम्परिकसंस्कारवशाद्‌ 
गल्यकालादव भवतो$पि संस्कृते5नुराग: स्वाभाविक आसीत्‌ । अतएव भवता 
प्राचीनपद्धत्या गुणोघगुरुभ्य: सद्गुरुभ्य र साहित्य-न्याय-व्याकरणप्र भृत्यनेक- 
शास्त्राणा यथाविधि ज्ञानमधिगतम, येषां स्वाध्यायो5द्यावधि सन्ततं प्रचलत्येव । 


____. श्रीश्ेवडेमहाभाग: प्रारम्भ मराठी 


भाषामाशित्य ' प्रारळ 
कालात्तर स | पद्य धवान्‌ । 
_ ाडान्तर संस्कृताभ्यासनिपुणो नैक ल तात 


विधानि काव्यानि प्राणैषीत्‌ । कवे: कुलं 
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भगवतीभवातीपतेः समुपासकम्‌ । भवत: कुलदेवता जगन्माता श्रीदुर्गा वर्वोत । 
अतः स्तोत्ररूपेण महाकाठपरूपेण च भवता भगवती दुर्गा कामं समाराधिता । 

कुृतिपरिचय:--- र 

१. रघुताथताकिकशिरोमणिचरितम्‌--अयं सुप्रसिद्धो नैयायिक: । अस्य 
सरितस्य प्रथमं प्रकाशनं सम्पूर्णानन्द-संस्कृतविश्वविद्यालयस्य सारस्वतीसुषमा- 
प््भषिकायां समजनि, तदनन्तरं स्वतन्त्र-पुस्तकरूपेण च समभवतू । 

२. वत्तसञ्जरी--अत्र शताधिकब्रत्तानां लक्ष्य-लक्षणानां सरल्या सुरगिरा 
निदेंश:कृतो वर्तते । तत्रोदाहरणरूपेण समुपन्यस्तानि सर्वाण्यपि पद्यानि भगवती- 
स्तुतिपरकाणीति ग्रन्थकतुंवेॅशिष्टयम्‌ । छन्दोज्ञानप्रकाशिका नूनमेषा अनन्य 
साधारणा कृति: । अत्र स्वोपज्ञाबृत्तिविषयं विशदयति । अस्या:प्रशंसा काशीस्थ- 
विद्वत्तल्लजेरहममिकया कृता बाभाति । 

३. विर्ध्यवबासिनीविजयमहाकाव्यम्‌--दुर्गाभक्तिवंशवदेन तदीयप्रेरणया 
प्रणुन्नेन शेवडेकुलभूषणेन विरचितमभिनवकाव्यमिदं कवे: प्रतिभावेशद्यं पिशु- 
नयति । अत्र सर्वत्र प्रसादगुणस्य वेदर्भीरीतेश्व साम्राज्य पठतां श्गृण्वतां च 
मनांसि सममेव पुलकयति । अस्य पद्यसडख्या १०३९, सर्गाश्चव षोडशमिता: । 
महत्‌प्रमोदस्थानमिदं यद्‌ २०४० वैक्रमे वर्षे 'उत्तरप्रदेश-संस्कृत-अकादम्या' 
काव्यमेतत्‌ 'कालिदासाभिधेन' सर्वोच्चपुरस्कारेण सभाजितम्‌ । तदनन्तरं दिल्ली- 
स्थितया साहित्य-अकादम्या अपि महाकाव्यमिदं पुरस्कारप्रदानेन बहुलीकृतम्‌ । 

४. शुम्भवधमहाकाव्यम्‌ -अनल्पकल्पनाशिल्पिना महाकविना महाकाव्य- 
स्यास्य कथावस्तु स्थाने समुपबृंहितम्‌ । अस्य इलोकडख्या ८१६, सर्गाश्च 
चतुदेशमिता: । महाकाव्यह्ृयेःपि विविधब्रत्तानां प्रयोगा: कवेशछन्दोवशंवदतां 
सुचयन्ति । उभयत्र अतुष्टुप्छन्दसः प्रयोग: क्‍्वापि नाश्रितः । संस्कृतवाडमये 
दुर्गाचरित्रमाश्रित्य लिखितमेतत्‌ काव्यद्दयं नूनमनुच्छिष्टं सारस्वतवेभवम्‌ । 

५. स्तवमञ्जूषा--अत्र पषट्‌्विशत्स्तोत्राणि सत्ति, येषु स्तोत्रकतुः स्वा- 
भाविकी भक्ति: स्वच्छन्दं विरहन्ती पाठकानां हृदयेषु कमप्यलौकिक सुखातिशयं 
सन्तनोति । अत्र सम्पूर्णशश्‍्लोकसडख्या ९७३ परिमितास्ति । 

६. अभिनबमेघद्वतम्‌ -महाकविकालिदासक्ृृतमेघद्तप्रस्पधिखण्डका व्यमि- 
दम । यन्महाकविना मार्सकमात्रेण स्वल्पीयसा$नेह्सा सल्निबद्ध सत्‌ कालिदासी- 
यमेघदूतस्य कथावस्तु सर्वात्मना5तिशेते । काव्यमिदं पुर्वोत्तरमेघभेदेन द्विधा 
विभक्तम्‌ । अस्य इलोकसड्ख्पा ९०-]-६८<१५८ परमिता । अत्र विप्रल- 
म्भाळख्य: श्यद्धार: कविप्रयुक्तसरसोदात्तभावे; परां पुष्टि प्रपन्तो जगन्मातुः 
कृपाकटाक्षेण सुलभां शेवडेमहाभागस्य स्वाभाविकी लोकोत्तराश्वच कवित्वर्शक्त 


समुद्धोषयति । | 
७. ध्रीकृष्णचरितम्‌ --नागपुरत: प्रकाशितं प्रसन्नमधुरं वेदर्भीरीतिमण्डितं 
शतश्मोकात्मकं खण्ड-काव्प्रमिदम्‌ । 


(१.३) 


८. श्रौमोतीबाबाजामवारचरितम--इदमपि लोकोत्तरलक्षणलक्षितं सन्त- 
चरितात्मक॑ं खण्डकाव्यं नागपुरात प्रकाशपदवीं प्राप्म्‌ । इत: परं शेवडेमहाभाग- 
विरचितक्रृतीनां प्रकाशनम्‌ एवं क्रमेण सम्पत्स्यते । 

साहित्यशास्त्रसम्बन्धिनीरचना-- 'देवदेवेश्‍वरमहाकाव्यम्‌ ,  काव्यमेतत्‌ 
पश्चदशसर्गात्मकं पुण्यपत्तनस्थदेवदेवेश्‍वरसंस्थानपरिचयात्मकम्‌ । पुण्यश्णरोकच्छत्र- 
पतिश्रीशिवाजीमहाराजमारभ्य पेशवाकुलोत्पन्नबालाजीवाजीरावपर्यन्तं महा- 
राष्टेतिहासवर्णनात्मकं वीररसप्रधानमेतिहासिक महाकाव्यम्‌ । अमुष्य प्रकाशनं 
पुण्यपत्तनादचिरादेव बोभविष्यतीति न: प्रमोदस्थानम्‌ । 

व्याकरणशास्त्रसम्बन्धिनोीरचना -- 'स्फोटतत्त्वनिरूपणतत्त्वप्रकाशिका' 
व्याकरणशास्त्रप्रसिद्धस्य स्फोटतत्त्वस्य रहस्यं करामलकवत्‌ प्रकाशयन्ती श्रीशेष- 
कृष्णविरचितस्य 'स्फोटतत्त्वनिरूपण स्य विशदार्थंबोधिनीयं व्याख्या । 

न्यायशास्त्रसम्बन्धिनोरचना-- न्यायकुसुमाऊजलेस्तत्त्वप्रकाशिका व्याख्या' 
श्रीमदुदयनाचार्येविरचितस्य प्रमाणपूर्वकमीरवरसिद्धिपरस्य सुप्रसिद्धस्य न्याय- 
कुसुमाऊ्जल्िग्रिन्थस्य न्यायशास्त्रविदुषां तदितरशास्त्रज्ञानाच समानरूपेण हृदय- 
हारिणी विशदार्थप्रकाशिनीयं व्याख्या । भविष्यति काळे च महाकवेरन्या: 
महत्त्वपूर्णा: कृतप: क्रमेण' यथायथं प्रकाशपदवीं यास्यन्ति । 

परममाहेश्‍वरेण शेवडेकुलसम्भवेन महाकविना श्रीमदवसन्तशमंणा नागपुरं 
विहाय सम्प्रति काशीवासमुररीकृत्य ब्राह्मणोचितं सकलं दैनिक कर्म स्वाध्याया- 
ध्यापनादिकशच कुर्वता सर्वात्मना साम्ब: शिव: सेव्यते । 


डॉ० ब्रह्मानन्दत्रिपाठो 


वी 
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॥ श्री: ॥ 
महाकवि-वसन्तत्र्यस्बकशेवडेप्रणीतं 


अभिनव-मेघद्तम्‌ 
पूर्वमेघ: 


काइमीराणामवनिपतिना प्रेषित: स्वात्सकार्ये 
कश्र्िद देतो मलळयवलयक्षोणिभतु: सभायाम्‌ । 
तत्र स्नेहप्रवणमनसस्तस्य राज्ञो नियोगात्‌ 
कथऱ्वित्कालं वसतिमकरोत्‌ सौधदेशे तदीये ॥ १ ॥ 
अन्वयः--काइमीराणाम्‌ अवनिपतिना स्वात्मकार्ये मलयवलयक्षोणिभतु: 
सभायां प्रेषित: कश्र्चिद्‌ दूत: तत्र स्नेहप्रवणमनसः तस्य राज्ञ: नियोगात्‌ तदीये 
सौधदेशे कव्चित्‌ कालं वसतिम्‌ अकरोत्‌ । 
व्याख्या--कारमीराणामिति, कारमीराणामवनिपतिना राज्ञा अनन्तदेवेन, 
'प्तिः समास एव? इति घिसंज्ञा । 'आडो ना5स्त्रियाम्‌' इति नाभाव: । स्वात्मकार्ये 
स्वकार्ये, मलयवलयस्य मलयदेशस्य, क्षोणिभतु: राज्ञ: सभायां प्रेषित: कश्रिद- 
निदिष्टनामा, दुतः समन्देशहर:, 'स्यात्‌ सन्देशहरो दूत: इत्यमर: । तत्र 
मलयदेशे, स्नेहे प्रवणं प्रसक्‍्तं मनो हृदयं यस्य तस्य राज्ञः नियोगादादेशात्‌, 
तदीये तस्य, सोधदेशे सौधे राजसदने, सौधो$स्त्री राजसदनम्‌ इत्यमर: । 
कच्चित्कालं कियत्कालपर्यन्तं, वसति निवासम्‌, अकरोत्‌ चकार । छन्द:--अस्मिन 
काव्ये सर्वेत्र मत्दाक्रान्तावृत्तम्‌ । तल्लक्षणम्‌---'मन्दाक्रान्ता जलधिषडगैम्भोंनतौ 
ताद गुरू चेत्‌ इति । 
हिन्दी--महाराजाधिराज काइ्मीर-नरेश अनन्तदेव ने अपने कार्य के 
लिए किसी ( विदवासपात्र ) दुत को मलय देश के राजा कौ सभा में भेजा, | 
( वह ) वहाँ के स्नेह-परायण उस राजा की आज्ञा से उनके महल में कुछ | 
समय तक रहा । 
शक टीका : ावणा[0€9 गीर लाष्टा र्ता ६वचेजायापा 5९. 1115 
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मत्वा तस्यां सदसि नपतेः कार्यसिद्धी विलम्व 
स्मृत्वा भार्या चिरविरहिणी विद्यमानां विद्रे । 
जातश्रिन्ताकुलमतिरसौ, संश्रितश्रन्द्रशाला- 
मागच्छन्तं नभसि जलदं प्रावृषेण्य ददद ॥ २ ॥ 
अस्वयः---तस्यां तृपतेः सदसि कार्यसिद्धी विलम्बं मत्वा विद्वेरे विद्यमानां 
चिरविरहिणीं भार्या स्मृत्वा, चिन्ताकुलमतिः जातः चन्द्रश्नालां संश्रित: असो 


ब्ट् 


नभसि आगच्छन्तं प्रावृषेण्यं जलदं दददा । 


व्याख्या--मत्वेति । तरपतेः राज्ञः, तस्यां सदसि सभायाम्‌, कार्यसिद्धो 
विलम्बं मत्वा विज्ञाय, चिरविरहिणीं चिरं विरहयुक्ताम्‌ु, काव्मीरेभ्यो मलय- 
विषयस्य दविष्ठत्वात्‌ प्रवासतहेशवासादिना विरहस्य चिरकालिकत्वम्‌ । विद्रे 
काऱ्मीरेषु, विद्यमानां वर्तमानाम्‌, भार्या पत्नीम्‌, स्मृत्वा संस्मृत्य, चिन्तया- 
$$कुलामतिर्यस्य सः, मां विना कथमेकाकिनी निवसेदित्यालोंच्य । मनो 
विनोदार्थ चन्द्रशालां सौधोपरिभागमु, 'चन्द्रशाला जिरोग्रहम्‌ इत्यमर: | 
संश्रितः, नभसि गगने, आगच्छन्तं प्रावरृषेण्यं वर्षाकालिकं प्राद्ृुष एण्य: 
इत्येण्य-प्रत्यय: । जलदं मेघम्‌, ददर्श अपद्यत्‌ । 

हिन्दी--उस राजा को सभा में अपने कार्य की सिद्धि में कुछ विलम्ब 
होते देखकर सुदूर कार्मीर देश में रहने वाली चिर-विरहिणी अपनी पत्ती का 
सहसा स्मरण होने से चिन्ताकुल बुद्धि वाला वह दूत अपने मन को बहलाने की 


इच्छा से राजमहल को छत पर चढ॒ गया, वहा से उसने आकाश में मॅडराते 
हुए वर्षाकालिक मेघ को देखा । 


| "257 काड : विटे व्याञतटाल्त ७ ॥. छा राष्ट 3 !णा०ट्ट 
11102 (0 8९00110180 ॥15 ७०॥ 1 [1९2 ळण. पि्ण्याट ती०पट्टी र 
115 शा 10 छ8$ 5081820 001] णा 51082 8 [खाट िणा& 910 १४85 
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दृष्ट्वा मेघं मनसि विमृदशत यक्षसन्देशवृत्त 
हर्षोत्फुल्लो निजमयमपि प्रेषयिष्यन्नुदन्तम्‌ । 
आहेयोच्चेगंगनसरणौ मन्थरं सश्वरन्त 
नामग्राहं विनयमसुण:ः सादरं त॑ जगाद ॥ २३ ॥ 
अन्वय:--मेघं दृष्ट्या मनसि यक्षसन्देशव्रत्त॑ विमृशन्‌ हर्षोत्फुल्लः निजम्‌ 
अपि उदत्तं प्रेषयिष्यन्‌ अयं गगनसरणौ मन्थरं सश्वरन्तं तम्‌ उच्चे: नामग्राहम्‌ 
आहूय विनयमसुण: सादरं जगाद । 
व्याख्या--दृष्ट्वेति । मेघं दृष्ट्या, मनसि चित्ते, यक्षसन्देशवरत्तम्‌ पुर्व 
रामगिरौ स्थितेन यक्षेण मेघद्वारा प्रेषित: य: सन्देशस्तस्य ब्रृत्तं वार्ता, विमृशन्‌ 
विचारयन्‌, हर्षोत्फुल्लळ: आनन्दयुक्तः, निजमपि स्वकोयमपि, उदन्तं बरत्तम्‌, 
'वार्ताप्रवृत्तिव्र त्तान्त उदन्तः स्यात्‌ इत्यमरः: । प्रेषयिष्यन्‌ अयम्‌, गगनमेव 
सरणि: मार्गः, तत्र मन्थरं मन्दं सचरन्तम्‌, तं मेघम्‌, नामग्राहं नाम ग्रहीत्वा, 
यद्यपि मेघस्य विशेषतो नामज्ञानं दुृतस्य तस्य न सम्भवति, तथापि 'हे मेघ' 
इति सम्बोधनं युज्यते, गगने सश्चरतां हंसकाकगरुडादीनां मध्ये अनेन नाम्ना 
मेघस्य निर्धारणं सम्भवति । निर्धारणं नाम्न: कार्यम्‌ू, “नाम्न्यादिशिग्रहो:' 
इति सूत्रेण द्वितीयान्ते नाम्नि उपपदे ग्रहेणमुल्‌ । उच्चे: उच्चस्वरेण आहूय, 
विनयेन मसृण: स्तिग्धः, 'चिक्‍्कणं मसरृणं स्निग्धम्‌ इत्यमर: । सादरं जगाद 
उवाच । 
हिन्दी--उस( मेघ )को देखकर 'यक्ष ने मेघ द्वारा अपनी विरहिणी 
पत्नी को सन्देश भेजा था' यह स्मरण हो आया, तब वहू्‌ भी प्रसन्न होकर 
मेघ के माध्यम से अपनी पत्नी को अपना कुशळ समाचार भेजने की इच्छा | 
करता हुआ, आकाश में मन्दगति से संचार करने वाले उस( मेघ )से हे मेघ ! | 
इस प्रकार ऊंचे स्वर से नाम लेकर नम्रता से बातें करता हुआ आदरपूर्वेक | 
कहने लगा । 
॥७श7 ॥/वा$: १॥७1] 16 58७ [118 ९]10एत 16 16011९1100160 (1181 
[118 0010 ॥1890 0९8 ०81१ ॥॥8९ 1185592686 0. [18 ४६॥५९५॥. 1९ ७/85 
॥19117)9 0९0०858 ॥७ [॥00॥टणा. (08. 16 081 9150 5010 115 1168958 ४९ 
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हंहो अम्भोधर ! जळनिधेस्तोयभारं गृहीत्वा 
सर्वामुर्वी ब्रजसि नितरामाद्रंयन्नुत्तराद्याम्‌ । 
यक्षस्य त्वां प्रियसखमहं प्रत्यभिज्ञाय याचे 
कों वा त्वादुब्युपक्रतिपरे प्रत्ययं न प्रयाति 1॥। ४ ।॥। 
अन्वयः£--हंहो अम्भोधर ! त्व॑ जळनिधे: तोयभारं ग्रहीत्वा सर्वाम्‌ उर्वी 
नितराम्‌ आद्रंयनु उत्तराक्यां त्रजसि । अहं त्वां यक्षस्य प्रियसखं प्रत्यभिज्ञांय 
याचे । उपक्रतिपरे त्वादृशि को वा प्रत्यय न भ्रयाति । 

_.ळ व्याख्या--हं हो इति । हंहो भोः, अम्भोधर ! मेघ ! “ओत इति सूत्रे 
हंहो इत्यस्य प्रग्रह्मसंज्ञा, “प्ळ्तप्रग्रह्मा अचि नित्यम इति प्रकृतिभाव: । त्वं 
जलनिधे: समुद्रातू, तोयभारं जल्भारमू, ग्रहीत्वा आदाय, सर्वा निखिलाम्‌. 
उर्वी पृथ्वीमू, नितरामत्यन्तम्‌, आद्रेंयनु सेकेना&द्रा कुवंन्‌, उत्तरालञामुदीचीम्‌, 
ब्रजसि गच्छसि । अहं त्वां यक्षस्य रामगिरौ स्थितस्य प्रसिद्धस्य, प्रियश्चासौ 
सखा च प्रियसखस्तम्‌, “राजाहःसखिभ्यष्ट्च' इति टच प्रत्यय: । प्रत्यभिज्ञाय 
ज्ञात्वा, पुर्व श्ाव्दज्ञानस्य सत्त्वात्‌ साम्प्रतं प्रत्यक्षज्ञानेन प्रत्यभिज्ञा युज्यते । याचे 

_ स्वसन्देशहरणार्थ प्रार्थये । ननु अपरिचिते मेघे प्रत्याख्यानभयाद याचना 

:_ नोचितेत्याहू--उपकृतिपरे उपकारपरायणे, त्वादृशि त्वत्सदृज्ञि, को वा प्रत्ययं 
' विद्ववास॑, न प्रयाति करोति । 'प्रत्ययोः्वीनशपथज्ञानविज्वासहेतुषु' इत्यमर: । 

0  हिन्दी--हे ताट मेघ ! तुमसमुद्रसे जळल-समूह को लेकर व्रृष्टि द्वारा सम्पूर्ण 

क्ती को गीळी करते हुए उत्तर दिशा की ओर जा रहे हो, मैं यक्ष का प्रिय 

हास तुमसे प्रार्थना कर रहा ह, अपरिचित होने पर भी तुम्हारे जसे 
तिक व्यक्ति पर कौन विश्‍वास नहीं करेगा ? 

डळ हरवक : ख लगत! एग व्गान्ल कट फक्षॉंटा शि०ण 0८ 
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आलोक्य 


त्वां जगदुपक्रती 


दरदेशादुपेतं 


तुष्णाक्रान्तैश्रिरपरिचितेश्रातक॑ः: सनिरुद्धस । 
त्वत्तो ग्रीष्मक्षितिरुह इव प्राप्य निष्यन्दबिन्दून 
लळ्ध्वा$ळवासं पुनरपि सखे ! नूनमुज्जीवितो$स्मि ॥ ६॥ 
अन्वयः---हे सखे ! जगदुपकृतो दूरदेशात्‌ उपेतं तृष्णाक्रान्ते: चिरप रि चिते: 
चातक: सल्निरुद्धं त्वाम्‌ आलोक्य़ ग्रीष्मक्षितिरुहः इव त्वत्त: निष्यन्दबिन्दून्‌ 


/*६ 


प्राप्य आश्‍वासं लब्ध्वा नूनं पुनरपि उज्जोवित: अस्मि । 

व्याख्या--आलोक्येति । हे सखे ! जगदुपक्रतौ जगतः: उपकारार्थमु, दुर- 
देशात उपेतमा आगतम्‌, चिरपरिचिते; तृष्णाक्रान्ते:--तृष्णया पिपासया, 
आक्रान्वै: व्याकुलेः, चातके: प्रसिद्धे: पक्षिभिः, सलन्निरुद्धं समन्तात्‌ वेष्टितम्‌, 
एतेन तव परोपकारपरायणत्वं सर्वत्र चिरं प्रसिद्धमिति सूचितम्‌ । ग्रीष्मक्षिति- 
रुहः ग्रीष्मकाले शुष्कप्राय: वृक्ष इव, त्वत्तो निष्यन्दस्य संसिक्तजलस्य, बिन्ून्‌ 
कणानू, प्राप्य आसाद्य, आइवासमादइवासनं लब्ध्वा, नूनं निचयेन, पुनरपि 
उज्जीवित: जीवितं प्रापित: अस्मि । 

हिन्दी-हे मित्र ! संसार के प्राणियों पर उपकार करने के कारण दूर 
देश से आये हुए, प्यासे तथा चिरपरिचित चातकपक्षियों से घिरे हुए तुमको 
देखकर ग्रीष्मकालिक वृक्ष के समान तुमसे नयी जल को बूंदो ओर आडवासत 


को पाकर मैं सचमुच फिर से जीवित हो गया हूं । 


| 1772797 ॥/व7॥9 : (000 116101! ४०१ 1906 ९010 ती01 8 1णा२2 (015- 
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सन्देशं त्व॑ जलधर ! पूरा गुह्यमकेन प्रदिष्ट 
गत्वा दूरं धनदनगरीं प्रापयस्तत्प्रियाया: । 
प्रत्याख्यातुं प्रभवसि कथं प्रार्थेनां तन्मदीयां 
ना$थिष्वेवं प्रकृतिमहतां भिद्यते दातृभाव: ।। ७ ॥। 
अन्वय:--हे जलधर ! त्वं पुरा गुह्मकेन प्रदिष्टं सन्देशं दुर धनदनगरीं 
गत्वा तत्प्रियाया: प्रापय: । तत्‌ मदीयां प्रार्थना प्रत्याख्यातु कथं प्रभवसि ? 
प्रकृतिमहताम्‌ अथिंषु एवं दातृभाव: न भिद्यते । 
व्याख्या--सन्देशमिति । हे जलधर ! मेघ ! त्व॑ पुरा गुह्यकेन यक्षेण, प्रदिष्टं 
सन्देशं वाचिकं 'सन्देशवाग॒ वाचिक स्यात्‌ इत्यमर: । दूरं धनदस्य कुबेरस्य, 
नगरीं पुरमलकां गत्वा, तत्प्रियायाः पत्न्या:, प्रापय: प्रापितवानु । शोेषे षष्ठी । 
प्रपरवेकात्‌ आप्ल्धातोणिजन्ताल्लुझळ, मध्यमपुरुषैकवचनम्‌, तत्‌ तस्माद्‌ हेतो:, 
मदीयां मम प्रार्थनां, प्रत्याख्यातुमनज्कीकर्तु, कथं केन प्रकारेण प्रभवसि ? न 
केनापीति भाव: । प्रक्ृत्या स्वभावेन, महतां जनानाम्‌, अथिषु याचकेषु, एव- 
मित्थं, दातृभाव: दातृत्वं न भिद्यते, अर्थात्‌ सर्वंत्र तुल्यमेव तेषां दातृत्वमु । तेन 
कस्यचिद्‌ याचना प्रणीया कस्यचिन्नेति भेदस्तेषु सर्वेथा न सम्भवति । 
हिन्दी--हे जलधर ( मेघ ) ! पहले तुमने यक्ष द्वारा दिये हुए सन्देश को 
कुबेर की नगरी ( अलका ) में जाकर उसको पत्नी के पास पहुंचाया था, 
तो तुम मेरी प्राथना का अनादर केसे कर सकते हो ? अर्थात्‌ इसबार मै 
अपनी पथत्नी को आदवस्त करने के लिए जो सन्देश भेज रहा हूँ, उसे भी मेरी 
पत्नी को सुना देना, क्योंकि स्वभाव से ही महान्‌ प्रकृतिवाले पुरुष दान के | 
अवसर पर याचकों के साथ भेद-भाव नहीं रखते । | 
॥7श॥७॥ (वा : (00 ल0ठपत |! ए०प1॥0९1]9 ४०१ ॥1890९ ख््यापाटत (012 न 
11055920 01 [18 ४1९५18 (0 11१ 910 ९019९9९0१1 (0 115 06100०6 
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काऱ्मीरेषु प्रवरपुरमित्यस्ति या राजधानी 
रम्योद्यानेधैनिकभवनैः स्वर्गसाम्यं वहन्ती । 
मार्ग तस्या निशमय सखे ! भूतल भूषयन्त्या 
सन्देशंच श्रवणयुगले कर्णपूरीकुरु त्वम्‌ ॥८॥ 
अन्वयः--हे सखे ! कारमीरेषु रम्योद्याने: धनिकभवने: स्वर्गेसाम्यं वहन्ती 
या प्रवरपुरमिति राजधानी अस्ति, भूतलं भूषयन्त्या: तस्या: मार्ग त्व॑ निशमय | 
सन्देशं च श्रवणयुगले कर्णपुरीकुरु । 
व्याख्या-_-काश्मीरेष्विते । हे सखे ! काश्मीरेषु रम्याणि उद्यानानि येषां 
तै:, धनिकानां धनवतां, भवने: ग्रृहै:, स्वर्गेस्य साम्यं सादृश्य, वहन्ती धारयन्ती, 
या प्रवरपुरमिति राधजानी अस्ति । ' प्रधाननगरी राज्ञा रा जधयानीति कथ्यते । | 
इति शब्दारणव: । भूतलं भुषयन्त्याः अलडकुर्वेत्या:, तस्या: माग निशमय त्वं 
श्यृणु । 'शुणोत्याकर्णयति च तद्ृन्निशमयत्य पि । निश्ाम्यतीति श्रवणे इत्या- 
ख्यातचन्द्रिका । मम सन्देशं च श्रवणयुगले कर्णपूरीकुरु । 'कृभ्वस्तियोगे सम्पद्य- 
कर्तरि च्विः' इत्यभततद्मावे च्विः । 'अस्य च्वो' इतीत्वम्‌ । एतेन मम सन्देश 
अलड्ाारमिव कर्णयुगळे धारयेति सूचितम्‌ । 
हिन्दी-हे मित्र ! काऱमीर देश में मनोहर बगीचों से सुशोभित धनिको 
के घरों से स्वर्ग की तुलना करने वाली प्रवरपुर की राजधानी है । भूलोक को 
अलंकृत करने वाली उस राजधानी में पहुंचने के मार्ग का मैं निर्देश कर रहा 
हु, उसे सुनो ओर उसे अपने कानों का आभूषण बनाओ, अर्थात्‌ मेरे द्वारा 
सुनाया हुआ सन्देश तुम्हें अत्यन्त कर्णप्रिय लगेगा । 
छा्याड याड : खा गाझा ! [रवाणा हाट 18 5 वॉ 
खीटत ]घ९वा]णा. 11185 1181181015 9 पला णाला ४॥॥॥ ४१10018. ॥। 
15 प] ॥९8७४या. ह. 15 हया ठायाचला 0 शिट हक्षाणी, ठप पडाथा 9 
एच कयात घेतठया ४१०पा खाड ए॥ 119 110559४206. 
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एष ख्यातो जगति मलय: क्ष्माधराणां वरेण्यो 
जीमतानां भुवि विहरतां विश्रमस्थानमाद्यस्‌ । 
अस्योत्सडगे स्थितिमुपगतो व्योमयानस्थिताना 
भ्रान्ति चित्ते जनयसि मदस्त्राविणो वारणस्य ॥ ७ ॥ 
अन्वय:---जगति ख्यात: क्ष्माधराणां वरेण्यः एष: मल्य: भुवि विहरतां 
जीमूतानाम्‌ आद्यं विश्रमस्थानम्‌ ( अस्ति ) । अस्य उत्सडंगे स्थितिमु उपगत: 
त्वं व्योमयानस्थितानां चित्ते मदस्राविण: वारणस्य 'भ्रान्ति जनयसि । 
व्याख्या--एष इति । जगति लोके, ख्यात: प्रसिद्धः, क्ष्माधराणां पर्वेता- 
नाम, वरेण्यः मुख्यः, 'मुख्यवर्यवरेण्याश्व' इत्यमर: । एष: अग्रे दृश्यमान:, मल्य- 
पर्वतविशेषः दक्षिणदिशि प्रसिद्धः, भुवि प्रथिव्याम्‌, विहरतां विचरतामू, 
जीमूतानां मेघानाम्‌, आद्यं प्रथमम्‌, विश्रमस्य विश्वान्ते: स्थानमस्तीति शेषः, 
समुद्रादागता: अग्रे उत्तरस्यां दिशि सश्वरिष्णव: मेघा: प्रथमं श्रमापनोदनाय 
अमुमेवा5$श्रयन्तीति भावः, अस्योत्सळगे शिखरे नितम्बे वा, स्थितिमुपगत: 
स्थितस्त्व॑ व्योमयाने विमाने, “व्योमयानं विमानो$स्त्री' इत्यमर: । स्थिताना- 
मांकाशचारिणाम्‌, चित्ते मनसि, मदस्राविण: प्रभिन्नस्य, वारणस्य गजस्य, 
भ्रान्ति भ्रममु, जनयसि कुरुषे, 'वर्तमानसामीप्ये वर्तमानवद्दा इति लट्‌ । 
जलपूर्ण त्वां विळोक्य गगनचारिण: मदक्लिन्नं गजं मन्येरन्‌ । 
हिन्दी--संसार में प्रसिद्ध पर्वतश्रेष्ठ यह मलयाचल भुलोक में विचरण 
करने वाले मेघों का प्रथम विश्रामस्थान हे, अर्थात्‌ समुद्र से जल लेकर आये 
हाए मेघ सर्वेप्रथम मलयाचल पर आकर ही विश्राम करते हे, क्‍्योंकि यह 
सभा पर्वतों में ऊँंचा है । इसकी चोटी पर स्थित होकर तुम विमानों में बेठे 
हुए ( देवता आदि ) के मन में मद की वर्षा करने वाळे गजराज का भ्रम 
उत्पन्न करोगे । 
॥४श॥ गवा: गणीाड 181१४१ 1110111111 159 ४111005 111 [1९ 
७०1१ त 10180009 811012 [16 ॥]10ए॥३38धिया5. 11015 15 [6 शा$. 
1851102 11808 730 [॥॥७ लो०पतड शीला [0९9 वा2 एठव्षेणाीप१ट ठा [0९ 
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मत्वा कश्चिद वनगजमिह त्वां प्रमत्ती द्विपेन द: 
क्रोधाविष्टस्त्वयि वितनुयात्‌ ताइणद तट हारपु| 
विद्यदीप्त्या मुहुरुपनयस्तस्य ६ टो; 2०4 | 
गजेत्तुच्चे गृंगरिपुरिव  त्रासय द्रावयनम ॥ १०॥ 
अस्वयः---इह कश्रचित्‌ प्रमत्त: द्विपेन्दः त्वा वनगर्ज मत्वा क्रोधाविष्ट: त्वय़ि 
तीक्ष्णदन्तप्रहारं विततुयात्‌ । विद्यहीप्त्या तस्य दृष्ट: मुह. विकारम्‌ उपनयन 
मृगरिपु: इव उच्चै: गर्जन्‌ एनं त्रासय द्रावय । | त 
व्याख्या--मत्वेति । इह मलयपवंते, कश्रचित्‌ प्रमत्तः मदोन्मत्त, द्रिपेन्द्र: 
गजेन्द्रः, त्वां वनगजं वन्यहस्तित, मत्वा विभाठ्य़, मलयस्य़ गजप्रभवत्वं 
प्रसिद्धम्‌ । क्रोधेन आविष्ट: आक्रान्त: सनु, त्वयि तीक्ष्णदन्तप्रहारं वितनुयात 
कुर्यात्‌, त्वं विद्युत: दीप्त्या प्रकाशोन, तस्य दृष्टे:, मुहुः पुन: पुनः, विकार 
उपनयन जनयन्‌, प्रकाशपातेन नेत्राभिभव: प्रसिद्ध: । मृगरिपु: सिह इव, उच्य 
उच्चस्वरेण गर्जन्‌, एनं प्रतिपक्षिभूतं गजं, त्रासय भीषय, द्रावय पलायनपर 
कुरु । 
हिन्दी--यहाँ ( मल्यपर्वत पर ) यदि कोई मदमत्त हाथी तुमको जंगली 
गजराज समझकर क्रोध से तुम्हारे ऊपर अपने तेज दाँतों का प्रहार करे, तो 
तुम बिजली की चकाचोंध द्वारा उसकी दृष्टि को बार-बार विकृत करके और 
सिह के समान जोर से दहाड़ कर उसे डराकर भगा देना । 


ह ॥वा9 . पिटाढ 50110 1802019 0180118111 1199 (11111 [1181 
४०॥ ६९2 8 एत 80९1811 910 ७९७ वटा 1189 98७ ४०0 फा 
115 58]) (ए७८७. 1 50, १82212 115 ९४०5 ४७॥(॥ 8 1891 0 1211011) 
7081 ॥४९ ॥या, (हि पागा हयात ता] 1 9 ४/9%. 
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सान्द्रं यस्मिन्‌ स्फुरति विपिनं सर्वेतश्चन्दनाना- 
मालिक्धन्ति क्रमुकविटपान्‌ यत्र ताम्वूलवल्ल्य- । 
एलानां च प्रसरति गरजेश्‍च्‌णितानां सुगन्ध: 
दोल: सो$्यं जलद ! मलय: कस्य न रलाघनीय: ॥ ११ ॥ 
अन्वयः--हे जलद ! यस्मिन्‌ सवेतः चन्दनानां सान्द्र विपिन स्फुरति । 
यत्र ताम्बूलवल्ल्यः क्रमुकविटपान्‌ आलिद्धन्ति। यत्र च गर्जे: चूणितानाम्‌ 
एलानां सुगन्धः प्रसरति । स: अयं मल्य: शेल: कस्य न श्णराघनीय: ( अस्ति ) । 
व्याख्या --सान्द्रमिति । हे जलद ! यस्मिन्‌ मल्यपर्वते, सर्वेत: सर्वासु 
दिक्ष, 'आद्यादिभ्य उपसडख्यानम्‌' इति सार्वेवि भक्तिकस्तसिः । चन्दनानां 
सान्द्रं निविडम, विपिनं वनम, स्फुरति शोभते । यत्र ताम्बुलानां वल्ल्य- 
नागवल्ल्यः, 'ताम्ब्‌लवल्ली ताम्बूली नागवल्ली इत्यमर: । क्रमुकविटपान्‌ 
पुगव्ुक्षान्‌ आलिज्धन्ति। यत्र च गर्जे: हस्तिभिः, पादेरचणितानां क्षुण्णाना- 
मेलानां प्रसिद्धानां सुगन्धघः परिमल: प्रसरति । सोञ्यं मलय: शेल: कस्य झ्ाघ- 
नीय: प्रियो, न भवेत्‌ ? स्वेस्यैवा$्यं श्राघ्य: इति भाव: । समासोक्तिः, उदात्तश्र 
अनयो: संसृष्टि: । 


हिन्दी--जिस( मलयपर्वत )में चारों ओर चन्दन-बुक्षो का घना जंगल 
है, पानों की लताएऐँ सुपारी के वृक्षो को आलिंगन को हुई हें ओर जहाँ हाथियों 
के पैरों से कुचली हुई इलायचियों की सुगन्ध चारों ओर फेली हे, ऐसा यह 
मल्य पर्वत अपने विशिष्ट गुणों के कारण किसको प्रिय नहों हे ? अर्थात्‌ यह्‌ 
मलयपरवेत सर्वजनप्रिय होने के कारण सबका आश्रयणीय हे । 
1772797 ॥/वा$ . गगीला९15 9 [12 10185 581081 (865 01 891] 
[101९ 5085 01 1115 11१1399 ग0एणा38धि य. र्जिलहा8 (18 0९९ ला€0९७७5 
21101658 (1९ 0601-10. 685. 110 ७0110 0 ९608110118 ल॥५॥०6 
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अत्युत्तुळ्ग॑ मलयशिखर॑ सम्भ्रमादाश्रितस्य 
प्राच्यामास्तां तव नयनयोर्गोचरश्रोलदेश: । 
धत्वा यस्मिन मधुरसलिलं सह्यपुत्र्याः फलेषु 
व्योमस्थानां समुपददते स्वगिणां नारिकेला: ॥ १२॥ 


अस्वयः--सम्भ्र मात्‌ अत्युत्तुझंगं मळयशिखरम्‌ आश्रितस्य तब प्राच्य 


चोल्देश: नयनयोः गोचर: आस्ताम्‌ । सस्मिनू नारिकेला; फळेपु सह्यपुतर्‍्या, 
मधुरसलिलं धृत्वा व्योमस्थानां स्वगिणां समुपददते । 

व्याख्या--अत्युत्तुकुमिति । सम्भ्रमात्‌ त्वरया, अत्युत्तुद्ुमत्युन्नतम, मल- 
यस्य शिखरं शुद्धम्‌, आश्रितस्य तव, प्राच्यां पूर्बस्यां दिशि, चोलदेशः कावेरी- 
जलप्लावितमिदानीन्तनव्यवस्थया मद्रासप्रदेशा( तामिलनाडा )न्तर्गव॑ तञ्जौर- 
मण्डलम्‌, नयनयो: गोचर: विषयः, आस्तां भवतु । यस्मिन्‌ नारिकेलबृक्षा, 
फलेषु सह्यपुत्र्याः कावेर्ग्या:, मधुर सलिल जलं धृत्वा, व्योमस्थानामाकाश- 
चारिणां, स्वगिणां देवानामु, समुपददते उपायनीकुर्वन्ति । अमृतेन कावेर्य्या, 
जलं तुलयितुं तेभ्यः उपह्रन्ति । उत्प्रक्षालद्ठार: । 

हिन्दी --बडी शीघ्रता से मलयपर्वत की चोटी पर चळे हुए तुम्हे पू 
दिशा में चोलदेश दिखलायी देगा, जहाँ नारियल के ब्रक्ष अपने फलों में कावेरी 
नदी के मधुर जल को भरकर मानो आकाश में स्थित देवताओं को उसका 
उपहार दे रहे हैं । 
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पात्रीभाव॑ नय नयनयोरन्यतः पाण्ड्यदेशं 
यस्मिन्नव्धः कळलयति समं सद्भमं ताम्रपर्ण्या । | 
जातं यस्मात्‌ कनकरुचिरं मोक्तिक भरुक्तिकायां 
स्थानं गात्रे भजति नियतं राजसीमन्तिनीनास्‌ ॥ १३ ॥ 
अन्वयः---अन्यतः पाण्ड्यदेशं नयनयो: पात्रीभावं नय । यस्मिन्‌ अब्धिः 
ताम्रयर्ण्या समं सद्धषमं कलयति । यस्मातू शुक्तिकायां जातं कनकरुचिर 
मोक्तिकं राजसीमन्तिनीनां गात्रे नियतं स्थानं भजति । 


व्पाख्या--पात्रीभावमिति । अन्यतः अन्यस्यां दक्षिणस्यां दिशि, पाण्डय- 
देशं इदानीन्तनव्यवस्थया मद्रास( तामिलनाड )प्रान्तान्तर्गत॑ तिनिवेल्लिमण्डलं | 
मदुरामण्डलं च, नयनयो: पात्रीभावं नय, पद्येत्यर्थ: । यस्मिन्‌ अब्धि: सागर:, 
ताम्रपर्ण्या तदाख्यनद्या, सद्धुमं कलयति सद्धच्छते । यस्मात्‌ सागरात, शुक्ति- 
कायां जातमुत्पन्नं, कनकमिव सुवर्णमिव, रुविरं सुन्दरं पीतवर्ण, मोक्तिकं 
प्रास्तम्‌ु, राजसीमन्तिनीनां राजाद्ृनानाम्‌, स्त्री योषिदबलळा योषा नारी 
सीमन्तिनी वधूः' इत्यमर: । गात्रे शरीरे, नियतं नियमेन, स्थानं भजति १ 
प्राप्नोति । तत्रत्यानां मुक्ताफलानामलक्ञारान्‌ राजाद्धना: प्रीत्या धारयन्तीति | | 
भाव: । | 
हिन्दी--द्सरी ओर तुम दक्षिण दिश्या में स्थित पाण्ड्यदेश का दर्शन 
करोगे, जहाँ समुद्र ताम्रपर्णी नदी के साथ मिल रहा हे । अर्थात्‌ यहाँ समुद्र का । 
ताम्रपर्णी नदी के साथ संगम ( मिलन ) हुआ है । जिससमुद्रसे शुक्तिके ; 
भीतर से निकले हुए सोने के सदृश सुन्दर वर्ण वाले मोती राजाओं को रमणियों र 
के अंग-अंग पर आभूषण के रूप में स्थान प्राप्त करते हे । | 
॥7४४॥॥॥/ ॥/व7४ : (21 (116 0(॥७॥ 5106 ४०१ ४11] ॥9९९ 39 ४६106 ० 
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देशस्तालीवनवलयितः केरलाख्य: प्रतीच्यां 
पादप्रात्ते लठति जलधियंत्र सह्याचलस्य | 
मत्दस्पत्दो हरति मुरलामारुतः केरलीनां 
यत्र ग्लानि सुरतजनितां केतकोगन्धबन्धु: ॥। १४ ॥ 


अन्वयः--प्रतीच्यां तालीवनवलयितः केरलाख्य: देश: अस्ति । यत्र जलधि: 
सह्याचलस्य पादप्रान्ते लुठति । यत्र मन्दस्पन्दः केतकोगन्धबन्धु: मुरलामारुत: 
केरलीतां सुरतजनितां ग्लान ह्रति । 


व्पाख्या--देश इति । प्रतीच्या पश्चिमायां दिशि, तालीनां वने: वलयित: 
बेष्टित:, 'वेष्टित स्यादह्लयितम' इत्यमर: । केरलाख्य: देश:, अस्तीति शेष: | 
यत्न जलधि: समुदर:, सह्याचलस्य सह्यपर्वेतस्य, पादप्रान्ते पादा: प्रत्यन्तपवता:' 
इत्यमर: । पादानां प्रान्ते, लठति 'ल॒ठ संशलेषणे' । यत्र मन्द: स्पन्दः किचि- 
च्चलळनें यस्य सः, केतकीनां गन्धस्य बन्धु: सुहूद, केतकोगन्धयुक्त इत्यर्थः । 
मुरलळा नाम केरलदेशे प्रसिद्धा नदी, तस्याः मारुत: वातः, एतेन तस्य शेत्य- 
युक्तत्वं सूच्यते । केरलीनां केरलदेशस्त्रीणाम्‌, सुरतेन रतिक्रोडया, जनितां 
ग्लात श्रमं, हरति अपनयति । 


हिन्दी--पश्चिम दिशा में ताड़ के वनों से घिरा हुआ केरल देश है, जहां 
सह्यपर्वेत के चरणों पर समुद्र लृढक रहा हे और जहाँ मन्दगति से बहने वाला 
केतको के फूलों को सुगन्धि से युक्त मुरला नदी के स्पर्श से शीतल किया हुना 


पवन केरल देश में निवास करने वाली स्त्रियों के रति-क्रीडाजनित थकावट की 
दूर करता हे । 
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शेलादस्मात्‌ू पथि दिविषदामुत्पतन्तं भवन्तं 
सस्पश्यन्तो दिशि धनपतेर्वायुना नीयमानम्‌ । 
उत्थाय द्राग्‌ जलधिजठरालिभयं वत्रशत्रो- 
मेनाकारद्रि पितृगृहमभिप्रस्थितं कल्पयेयु: | १५ ॥ 
अन्वयः--अस्मात्‌ शेलात्‌ दिविषदां प्थि उत्पतन्तं, धनपतेः दिशि वायुना 
नीयमानं भवन्तं सम्पश्यन्त: वृत्रशत्रो: निर्भयं द्राक जलधिजठरात्‌ उत्थाय पितृ- | 
ग्ृहम्‌ अभि प्रस्थितं मैनाकारद्रि कल्पयेयु: । | 
व्याख्या--शेलादिति । अस्मात्‌ शेलात्‌ मलयपर्वेतातू, दिविषदां देवानाम्‌, 
पथि मार्गे, आकाशे इत्यर्थ: । उत्पतन्त॑ धनपतेः कुबेरस्य, दिशि उत्तरस्यां 
दिशि, वायुना वातेन नीयमानस्‌, भवन्तं त्वां, सम्पश्‍यन्तः विलोकयन्तो जना:, | 
वुत्तशत्रो: इन्द्रातू, निर्भय भयरहितं सन्तम्‌, मैनाकाद्रि: पक्षच्छेदोद्यतात्‌ इन्द्रात्‌ | 
भीत: सागरे निममज्जेति पुराणेषु प्रसिद्धम्‌ । जल्धेः समुद्रस्य, जठरादुदरात्‌, | 
द्राग्‌ झटिते, “सख्राग्झटित्यज्जसाह्माय द्राझ मझ्क्षु सपदि दरते' इत्यमर: । 
उत्थाय निर्गेत्य, पितुहिमाचलस्य, ग्रह्मभि गेहं प्रति, प्रस्थितं मेनाकाद्रि 
कल्पयेयुः मन्येरन्‌ । भ्रान्तिमान्‌ अलड्लार: । | 
हिन्दी--इस मल्यपर्वेत से देवताओं के मार्ग ( आकाश ) की ओर उडने 
वाले कुबेर की दिश्या ( उत्तर ) में वायु द्वारा ले जाये जाने वाले तुमको देख- | 
कर लोग इन्द्र के भय को छोडकर समुद्र के भीतरी मार्गे से उठकर अपने पिता 
( हिमालय ) को ओर जाने वाले मैनाक पर्वेत का भ्रम करेंगे । 
॥7॥४॥॥॥ 7/वा$ : शाला ४०१ ७1] 12900 [॥15 110011. 10 119 
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ज्ञात्वा5म्भोद ! त्वदभिगमनं कजितैश्वातकानां 
हित्वा क्रोडासरसि वरसति मानसं गन्तुकामा: । 
सव्चिन्वन्तः पि समुचितं शम्बलं राजहंसा 
यात्राकाले तव नरपतेरग्रदूता यथा स्यू: ॥। १६॥ 
अन्वय:--हे अम्भोद ! चातकानां कूजित; त्वदभिगमनं ज्ञात्वा, क्रीडासरसि 
वर्सात हित्वा, मानसं गन्तुकामाः पथथि समुचितं शम्बळ॑ सश्चिन्वन्त: राजहंसा; 
नरपते: यथा तव अग्रदरता: स्यू: । 
व्याख्या -ज्ञात्वेति । हे अम्मोद ! मेघ ! चातकानां कूजितै: कळरवै:, तव 
आगमन ज्ञात्वा विज्ञाय, क्रीडासरसि क्रीडार्थ निभितेषु सर: सु, वसति निवा- 
सम्‌, हित्वा परित्यज्य, मानसं तदाख्यं सर:, गन्तुकामा:, पथि मार्गे, समुचितं 
योग्यं, शम्बल॑ पाथेयम्‌, यस्चिन्वन्त: ग्रह्लून्त:, राजहंसा: तव नरपते: राज्ञ:, 
यथा इव, अग्रदुताः अग्ने गच्छन्तः दुताः स्यु: । राज्ञां यात्राकाले तदागमनं 
सूचयन्त: दुता: अग्ने गच्छन्तीति प्रसिद्धम्‌ । कालान्तरे मानसस्य हिमदुष्टत्वात्‌ 
हिमस्य च हंसानां रोगहेतुत्वात्‌ अन्यत्र गता: हंसा: पुन: वर्षासु मानसमेव 
गच्छन्तीति प्रसिद्धि: । 
हिन्दी--हे मेघ ! चातक-पक्षियों के कलरव से तुम्हारे आगमन की सुचना 
को प्रास कर अपने क्रौडा-सरोवर को छोड़कर मानसरोवर को जाने की इच्छा 
करने वाले, रास्ते के लि उचित चबैना का संग्रह करने वाले राजहंस तुम्हारे 
लिए राजा के आगे-आगे चलने वाले राजदत जसे लगेंगे । 
/॥॥४॥0॥/ ॥/79 : (00 ल0॥त ! ॥॥८ $5 ७11 00/ ४०पा चाग19] 
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ग्री७्मे भीष्मे तपनकिरणेस्तापिता सर्वेकाल 
धारासारेस्तव वसुमती प्रापिता शीतलत्वम्‌ । 
त्वत्संसर्गात्‌ पुलकवलयं कन्दलेव्येञ्जयन्ती 
गन्धोदगारेर्महुरुपनतः  सूचयेदात्मतोषम्‌ ॥ १८ ॥ 
अन्वयः--भीष्मे ग्रीष्मे तपनकिरणे: सर्वेकालं तापिता, तव धारासारे: 
शीतलत्वं प्रापिता, त्वत्संसर्गात्‌ कन्दले: पुलकवलयं व्यञ्जयन्ती वसुमती मुहु: 
उपनते: गन्धोद्गारे: आत्मतोषं सूचयेत्‌ । 
व्याख्या ग्रीष्म इति । भीष्मे भीषणे, 'दारुणं भीषणं भीष्मम्‌ इत्यमर: । 
ग्रीष्मे ग्रीष्मक्रतो, तपनस्य सूर्यस्य, “तपन: सविता रविः' इत्यमर: । किरणे: 
मयूखे:, सर्वेकालं तापिता, तव धाराणामासारे: अविरलपातैः, शीतलत्वं 
प्रापिता, तव संसर्गात्‌ सम्पर्कातृ, कन्दले: अडकुरे:, पुलकानां रोमाशवानाम, 
वलय निचयमू, व्यञ्जयन्ती प्रकटयन्ती, वसुमती पृथ्वी, मुहु: पुन: पुनः, 
उपनते: प्रकाशिते:, गन्धस्य उद्गारे:, आत्मनः स्वस्या:, तोषं प्र मोदम, 
सुचयेत्‌ । अत्र मेघस्य नायकत्वं प्रथिव्या: नायिकात्वं च व्यज्यते । 
हिन्दी -डरावनी ग्रीष्मकत्ररतु में सूर्य की किरणों से तपी हुयी और तुम्हारे 
द्वारा को गयी जलवृष्टि से शीतलता को प्राप्त करने वाली, तुम्हारे सम्पर्क से 
नवीन अंकुरों के रूप से अपने रोमाश्व को प्रकट करने वाली पृथ्वी ( नायिका ) 
बार-बार निकलने वाली गन्ध द्वारा अपना सन्तोष सूचित करेगी । 


/72/18/7 ॥/व75 : गी ह्या ७85 (ठणा0॥(९त ७9 ९८ 580०12 1891 
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सन्दृश्यन्ते ललितमृदुलाः शादलेष्विन्द्रगोपा 
वर्षारम्भं कथयितुमिव प्रेषिता वासवेन । 
आमोदाढ्यान्‌ कुसुमनिकरे: कम्पयन्तः कदम्बान्‌ 
वाताइचेतांस्यपि विरहिणां मन्दमन्दं वहन्ति ॥॥ १९ ॥ 
अन्वय:--शाद्वलेषु वर्षारम्भं कथयितुम्‌ इव वासवेन प्रेषिताः ललितमृदुला: 
इन्द्रगोपा: सन्दृश्यन्ते । कुसुमनिकरे: आमोदाढ्यान्‌ कदम्बान्‌, विरहिणां चेतांसि 
अपि कम्पयन्त: वाता: मन्दमन्दं वहन्ति । 

व्याख्या -सन्दृश्यन्त इति । शाहलेषु शादहरितेषु हरिततृणमयभूमिषु 
इत्यर्थ: । 'शाइृल: शादहरिते' इत्यमर: । वर्षारम्भं वर्षाकालस्य प्रारम्भम्‌, 
कथयितुं सूचयितुम, वासवेन महेन्द्रेण, प्रेषिता, ललिता: मनोज्ञा:, मृदुला: 
कोमला:, 'कोमलं मृदुल मृदु' इत्यमर: । इन्द्रगोपा: रक्तवर्णाः कोटविज्शेषा:, 
सन्दृश्यन्ते विलोक्‍्यन्ते । कुसुमानां पुष्पाणामु, निकरे: निचये:, आमोदेन 
सुगन्धेन, आढ्यान्‌ पूर्णानू, कदम्बान्‌ कदम्बवृक्षानू, वर्षाकाळे धाराकदम्बा: 
पुष्प्यन्ति । विरहिणां विरहिजनानाम्‌, चेतांसि मनांसि, अपि चार्थे, कम्पयन्तः 
वाता: वायव:, मन्दमन्दं वहन्ति वान्ति । 

हिन्दी -वर्षाक्रतु के प्रारम्भ को सूचित करने के लिए देवराज इन्द्र द्वारा 
भेजे गये सुन्दर तथा सुकोमल शरीर के इन्द्रगोप ( वीरबहुटियाँं ) हरियाली 
पर दृष्टिगोचर होने लगे हें । फूलों के गुच्छो से भरे हुए कदम्ब-बुक्षो तथा 
विरहीजनों के मनों को कम्पित करने वाली वर्षाकालीन वायु धीरे-धीरे बहने 
लगी है । 

॥श॥७0 हवा : गती 100017 घात त शाता92०0835 (त 
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नद्य: सद्यः सलिलबहुला: प्राप्तरूपाश्य कपा; 
सस्यश्यामा धरणिरखिला मुक्तरन्धा: शिलीन्धा: । 
पुष्पोद्भेदे: कुटजतरवो बासयन्तो बनान्तान 

ति:सन्देहं भवदुपर्क्ाात  निष्पदं व्याहरेयु: । २० ॥ 


अन्वय: 
धरणि: मुक्तरन्धा: शिलीन्धा:, पुष्पोदभेदे: बनान्तान्‌ बासयन्तः कुटजतरब: च 
भवदुपकृति नि:सन्देहं निष्पदं व्याहरेयु: । 
व्याख्या--नद्य इति । नद्यः सरितः, सद्यः तत्कालमू, 'सद्यः सपदि 
तत्क्षणे' इत्यमर: । सलिलेन जलेन । बहुला: पूर्णा: कुपा: प्राप्त रूपं येस्ते, 
ग्रीष्मे रिक्ताः कृपा: वर्षाकाळे जलपूर्णा भवन्ति । अखिला सकला, धरणि; 
पृथिवी, सस्येन श्यामा श्यामवर्णा, शिलीन्धाः कन्दल्यः, 'कन्दल्या 
शिलीन्ध: स्यात्‌ इति शब्दार्णव: । मुक्‍तं रन्धं छिद्रं यैस्ते नीरन्ध्या:, निबिडा 
इत्यर्थ: । पुष्पाणां कुसुमानाम्‌, उद्भेदेः विकासः, वनान्तान्‌ वासयन्त: सुगन्ध- 
युक्तान्‌ कुर्वन्तः, कुटजतरव: कुटजब्रक्षा, 'कुटजो गिरिमल्लिका' इति 
हलायुध: । भवत: तव, उपक्ृतिमुपकारम्‌, नि:सन्देहं निःसंशयम्‌, निष्पदं पदं 
शब्दं विना, दर्शनमात्रेण व्याहरेयु: प्रकटयेयु: । 
हिन्दी--तुम्हारे आगमन पर तत्काल जल से भर जाने वाली क्षुद्र नदियाँ, 
पर्याप्त पानी से भर जाने के कारण अच्छे दिखलायी देने वाले कुए, फसलो से 
हरी-भरी अपार भूमि, घनी कन्दलियाँ कलियों के विकसित हो जाने से बनो 
को सुवासित करने वाले कुटज वक्ष निःसंशय तुम्हारे उपकार को चुपचाप 
प्रकट करने लगेंगे । 
ग्रा टी”: ग॥७ 00९९णी0फष5१्टा (७७0७, (हल. ४७७९॥७ ॥॥॥-01 
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क्रान्त्वा किव्विद्‌ गगनपदवीं सम्प्रयास्यन्नदीचीं 
पान्थान्‌ गन्तु गृहमुपदिशंस्तर्जयन गर्जनेन । 
उत्कल्लोलां प्रशमितमलां दरनस्पशनेन 
भ्रातद्रेक्ष्यस्यमलसलिलां तु्धूभद्रां पुरस्तात्‌ ॥ २१ | 
अन्वय:--हे भ्रात: ! गगनपदवीं किच्चित्‌ क्रान्त्वा उदीचीं सम्प्रयास्यन्‌, 
र्जेनेन तर्जयनु, पान्थान्‌ ग्रहं गन्तुम्‌ उपदिशन्‌ ( त्वं) उत्कल्लोलां दर्शनस्परशनेन 
प्रशमितमलाम्‌ अमलसलिलां तुद्धभद्रां पुरस्तात्‌ व्रक्ष्यसि । 
व्याख्या--क्रान्त्वेति । हे भ्रात: ! बन्धो ! गगनमेव पदवी मार्गम्‌, 
किर्‍च्वितु क्रान्त्वा आक्रम्य, उदीचीमुत्तरां दिशम्‌, सम्प्रयास्यन्‌ गमिष्यन्‌, 
गर्जनेन स्तनितेन, तर्जयन्‌ भर्त्सयन्‌, पान्थान्‌ पथिकान, ग्रह गन्तुमुपदिशन्‌, 
'भवन्त: शीत्रं गृह गच्छन्तु' इत्यादिदन, उत्कल्लोलाम्‌---उद्‌्गता: कल्लोला: 
तरद्धा: यस्यास्ताम्‌ु, “'भद्धस्तरद्ध ऊरमिर्वा स्त्रियां वीचिरथोमिषु । महत्स- 
ल्लोलकल्लोलो' इत्यमर: । दरशशनेन स्पर्शनेन वा, प्रशमितः मल: यया ताम्‌, 
अमलं निर्मलं सलिल जलं यस्यास्ताम्‌, तुद्धभद्रां दक्षिणदेशे प्रसिद्धां नदीम, 
'इमां दक्षिणापथजाह्लणवीम्‌ वदन्ति । पुरस्तात्‌ अग्रे, द्रक्ष्यसि प्रेक्षिष्यसे । 
हिन्दी -हे बन्धु ! आकाश-मार्ग पर कुछ आक्रमण करके उत्तर दिद्या की 
ओर प्रस्थान करते हुए अपनी गर्जना से पथिकजनो को डरा-धमकाकर घर 
जाने का उपदेश देते हुए तुम आगे चलकर, जिसमें बड़ी-बड़ी लहरें उठ रही है 
तथा जो अपने दरशंन-स्पर्शंन से पापों का नाश कर देती है, ऐसी स्वच्छ जल 
से पूर्ण तुंगभद्रा नदी का दर्शन करोगे । 
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तां सम्प्रेक्ष्य द्रतमवतरत्नन्तरिक्षात्‌ क्षमायां 
प्रह्मीभ्तो व्रज जलमुचामग्रणीस्तत्समीपम्‌ । 
पातु तस्या जलमतुपम सम्प्रवृत्त भवन्त 
भ्रष्टं यरुथाद्‌ द्विरदकलभं तर्कयिष्यन्ति सिद्धा: ॥ २२ ॥ 
अन्वंगः--हे जलमुचामग्रणी: ! तां सम्प्रेक्ष्य अन्तरिक्षात्‌ क्षमायां द्रुतम्‌ 
अवतरन्‌ प्रह्ीभूतः तत्समीपं व्रज । तस्या: अतुपमं जलं पातु सम्प्रव्रत्त॑ भवन्तं 
सिद्धा: ग्र्थात्‌ भ्रष्टं द्विररकलभं तर्कयिष्यन्ति । 
व्याख्या-तामिति । हे जलमुचां मेघानामग्रणी: मुख्य ! तां सग्प्रेक्ष्य 
दृष्ट्या अन्तरिक्षात्‌ आकाशात, दुतं शीघ्रम्‌, क्षमायां पृथिव्यामू, अवतरनू, 
प्रह्यी भूत: नम्नरः, तस्याः तुद्धभद्रायाः, समीपं निकटं, व्रज गच्छ । तस्या: 
अनुपममुपमारहितं जलं पातु सम्प्रवृत्त॑ भवन्तं त्वाम्‌, 'क्ृष्णास्नानं तुज्ञापान- 
मिति प्रथिद्धि: । सिद्धा: व्योमस्थाः देवयोनिविशेषा:, 'पिश्याचो गुह्यक: सिद्धो 
भूतो$मी देवयोनय:' इत्यमर: । यूथात्‌ समूहात, “सजातीये: कुलं यूथम्‌' इत्य- 
मर: । भ्रष्टं निर्गतम्‌, द्विरदस्य गजस्य, कलभं शावकम्‌, 'कलभ: करि- 
शावक: इत्यमर: । तर्केथिष्यन्ति दूरात्‌ दृश्यमानं त्वां गजकलभं मंस्यन्ते । 
हिन्दो -हे मेघों में श्रेष्ठ ! उस( नदी )को देखकर आकाश से शीघ्चता 
से भूमि पर उतरते हुए बड़ी नंग्रता से तुम तुद्ुभद्रा नदी के पास जाना, 
उसके अनुपम ( महिमायुक्त ) जल को पीने के लिए तुम्हे तैयार देखकर आकाश 
में स्थित सिद्धगण ( तुम्हें ) झुंड से बिछुड़ा हुआ हाथी का बच्चा समज्ञेंगे । 
नकल मात 
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किष्किन्धाख्या भवति नगरी वामतो ना$5तिदुरे 
सुग्नीवाख्यो रघुपतिसुहूद्‌ यां कपीन्द्रः शशास । 
स्थाने पम्पासर इति गिरिर्माल्यवन्नामधेय- 
स्तस्या: पाइवें जनयतु सुखं चक्षुषोरक्षयं ते ॥ २३ ॥ 


अन्वयः---किष्किन्धाख्या नगरी वामतो ना5तिदूरे भवति । रघुपतिसुहद 
सुग्नीवाख्य: कपीन्द्र: यां शशास । तस्या: पाश्वे पम्पासर इति स्थानं माल्य- 
वन्नामधेय: गिरिः ( च ) ते चक्षुषो: अक्षयं सुखं जनयतु । 

व्याख्या--किष्किन्धेति । तस्या: तुद्धुभद्रायाः;, वामतो वामभागे, नाति- 
दूरे समीपे, किष्किन्धाख्या नगरी भवति । यां पुर्व रघुपते: रामचन्द्रस्य, सुहृत्‌ 
सखा, सुग्नीवनामा कपीन्द्रः वानराधिपतिः, शशास पालयामास । तस्या: 
किष्किन्धाया: पारवे, पम्पासर इति स्थानं माल्यवन्नामा गिरि: पर्वतरच, ते 
तव, चक्षुषीः नेत्रयोः, अक्षयं प्रचुरम्‌, सुखं जनयतु करोतु । 

हिन्दी --वहाँ से बायीं ओर जाने पर पास में ही किष्किन्धा नगरी हे । 
श्रीरामचन्द्र का प्रियमित्र वानराधिपति सुग्रीव उस पर शासन करता था, उसी 
के समीप पम्पा नाम का सरोवर हे और माल्यवान्‌ नामक पर्वत हे, ये दोनो 
ही तुम्हारी आंखों को अतिशय सुख प्रदान करेंगे । अर्थात्‌ जब तुम उस दिद्या 
में जाओगे तो प्राकृतिक सोन्दर्य युक्त इन दोनो का अवश्य दर्शन कर लेना । 


॥॥72/757 ॥/व$ : ॥॥९ ०(५ ०91180 ॥1५॥110॥014 15 (0 [01९ 100 910 
101181 0. झपष्टााए9 [18 त्पा7श 0 ॥017ए09$ कयात 9 शिलयातञी 
318४280791] ]२8॥101811(119 ॥101॥1]6119/ 101120 1. एग 081110). 11९0 
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तस्मितु पूर्व न्यवसदचळे सानुजो रामचन्द्र: 
सख्यं सीताविरहविधुरो वानरेन्द्रेण यात: । 
दृष्ट्वाऊसत्ञे वनपरिसरे हैमनीं यः समृद्धि 
प्राप्तोंत्‌ कष्टामहमिव दक्षा विप्रयोगप्रयुक्ताम्‌ ॥ २४ ।। 
अन्वयः--सींताविरहविधुरः वानरेन्द्रेण सख्यं यातः सातुजो रामचन्द्र: 
तस्मिन्‌ अचले पूर्व न्यवसत्‌ । यः आसन्ने वनपरिसरे हैमनीं समृद्धि दृष्ट्वा 
अहम्‌ इव विप्रयोंगप्रयुक्तां कष्टां दशा प्राप्नोत्‌ । 


व्याख्या--तस्मिन्निति । सींतायाः विरहेण वियोगेन, विशध्रुरः दुःखितः:, 
वानराणामिन्द्रेण राज्ञा सुग्रीवेण, सख्यं मँत्रीमू, यात: प्रासः, अनुजेन लक्ष्म- 
गेंन, सहितः युक्तः, तस्मिन्‌ अचले पर्वते माल्यवति, पूर्व न्यवसन्‌ निवासं 
चकार । यः आसन्ने सन्निक्रृष्टे, वनपरिसरे विपिनप्रदेक्षे, हेमनीं हेमन्तसम्ब- 
न्थिनीमू, “सर्वत्राणू च तळोपर्च इति सूत्रेय हेमन्तशब्दादणूप्रत्ययस्त- 
लोपड्च । “टिडढाणजि ति डीप्‌ । समृद्धि पुष्पसम्पत्तिम्‌ू, दृष्ट्वा विलोक्य, 
अहूमिव विप्रयोगेन वियोंगेन, प्रय्रक्तां कृताम्‌ू, कष्टां शोचनीयाम्‌, दश्ामव- 
स्थामू, प्राप्नोतू प्राप्तवान्‌ । तथा चाभियुक्तोक्ति:--'सीताविरहसन्तप्तं रामं 
मुठ्ुरमूमुह्ठतु । मदमत्तमग़रूरस्य पृष्ठे माल्यवतो गिरे: 1 इति स्मरणालड्ार: । 

हिन्दी--सीता के विरह से दुःखित तथा वानराधिपति सुग्रीव के साथ 
मित्रता करने वाळे श्रीरामचन्द्र ने अपने छोटे भाई लक्ष्मण के साथ उसी पर्वत 
पर निवास किया था ओर उन्होंने समीप के वन में हेमन्त क्रतु सम्बन्धी पुष्प 
आदि की समृद्धि को देखकर मेरी भाँति पत्नी-विरह॒जनित कठिन मानसिक 
स्थिति का अनुभव किया था । 


वि /ळा : | ठिणाटा १895, रिवणालाळयाताच पहा ॥8 फ़ 
5281220 1100 53688 ॥3802 तिात5]र्‍0 प्रा 3एशा1९१ [1९ ता्र्ा 
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पट छोर्टा 2१७५६0 69 ताट 5089101 85 1811 1100. 


(“देढ.) 


9९६160 09 (-१॥9041161 


तामुल्लडःध्य क्षपितकलषां तुडुभद्रां सख्रवन्ती- 
माकाशस्थ: पुनरपि भवानग्रतो ढौकमान: । 
कुल्याम्भोभिभेशमुपचितान्‌ सस्यसम्पत्समृद्धान्‌ 
रम्यान्‌ कार्यप्रसितकृषकान्‌ द्रक्ष्यसि क्षंत्रदेशान्‌ ॥। २५ ॥ 
न्वय:--क्षपितकलषां तां तुद्धभद्रां ख्रवन्तीम्‌ उल्लडघ्य आकाशस्थ. 
पुनरपि अग्रतः ढौकमान:ः भवान्‌ कुल्याम्भोभिः भृशम्‌ उपचितानू, सस्य- 
सम्पत्समुद्धान्‌ कार्यप्रसितकृषकान्‌ रम्यान्‌ क्षेत्रदेशान्‌ द्रक्ष्यति । 


व्याख्या--तामिति । क्षथितं नाशितं कलुषं पातकं यया ताम, तां प्रसिद्धाम्‌, 
तुदुभद्रां स्रवन्तीम्‌ नदीम्‌, 'खवन्ती निम्नगा$पगा इत्यमर: । आकाशस्थ: सनू, 
पुनरथि अग्रतः अग्ने, 'आद्यादिभ्य उपसडख्यानमु' इति सावेविभक्तिकस्तसि: । 
ढौक मान: गच्छन्‌, 'ढोकु गतो । कुल्यानां कृत्रिमसरिताम्‌, 'कुल्याल्पा कृत्रिमा 
सरित्‌' इत्यमर: । अम्भोभिः जले:, भूशमत्यन्तम्‌ु, उपचितान्‌ वरुद्धि प्रात्तानू, 
सस्यानां सम्पदा लक्ष्म्या, समृद्धान्‌ सम्पन्नान्‌, कार्ये प्रसिता: तत्परा: कृषका: 
कृषीवला: येषां तान्‌, ततत्परे प्रसितासक्तो' इत्यमर: । 'कृषेव द्विशचोदीचाम्‌ 
इत्युणादिसूत्रेण कृषधातोः क्वुन्‌प्रत्यये कृषकशब्द:, रम्यान्‌ रमणीयानू, क्षेत- 
देशान्‌ केदारप्रदेश्यान्‌ु, वनवासमण्डलस्थानू, द्रक्ष्यसि अवलोक्थिष्यति । 
हिन्दी--पाप-समूह का नाश करने वाली उस तुंगभद्रा नदी को पार करके 
आकारदामार्ग से पुनः आगे जाने के लिए तत्पर तुम नहरों के जल से जिन 
( कृषकों ) का सभी प्रकार से हित हुआ है, जो फसलों को सर्म्पात्त से पूर्ण 
रूप से समृद्ध हें और जहाँ किसान लोग अपने-अपने कामों में लगे हुए हें, 
ऐसे वहाँ के मनोहर आस-पास के शस्य-शयामल खेतों से समृद्ध प्रदेशो को 
देखोगे । 
ण2॥9/ /व०9 : र्पिवेशााशट 005860 [॥७ ॥019 1'"1४१01॥१ता8 11061 
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उद्यानस्थाः परिणतफलेराम्रवक्षा विनम्रा 
भस्त्राकल्प: पनसतरवो भासमाना: फलोघे: । 
पूगाः क्वापि क्वचिदननसा नारिकेला विशाला: 
सञ्जायन्तां जलद ! भवतस्तत्र नेत्रोत्सवाय ॥ २७ ॥ 
अस्बय:--हे जलद ! तत्र क्वापि परिणतफले: विनम्रा: आम्रवृक्षा:,, क्‍्वापि 
भस्त्नाकल्पे: फलोघे: भासमाना: पनसतरव:, क्‍्वापि पुगा:, क्वचित्‌ अननसा:, 
कवचित्‌ विशाला: नारिकेला: भवत: नेत्रोत्सवाय सञ्जायन्ताम्‌ । 


व्याख्पा--उद्यानस्था इति । हे जलद ! मेघ ! तत्र वनवासमण्डले, क्‍्वापि 
उद्यानस्था: उपवने विद्यमाना: । परिणते: पक्‍वे:, फले: विनम्रा: विनता:, आम्र- 
बक्षा: क्‍्वापि भस्त्रा चर्मप्रसेविका, तत्कल्पे: तत्सद्ृशे:, 'भस्त्रा च्मंप्रसेविका 
इत्यमर: । 'ईषदसमाप्तो कल्पब्देश्यदेशीयर:' इति कल्पपप्रत्यय: । फलानामोघे: 
समहेः, भासमाना: शोभमाना:, पनसतरव: पनसवृक्षाः, क्‍्वापि पूगा: क्रमुक- 
बुक्षा:, “'घोण्टा तु पग: क्रमुक:' इत्यमर: । क्वचिदननसा: फलविशेषा:, जार्गात 
चेयं प्रहेलिका यस्य विषये--वृक्षस्याग्रे फलं दृष्टं फलाग्रे वृक्ष एव च । 
अकारादिसकारान्तं यो जानाति स पण्डित: ॥ इति । अस्योत्तरं अननस इति । 
क्वचिद॒ विशाला नारिकेला: नारिकेलब्रक्षा, भवतस्तव, नेत्रोत्सवाय नयन- 
सुखाय, सऊ्जायन्तां कल्पन्ताम्‌ । तानवलोक्य हुर्ष प्राप्स्यतीत्याशय: । 

हिन्दी--हे मेघ ! वहाँ कहीं बगीचों में पके हुए फलो से लदे होने के 
कारण नीचे की ओर को झुके हुए आम के वृक्ष, कहीं लोहार को धोंकनी के 
समान दिखलायी देने वाले फलों से शोभित कटह्र के ब्रक्ष, कहीं सुपारी के 
वृक्ष, कहीं अनन्नास के ब्रक्ष और कहीं ऊंचे-ऊंचे नारियल के वृक्ष तुम्हारे नेत्रो 
को आनन्दित करेंगे । 

177771९797 ॥"वा : (0 लोणपत ! गाशा (18 11911४0 [९65 0९0. तैठ७एए॥ 
७ 111)2 प ए[5, (18 0186890-1॥11 [1205 ॥१५४१७५॥६॥७४॥॥॥॥५८७,॥॥॥ 
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कर्णाटाख्यं घन ! जनपदं गाहमानो नभःस्थ: 

कुष्णां द्रक्ष्यस्यखिलमहितां सद्धतां भीमरथ्या | 

स्नात्वा यस्मिन्‌ प्रयतमनस: सझुमे पर्वेकाले 

मृक्‍तेद्रार चिरमपिहितं क्षिप्रमुदघाटयन्ति ॥ २८ ॥ 
अन्वयः--हे घन ! तभस्थ: कर्णाटाख्यं जनपदं गाहमान: भीमरथ्या 
सद्धताम्‌ अखिलमहितां कृष्णां द्रक्ष्यास । प्रयतमनस: पर्वेकाले यस्मिन सद्धमे 
स्तात्वा चिरम्‌ अपिहितं मुक्‍ते: द्वारं क्षिप्रम्‌ उद्घाटयन्ति । 

व्याख्या -कर्णाटाख्पय्भिति । हे घन ! मेघ ! कर्णाटाख्यं जनपदं देशम, 
'नीवृज्जनपदो देशविषयौ इत्यमर: । गाहमान: प्रविष्ट:, नभ:स्थ: गगनस्थ:, 
भीमरथ्या तत्सज्ञकनद्या, सद्धतां भिलितामु, अखिले: सर्वे, महितां पुजिताम, 
कृष्णां प्रलिद्धा नदीम, द्रक्ष्षात विलोकथिष्यसि, प्रयतं पवित्रे मनो येषां ते, 
'पवित्र: प्रयत: पुत: इत्यमर: । पर्वेकाले यस्मिन सद्धुमे, स्तात्वा चिरं 
चिरकालमू, अयिहितं प्रतिबद्धम्‌, मुक्तेर्दारं कपाटम्‌, क्षिप्रं शीध्रम 
उद्घाटयन्ति । अतएव तस्य 'कपाटसड्ूम:' इत्यन्वर्थसंज्ञा । 


हिन्दी हे मेघ ! तुम आकादमार्ग से कर्णाटक देश में प्रवेश करने पर 
भीमरथी नदी से जिसका संगम हो गया हे और जो सभी लोगों द्वारा पुजनीय 
हे, उस कृष्णा नदी को देखोगे । पवित्र मन वाले पुरुष प्वेकाल में जिसके 
संगम में स्वान करके चिरकाल से बन्द हुए मुक्ति के द्वार को खोल लेते है । 
अर्थात्‌ जिसके संगम में स्नान करने पर मुक्ति प्राप्त हो जाती हे । अतएव 
उसकी 'कपाट-संगम' संज्ञा सार्थक है । 

१8707 वा: 00 लळ्यत ! एप] १० घा ए९३१्ट 0४९ 100 
का 7९2101 ४०५ ७1 9॥01त (12 1106158119 1011001९00 11४६ 
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स्नातु तत्र प्रभवसि न चेत्‌ सद्धमे पुण्यनद्यो: 
स्थित्वा किच्चित्‌ कुरु तदुदकेर्माजेनेना55त्मनुद्धिय 
मत्कार्यार्थ तव जिगमिषो: सत्वरं दुरदेशं 
माभूत्‌ स्नानव्यतिहितिभव: सर्वेथा धर्मलोप: ॥ २९ ॥ 
अन्वय:--तत्र पुण्यनद्यो: सद्धुमे स्नातुं.न प्रभवसि चेत, किव्चित स्थित्वा 
तदुदके:: मार्जनेन आत्म्नुद्धि कुरु । मत्कार्याथ सत्वर दुरदेशं जिंगमिषोः तव 
स्नानव्यतिहतिभव: सर्वेथा धर्मलोप: माभूत । 
व्याख्या --स्नातुमिति । तत्र तयो: पुण्यनद्यो: सद्धमे, त्वरावश्यात्‌ स्नातुं 
न प्रभरवसि न शक्‍नोषि चेत्‌, क्षणं तत्र स्थित्वा विलम्ब्य, तयोरुदकेः जलैः, 
मार्जेनेन आत्मनः: स्वस्य शुद्धि कुरु । स्नानासम्भवे मार्जनस्य धर्मशास्त्रसम्मत- 
त्वात्‌ । मम कार्यार्थ सत्वरं क्षिप्रम्‌, दुरदेशं दुरस्थं कारमीरदेशम्‌, जिगमिषो: 
गन्तुमिच्छत: तव, स्नानस्य व्यतिहतिः व्यतिक्रमः तक्भूव:, सर्वथा सर्वे: डे 
प्रकारे, धर्मलोप: पुण्यहानिः, माभूत्‌ न भवेत्‌ । माझि लड । 
हिन्दी --तुम उन पुण्यनदियों के संगम में स्वान करने में यदि समर्थ नहीं 
भी हो सकोगे तो कुळ समय तक वहां रुककर उसके जल से मार्जन करके 
अपने आपको अवड्य द्युद्ध कर लेना, क्योंकि मेरे कार्य के लिए ज्लीघ़तापूर्वेक र | 
दूर देश जाने को इच्छा करने वाले तुम्हारा स्तान न कर सकंने के कारण व 
कहीं सर्वथा धर्म का लोप न हो जाय, इसलिये मार्जेन स्नान कर कुछ पुण्य . 
का संचय अवऱ्य ही कर लेना । | 
शाशी प/व$: १00 घा8 ॥193018 10 190९8 ता]) ॥॥ (18 टळा- 
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गच्छत्नग्रे तटमनुसरत्‌ दक्षिण भीमरथ्या: 
सिश्चन्मार्ग कषितमचिरात्‌ क्षक: क्षेत्रजातम्‌ । 
तीरे तस्या: स्थितिमुपगतां कामनाकल्पवल्लि 
देवीं साक्षात्कृरु भगवतीं सन्भतो चन्द्रलाम्बास्‌ ॥ ३० ॥। 
अन्वयः--मार्गे क्षक: अचिरात्‌ कषितं क्षेत्रजातं सिश्वन्‌ु, भीमरथ्या: 
दक्षिणं तटम्‌ अतुसरन्‌ अग्रे गच्छन्‌ त्व॑ तस्या: तीरे सन्नतो स्थितिम्‌ उपगतां 
कामनाकल्पर्वाल्ल देवीं भगवतीं चन्द्रलाम्बां साक्षात कुरु । 
व्याख्या--गच्छन्निति । मार्गे कर्षके: कृषीवले:, अचिरात्‌ कपितं क्ृष्टम्‌, 
क्षेत्रजातं केदारसमूहम्‌, सिश्वन्‌ भीमरथ्या: दक्षिणं तटमनुसरन्‌, अग्रे गच्छन्‌ 
त्वे तस्या: भीमरथ्या:, तीरे सन्नतौ सन्नतिनाम्नि क्षेत्रे, स्थितिमुपगतां कृत- 
निवासाम्‌, कामनानां मनोरथानाम्‌, कल्पर्वाल्ले कल्पवल्लिमिव पूरयित्रीम्‌, 
देवी भगवतीं षड्विधेशव्येशालिनीं चन्द्रलाम्बां साक्षात्कुरु । सन्ततिक्षेत्रे 
स्थितायाश्चन्द्रलाम्बादेव्या: दर्शनं विधेहीत्य्थ: । 
हिन्दी मार्ग में किसानो हारा हाल ही में जोते हुए खेतों को जल से 
सींचते हुए भीमा नदी के पुर्व तट का अनुसरण करते हुए आगे बढने वाले तुम 
उस ( भीमा ) नदी के तट-प्रदेश पर स्थित सन्ततिः्षेत्र में निवास करने 
वाले भक्तों की कामना को पूर्ण करने में कल्पलता के समान समर्थ उस देवी 
भगवती चन्द्रलाम्बा का अवश्य दर्शन करना । 
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दूराळोके तव परिपतेद्‌ वारिवाह ! प्रतीच्यां 
गोकर्णाख्यं जलधिपुलिने स्थानमर्धेन्दुमोले: । 
सम्मुच्छंन्तं मुरजनिनदं तत्र पजावसाने 
शुण्वनु कव्चिद गमय समयं गजितेश्रानुकुवन्‌ ।॥ ३१ ॥ 
अन्वयः--हे वारिवाह ! प्रतीच्या जलधिपुलिने गोकर्णाख्यम्‌ अर्धेन्दुमोले: 
स्थानं तव दूरालोके परिपतेत्‌ । तत्र पुजावसाने सम्मुच्छंन्तं मुरजनिनदं शूण्वन्‌ 
ग्जितेः च अनुकुर्वत्‌ कव्चित्‌ समयं गमय । 
व्याख्या--दूरालोक इति । हे वारिवाह! मेघ! प्रतीच्या पश्चिमायां दिशि, 
जलधे: समुद्रस्य, पुलिने तीरे, गोकर्णाख्यं अर्धेन्दु: मौलो यस्य तस्य शिवस्य, 
स्थानं तव दूरालोके दूरतो दृष्टा, “'आलोकौ दर्शनद्योतौ' इत्यमर: । परिपतेत्‌ 
आगच्छेत्‌ । दुरं विद्यमानं पश्यसीत्यर्थः । तत्र पुजायाः अवसाने समाप्तौ, 
सम्मूच्छेन्त प्रसरन्तम्‌, 'सम्मूच्छंनमभिव्याप्रिः इत्यमर: । मुरजस्य मृदड्ठस्य । 
'मृदज्धा मुरजा' इत्यमर:, निनदं शब्दम्‌, शण्वन्‌ आकर्णयन्‌, गर्जितेः रसिते: 
अनुकुवंश्च, कव्चित्समयं कालं, गमय नय । अयम्भाव:--मुरजशब्दं श्रुत्वा त्वमपि 
तदनुकरणपरो ग्जितं कुरु । 
हिन्दो-हे मेघ ! पश्‍चिम दिशा में समुद्र के तट पर स्थित गोकर्णे नामक 
भगवान्‌ शिव का स्थान तुम्हे दिखलायी देगा । वहां पुजा को समाप्ति कै समय 
दुर-दूर तक सुनायी देने वाळे मृदंग का शब्द सुनते हुए ओर अपने घन-गर्जेन 
से उस ( मृदंग शब्द ) का अनुकरण करते हुए तुम कुछ समय वहा बिताना, 
अर्थात्‌ मृदंग के समान घत-गर्जन करते हुए तुम भी भगवान्‌ गोकर्ण की पुजा 
में सम्मिलित हो जाना । 
शा ॥/79 : 00 ल0पत |! ४०१ ७1] 5९8 विली | (0९ ७7७७. 8 
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आम्रेडन्तो हरिहरिपदं यावत्रिणो भक्तिपूरव 
द्रष्टं यान्त: शयनदिवसे विट्ठलं पोण्डरीकम्‌ । 
वीणाहस्तास्तरलतुलसीमालयोल्लासिकण्ठा 
मध्येमार्ग तव वितनुयुः कीर्तने: सम्प्रसादम्‌ ॥ ३२ ॥। 
अन्वव:--भक्तिपूर्व॑ हरिहरिपदम्‌ आम्रेडन्तः शयनदिवसे विट्ठलं द्रष्ट्‌ 
पौण्डरीक यान्तः, वीणाहस्ताः तरलतुलसीमालया उल्लासिकण्ठा: यात्रिण: 
मध्येमार्ग कोर्तने: तव सम्प्रसादं वितनुयु: । 
व्याख्या--आम्रेडन्त इति । भक्तिपूर्व भक्त्या, ह्रिहरि इति पदम्‌, आम्रे- 
डन्त: पुन: पुनरुच्चारयन्त:, 'आम्रेडितं द्विस्त्रिझक्तम्‌' इत्यमर: । शयनदिवसे 
आषाढशयुक्लेकादश्याम्‌ । तहित्ते भगवान्‌ विष्णु: क्षीरसागरे शयनमारभते इति 
पुराणप्रसिद्धि । विट्ठलं पाण्डुरद्धम्‌ । द्रष्ट्‌ं, पोण्डरीकं पोण्डरीकक्षेत्रं 
'पण्ढरपुरनाम्ना' महाराष्ट्रदेशे प्रसिद्धम्‌ । यान्तः गच्छन्तः, वीणा हस्ते येषां 
ते, तरला चश्वला, या तुलसीकाष्मणीनां माला तया शोभितः कण्ट: येषां ते, 
यात्रिण:, मार्गस्य मध्ये इति मध्येमार्गम्‌, 'पारे मध्ये षष्ठ्या वा' इति समासः । 
कोतेने: हरिको्तेने:, तव सम्प्रसादं प्रमोदं वितनुयु: कुर्यः । 
हिन्दी--भक्तिभाव से हरि नाम का बार-बार कौर्तन करते हुए आषाढ 
शुक्ल एकादशी के दिन भगवान्‌ विट्ठल के दशनार्थ पंढरपुर क्षेत्र को जाने 
वाले हाथ में वीणा लिये हुए, गले में लहराती हुई तुलसी की माला को धारण 
किये हुग्रे यात्री-गण मार्ग में अपने द्वारा किये जाने वाळे कोतंनों से तुम्हारे मन 
को आनन्दित करेंगे । 
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यात्वा भ्रातस्त्वमपि महितं तत्पुरं भक्तिभाजा- 
मेकादश्यां स्वयमुपवसन्‌ संस्पृरांश्चन्द्रभागाम्‌ । 
दृष्ट्या देवं कमलनयनं न्यस्तहस्तं नितम्बे 
भाग्याधीनां भज सफलतां जन्मजन्मात्तराणाम्‌ ॥। ३२३२ ।। 
अन्वय:--हे भ्रातः ! त्वमु अपि महितं भक्तिभाजां तत्‌ पुरं यात्वा एका- 
दद्यां स्वयम्‌ उपवसनू, चन्द्रभागां संस्पृशन्‌, नितम्बे न्यस्तह्स्त॑ कमलनयन देवं 
दृष्ट्वा जन्मजन्मान्तराणां भाग्याधीनां सफलतां भज । 

व्याख्या--यात्वेति । हे भ्रातः ! बन्धो ! त्वमपि महितं पुजितं, मान्य- 
मित्यर्थः । भक्तिभाजां भक्तानाम्‌, तत्पुरं नगरम्‌, पण्ढरपुरं भूवेकुण्ठं भक्तानां 
मातृगरहमिति च प्रसिद्धम्‌ । यात्वा गत्वा, एकादद्यां स्वयमपि उपवसन्‌ 
उपवासं कृत्वा, चन्द्रभागां तत्रत्यां भीमरथीं नदीम, सा खलु चन्द्रकलासदृद्या- 
कारत्वात्‌ तत्र चन्द्रभागेति व्यवळहियते । संस्पृशन्‌ स्पृष्ट्वा, आत्मशुद्धि विधाय, 
स्नानासम्भवे जलस्पर्शमात्रेण च्युद्धिभेवति । नितम्बे कटिप्रदेशे, न्यस्तौ हस्तो येन 
तम्‌, कमलनयनं पक्मनेत्रम्‌, देवं विट्ठलम्‌, दृष्ट्वा साक्षात्क्रत्य, जन्मजन्मान्त- 
राणां यद्भाग्यं देवं, तदधीनां तदायत्तां, सफलतां सार्थकतां, भज प्राप्नुहि । 
अनेकजन्माजितपुण्यसश्चयेन विट्ठलदर्शनं सुलभं नान्यथेति भाव: । 

हिन्दी--हे भाई ! तुम भी भक्तों द्वारा अत्यन्त आदरणीय उस नगर मे 
जाकर, एकादशी के दिन स्वयं उपवास करके वहाँ चन्द्रभागा ( भीमा ) नदी 
के जल का स्पर्श करके, जिन्होंने अपने कटिप्रदेश में हाथ रखे हें, ऐसे कमल- 
नयन भगवान्‌ विट्ठल का दर्शन करके बड़े भाग्य से प्रात होने वाली अनेक 
जन्मो की सफलता को प्राप्त करना, अर्थात्‌ ऐसे स्थलों का दर्शन सोभाग्यसे 
ही प्रास होता है, अन्यथा नहीं । 
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स्थानात्‌ तस्माहिवि विचरत: पात्रभाव तवाक्ष्णी- 
र्यायादब्धे: प्रियसहचरो दुर्गमः सह्यशल- । 
अध्यासीनः किमपि गगनस्पाशि शुड्गं तदीयं 
दुर्गंभ्रान्ति रचयतु भवान्‌ दर्शकानां क्षणाद्धंम्‌ ॥ २३४ ॥। 
अन्वयः---तस्मात्‌ स्थानात्‌ दिवि विचरतः तव अब्धे: प्रियसहचर: दुर्गम: 
सह्यश्षेल: अक्ष्णो: पात्रभावं यायात्‌ । तदीयं गगनर्स्पाश किमपि शुडूगम्‌ अध्या- 
सीन: भवान दर्शकानां क्षणा्ध दुर्गंभ्रान्ति रचयतु । 
व्याख्या--स्थानादिति । तस्मात्‌ स्थानातू, तत्‌ स्थानं विहाय, ल्यब्लोपे 
पः्वमी, दिवि आकाशे, विचरतः गच्छतः, तव । अब्धे: पश्चिमसमुद्रस्य, प्रिय: 
सहचर: सुहूत्‌, नित्यसान्निध्यात्‌ प्रियसहचरत्वं युज्यते । दुर्गमः दुलंडघ्यः, 
सह्यशेल: सह्य: पर्वेतः, अक्ष्णो: पात्रभावं दृष्टेर्गोचरत्वम्‌, यायात्‌ प्राप्नुयात्‌, 
तदीयं तस्य सह्याद्रे, गगनस्पशि अभ्रंलिहमू, किमपि यत्‌ किव्चितू, शऊगं 
शिखरमू्‌, अध्यासीन: आरूढ: भवान, दर्शकानां पश्यतां जनानां क्षणाद्धम्‌ अल्प- 
कालमू, दुर्गस्य “किला इति ख्यातस्य, भ्रान्ति भ्रममू, रचयतु करोतु । 
महाराष्ट्रदेशे गिरिदुर्गाणां कृष्णपाषाणमयत्वेन प्रावृषेण्यमेघस्य तत्सादश्यं युक्तम । 
महाराष्ट्रदेशे लोहदुर्गर्ससिहदुर्ग-प्रतापदुर्ग-विश्ालदुर्गप्रभुतय: शतशो गिरिदुर्गा: 
सह्याद्रे: शिखरेषु सन्ति । अतो मेघस्य गिरिदुर्गभ्रमजनकत्वमुत्प्रेक्षितम्‌ । 
हिन्दी--उस स्थान से आकाश कौ ओर गमन करने वाले तुमको समुद्र 
के प्रिय मित्र दुर्गम सह्यपर्वत के द न होंगे । गगनचुम्बी उसके किसी शिखर 
पर बेठे हुए तुम्हे देखकर वहाँ के लोगों को कुछ देर के लिए नये किले का भ्रम 
होगा । अर्थात्‌ सह्याद्रि के शिखर को घेर कर बैठे हुए तुम्हे न पहचान कर 
वहा के निवासी उसे गिरिदुर्ग समझ बेठेंगे । 
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नीत्वा दुष्टि क्षणमपरतस्तस्य नेत्र त्यकोणे 
देशं पश्ये: पनसकदलीनालिकेरे: समृद्धम । 
सौधप्रायं भवनमनघं तत्र गोमान्तके त्वं 
दृष्टेलक्ष्यं कुरू भगवत: सप्तकोटीश्वरस्य ॥ २६ ॥| 
अन्वय:-- दुष्ट क्षणम्‌ अपरतः नीत्वा तस्य नेत्र त्यकोणे पनसकदली- 
नालिकेरे: समृद्ध देशं पश्ये: । तत्र गोमान्तके त्व॑ भगवत: सप्तकोटीइवरस्य 
सोौधप्रायम्‌ अनघं भवनं दृष्टे: लक्ष्यं कुरु । 
व्याख्या--नीत्वेति । दृष्टि क्षणं कच्चित्कालम्‌, अपरतः अपरत्र, अन्यत्र 
नीत्वा “आद्यादिभ्य उपसडख्यानम्‌' इति सावेविभक्तिकस्तसि: । तस्य कोडु- 
णस्य, नेक्र्‌ त्यकोणे पनस: कदलीभि: नालिकेरेश्रव समृद्ध सम्पन्तं देशं पद्ये: । 
विलोकय द्रक्ष्यसीत्यर्थ: । त्व॑ तत्र गोमान्तके इदानीं पश्चिमोदधिरोधसि 'गोवा' 
नाम्ना प्रसिद्धे प्रदेशे, भगवत: षड्विधेशवर्यशालिनः, सप्तकोटीइवरस्य तन्नाम- 
कस्य शिवस्य, सोधप्रायं प्रासादतुल्यम, अनघं पवित्रमु, भवतनं मन्दिरम, 
दृष्टेलेक्ष्यं कुरु, पड्येत्यर्थ: । 
हिन्दी--तुम अपनी दृष्टि को थोडी देर दूसरी ओर ले जाकर उस कोंकण 
देश के नेत्र त्यकोण में कटहल, केला और नारियल के वृक्षो से समृद्ध एक 
नये देश को देखोगे । उस गोमान्तक ( गोवा ) प्रदेश में जाकर तुम भगवान्‌ 
संप्रकोटीइवर के प्रासाद के सदृश विशाल और पवित्र एक मन्दिर को अपनी 
दृष्टि का लक्ष्य बनाना । 
फश ॥/का$: ॥॥01 1018 1101101 (81९९ 810101 १12७. 13199९ 
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अप्तः: सप्त: किमिह जगतामीश्वरो विद्यते वा 
प्रादुर्भते मनसि विदुषां संशये पर्वेमित्थम्‌ । 
कारुण्याब्धिस्तदपनयनं कतुकामो महेश: 
सिन्धोस्तीरे निवसति चिरं सप्तकोटीश्वराख्य: ॥ २७ ॥ 
अन्वय:--इह जगताम्‌ ईश्‍वर: किम्‌ अस्त: सप्त: वा विद्यते इत्थं पूर्व विदुणं 
मनसि संशये प्रादुर्भते ( सति ) तदपनयनं कतुंकामः कारुण्याब्धिः महेश: 
सिन्धो: तीरे सप्तकोटीशवराख्य: चिरं निवसति । 
व्याख्या -अप्त इति । इह अस्मिन्‌ जर्गात, जगतामीइवरः किम्‌ अस: 
अविद्यमाना: प्ताः जटा: यस्य सः निर्जेट: विष्णुविद्यते भवति । वा अथवा, सस: 
स्ाभिजेटाभिः सहितः सजट: भगवान्‌ परशिवो विद्यते भवति । इत्थं जगदीइवर- 
धर्मिकपरस्परविरुद्ध-अप्तकोटि-सप्तकोटिविषयकसंशये, विदुषां विद्वज्जनानाम्‌, 
मनसि हृदये, प्रादुर्भते उत्पन्ने सति, तस्य संशयस्य, अपनयनं निरसनमू, 
क्तुकामः विधातुमिच्छु:, तत्र सप्तकोटिरीशइवर: सप्तकोटिः भगवान्‌ परशिव:, 
ईश्वर: जगदीरवर: नान्यः, इत्थं निश्चाययितुम्‌, कारुण्याब्धिः करुणासागर:, महेश: 
भगवान्‌ परशिव: । सप्सकोटीशवर इत्याख्या यस्य तथोक्तः सन्‌ । सिन्धो: पश्चिमो- 
दघे:, तीरे पुलिने, चिरं चिरकालम्‌, निवसति । 'प्ता' इत्येकाक्षरस्य जटावाच- 
कत्वम्‌ 'सप्ताः सप्ताइवनुन्नारुणकिरणनिभा: पातु बिभ्रत्‌ त्रिनेत्र: । इति प्रयोगे 
प्रसिद्धम्‌ । अत्र सप्ताप्रणब्दौ सजटनि्जेटवाचिनो सन्तो शिवविष्णुपरो, तथा च 
आदित्यपुराणप्रसिद्धपश्चिमोदधितीरस्थसप्रकोटीश्‍इवरनामनिर्वेचनश्रोक:, अद्या- 
प्यस्ति विपश्चिताम पि महत्सन्देहकोटिदयं य: श्रुत्या जगदीशवरो निगदितः 
सप्त: किमप्तो$थ स: । तत्रेश: प्रथमेव कोटिरिति कि निश्रायनाय स्फुटं नाम्नेव 
प्रथितो$भवत्परशिवः श्रीसप्तकोटीश्‍वर:' इति । 
हिन्दी--क्या यहाँ संसार के ईश्‍वर (स्वामी) अस्त ( जटारहित विष्णु ) है, 
अथवा सप्त ( जटां सहित शिव ) हें, इस प्रकार का संशय जब विद्वानों के मन 
में उत्पन्न हु, तब करुणासागर भगवान्‌ शिव उस संशय को दूर करने के 
लिए पश्चिम समुद्र के तट पर सप्तकोटीशवर नाम से निवास करने लगे । अर्थात्‌ 
सम्पूर्ण जगत्‌ का स्वामी सप्तकोटीइवर ही हे, ऐसा उन्होंने वर्णन किया । 
॥४४९॥॥७॥ व: ा 0ि१पाला (116085 8 (त00७( 1086 जा [18 गात 
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कुवेन्‌ सद्यः फलपरिर्णात राजजम्बूद्रमाणां 
मार्गेस्थानां भृशमुपनयनु केतकानां विकासम्‌ । 
धारासारे: सपदि शमयन्‌ पर्वेतानां दवारग्नि 
सह्यक्ष्माभूच्छिखरकलितं त्र्यम्बकेशं प्रयाहि ॥ ३९ ॥ 
अन्वयः---राजजम्बूद्रमाणां सद्यः फलपरिर्णात कुर्वन्‌, मार्गेस्थानां केतकानां 
भूशं विकासम्‌ उपनयन्‌, धारासारे: सपदि पर्वेतानां दवारग्नि शमयनू, सह्य- 
क्ष्माभूच्छिखरकलितं त्र्यम्बकेशं प्रयाहि । 
व्याख्या--कुर्वनषिति । राजजम्बूद्रमाणां स्थुलाकारस्वादिष्टजम्बूफलप्रभ- 
वाणां जम्बूब्रक्षविशेषाणाम्‌ । तेषां वर्षाकालारम्भे फलपरिणामः सज्जायते । 
फलानां परिर्णात परिपाक सद्य: कुर्वन्‌ । मार्गे स्थितानां केतकानां पुष्पविश्षेषाणां 
प्रसिद्धानां भृशमत्यन्तं विकासमुपनयन्‌ जनयनू, धारासारे: अविरलवृष्टिभिः 
सपदि तत्क्षणं, पर्वेतानां दवाश्नि दवानलं ग्रीष्मजनितं, शमयन्‌ प्रशमं नयन, 
सह्यक्ष्माभृत्‌ सह्याचलस्तस्य शिखरेण कलितं धृतं त्र्यम्बकेशं महाराष्ट्र प्रसिद्धं 
दादशज्योतिलिडगेष्वन्यतमं क्षेत्रं प्रयाहि गच्छ । 
हिन्दी--कलमी जामुन के ब्रुक्षो के फलों को तत्काल पकाकर मार्ग में 
आने वाले केवड़े के फूलों को विकसित कराते हुए, अपनी जलधारा से पर्वतों 
में लगी हुई आग को बरुझाते हुए तुम सह्याचल के शिखर पर विराजमान 
त्र्यम्बकेश्‍वर क्षेत्र को ओर जाना । 
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अत्राःवात्सीज्जनकतनयालक्ष्मणाभ्यां समेतो 
गोदावर्या: परिसरभुवं संश्रयन्‌ रामचन्द्र: । 
अत्रेवा$सीदु रघुकुळभवा स्जुरो राक्षसाना- 
मित्येतिह्यं समभिदधति प्राघुणान्‌ यत्र वृद्धा: ॥ ४० || 
अन्वय: --जनकतनयालक्ष्मणाभ्यां समेत: रामचन्द्रः गोदावर्या: परिसरभुवं 
संश्रयन्‌ अत्र अवात्सीत्‌ । अत्र एव रघुकुलभुवा राक्षसानां सद्धरः आसीत्‌ । इति 
ऐतिह्यं यत्र वृद्धा: प्राघुणान्‌ समभिदधति । 
व्याख्या -अत्रेति । जनकतनया सीता तया लक्ष्मणेंन च समेत: सहितः, 
रामचन्द्र: गोदावर्या: परिसरभुवं पर्यन्तभूमिम्‌, 'पर्यन्तभू: परिसर:! इत्यमर: । 
संश्रयन्‌ अत्र त्र्यम्बकेश्‍वरसमीपस्थायां पश्चवट्यामु, अवात्सीत्‌ उवास | 
वसधातोलूंडू । अत्रेव रघुकुलभुवा रामचन्द्रेण, राक्षसानां खरद्षणप्रभृतीनाम, 
सद्धर: सडग्रामः:, आसीत्‌ बभूव । इति ऐतिह्यं पुरावृत्तम्‌, यत्र त्र्यम्बकेश्‍वर- 
जनस्थानवासिन: वृद्धा: प्राघुणान्‌ अभ्यागतान्‌ बान्धवान्‌, समभिदधति 
कथयन्ति । 
हिन्दी--राजा जनक की कन्या ( सीता ) तथा लक्ष्मण के साथ भगवान्‌ 
रामचन्द्र गोदावरी नदी के समीपवर्ती प्रदेश का आश्रय लेकर यहाँ ( पश्ववटी 
में ) निवास करते थे । रघुकुल में उत्पन्न श्रीरामचन्द्र का खर-द्षण आदि 
राक्षसों के साथ यहीं युद्ध हुआ था । इस प्रकार का इतिहास यहाँ ( त्र्यम्ब- 
केदवर तथा जनस्थान ) के निवासी वृद्धजन अपने घर में आये हुए अतिथियों 
को सुनाया करते हैं । 
॥2॥9/ वश : ॥,0त रिवणालीचार्‍ताच ॥९९त हलाल 1 (1९ ९!ला[9 
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गोदावर्या: पयसि ललना मज्जनाय प्रविष्टा: 
सस्चित्वाता लहरिवलितेर्गात्रसम्मदेनानि | 
यत्र भ्राम्यदभ्रमरसदशैः कुन्तळे राजमाने- 
न्येक्‍कुर्वन्ति स्मितविकसितेरानने: पद्धूजानि ॥ ४२ ॥ 
अन्वय:--यत्र गोदावर्याः पयसि मज्जनाय प्रविष्टाः लहरिवलिते: गात्र- 
सम्मर्दनानि सव्विन्वानाः ललना: भ्राम्यद्भ्रमरसदृ्शः कुन्तलेः राजमाने: 
स्मितविकसितेः: आनन: पूजानि न्यक्‍्कुर्वन्ति । 
व्याख्या--गोदावर्या इति । यत्र गोदावर्याः पयसि जले, मज्जनाय 
स्तानाय प्रविष्टा:, लहरीणां वीचीनां, वलितेः चलने:ः, गात्राणामवयवानामू, 
सम्मर्दनानि संवाहनानि, सच्चिन्वाना: अनुभवन्त्यः, ललना: स्त्रियः, भ्राम्यन्त: 
इतस्ततश्चरन्त: चश्चला: इत्यर्थ: । ये भ्रमरा: भूड्धा: तत्सदृश: तत्तुल्ये:, कुन्तले: 
चिकुरे: 'चिकुर: कुन्तलो बाल:' इत्यमर: । राजमाने: शोभमाने:, स्मितेन 
ईषद्हसितेन, विकसित: प्रफुल्ल, आनन: मुखेः, पद्धूजानि कमलानि, 
न्यक्‍कुर्वेन्ति तिरस्कुर्वन्ति । पडुजेभ्यो मुखानां रमणीयतरत्वा दित्यर्थे: । 
हिन्दी--जहाँ गोदावरी नदी के जल में स्वान करने के लिए प्रविष्ट हुई 
और उसके जल की लहरों के स्पर्श से अपने अंगों के मदन का-सा अनुभव 
करने वाली स्त्रियां घुमने वाळे भ्रमरों के सदृश अपने घुंघराले काले बालों से 
सुशोभित तथा मन्द मुस्कान युक्त अपने मुख-कमलों से वास्तविक कमलों को 
तिरस्क्रत कर देती हें । 
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कटात्‌ तस्मादविकृतगतिः किव्चिदशचन्नवाच्यां 
गच्छेर'भ्रंलिहमभिमतं स्वगिणां सप्तशुद्भम्‌ । 
इष्टामष्टादशभजयुतां दुष्टविध्वंसहृृष्टां 
दृष्ट्वा तुष्टो भव नगसुतां कष्टनाशे प्रकृष्टाम्‌ ॥ ४२ ॥ 
अन्वयः--तस्मात्‌ कूटात्‌ अविक्तगतिः किच्चित्‌ अवाच्याम्‌ अश्वन्‌ स्वगि- 4 
णाम्‌ अभिमतम्‌ अभ्रंलिहं सप्तशुझगं गच्छे: । तत्र इष्टाम्‌ अष्टादशभुजयुतां 
दृष्टविध्वंसहृष्टां कष्टनाशे प्रक्ृष्टां नगसुतां दृष्ट्वा तुष्टो भव । | 
व्याख्या--कुटादिति । तस्मात्‌ क्रुटातू, तत्‌ कुटं त्र्यम्बकेश्‍वराख्यं शिखरं 
विहाय, ल्यब्लोपे पश्वमी । अविक्रृता विकारमप्राप्ता, गति: गमनं यस्य सः; 
पूर्वा गतिमवलम्बमान:, किच्चित्‌ अवाच्यां दक्षिणस्यां दिशि, अश्वन्‌ गच्छन, 
'अळ्चु गतिपूजनयो:' इति धातोः शतरि रूपम्‌ । स्वगिणां देवानामू, अभिमतं 
मान्यमादरणीयमित्यर्थ:, अभ्रंलिहं गगनर्स्पाश, 'वहाभ्रे लिह:ः' इति खश प्रत्यय: । 
'अरुद्विषदजन्तस्य' इति मुम्‌ । सप्तशुडगं सस्तशुज्ञाख्यं स्थानं, गच्छे: गमिष्यसि । 
तत्र इृष्टाम्‌ आराध्यत्वेन स्वाभीप्सितां अष्टादशभि: भुजे: युतां युक्ताम्‌, दुष्टानां 
शुम्भादीनां विध्वंसेन हृष्टां प्रसन्नामू, तेषां विनाशे तत्परामित्यर्थ: । कष्टानां 
भक्तानां दुःखानाम्‌, नाशे प्रक्ृष्टां श्रेष्ठाम्‌ू, भक्ततापहारिणीमित्यर्थ: । नगस्य 
हिमाल्यस्य, सुतां कन्याम्‌, दृष्ट्वा साक्षात्कृत्य, तुष्ट: प्रसन्नो भव । भगवत्या 
दर्हनेन आत्मानं पावयेत्यर्थ: । 


आळे अडे... 


हिन्दी--उस शिखर से निरन्तर सीधे चलकर तुम कुछ दक्षिण दिशा की 
ओर जाते हुए देवताओं के अभिमत गगनचुम्बी सप्तशृंग की ओर जाना । 
वहाँ अपनी इष्टदेवता अठारह भुजाओं वाली, दुष्टों का विनाश करने से 
आनन्दित होनेवाली और भक्तों के कष्टों को नष्ट करनेवाली हिमालय की 
कन्या का दर्शन करके तुम सन्तुष्ट होओगे । 
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शुडःगे तस्मित्‌ क्षणमुपविशन्नागते: पश्चिमाब्धे- 

वोर्तालापं सह जलधरेरिष्टमित्रेविधाय । 

तानापृच्छ्य प्रणयवचने: प्राप्य तेषामनुज्ञा- 

मिष्टं मार्ग पुनरनुसर प्राडमुख: खं प्रविष्ट: ॥ ४४ || 
अन्वय:--तस्मिन्‌ शुळूगे क्षणमु उपविशन्‌ पश्चिमाब्धे: आगते: इष्टमित्रे: 


_ जलधरे: सह वार्तालापं विधाय, प्रणयवचने: तान्‌॒आपृच्छ्य तेषाम्‌ अनुज्ञां 


प्राप्य, खं प्रविष्ट: प्राझ्मुख: पुन: इष्टं मार्गम्‌ अनुसर । 


व्याख्या--शुक्ध इति । तस्मिन्‌ शूडगे सप्तशुकगे, क्षणं करित्कालम्‌ उप- 
विशनू, पश्चिमाब्धे: पश्चिमसमुद्रात, आगते: इष्टमित्र: बान्धवे: सुहृल्िश्र, 
जलधरे: मेघे: सह वार्तालापं विधाय, प्रणयवचने: स्नेहमर्ये:ः वचोभिः, 
शानाठृच्छ्य 'अधुना यामि' इत्येवमाभाष्य, तेषामनुज्ञामनुर्मात प्राप्य लब्ध्वा, 
खमाकाशं प्रविष्ट: सन्‌, प्राडमुख: पर्वा दिशमवलम्ब्य, पुन: इष्टमभी प्सितं मार्ग 
पन्थानम्‌, अनुसर अनुगच्छ । 

हिन्दी---उस ससशंग पर्वत की चोटी पर कुछ समय तक विश्राम कर 
पश्च्मि समुद्र से आये हुए अपने इष्ट-मित्र मेघों से बातचीत करके मधुर भाषण 
द्वारा उनसे विदाई लेकर, उनकी अनुमति प्राप्त करके आकाश की ओर जाकर, 
पूर्वेदिशा की ओर बढकर पुन: अपने अभोष्ट मार्ग का अनुसरण करना । 
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मुचचन्‌ बाष्प जललवमिषाद्‌ विप्रयोगाद घनानां 
गृह्हून रिक्त. सलिलमभितो निझराणां नदीनाम्‌ । 
केदाराणां श्रियमनुभवन्‌ स्वादुपृण्डरेक्षभाजां 
रम्याच्नम्यानितरविषये: प्राप्नुयास्त्वं विदर्भान्‌ ॥। ४५ ॥ 
अन्वयः--घनानां विप्रयोगात्‌ जललवमिषात्‌ बाष्पं मुश्चन रिक्तः अभितः: 
निझेराणां नदीनां सलिलं ग्रुह्लून्‌ स्वादुपृण्डेक्ष्भाजां केदाराणां श्रियम्‌ अनुभवन्‌ 
त्वम्‌ इतरविषये: नम्यान्‌ रम्यान्‌ विदर्भान्‌ प्राप्नुया: । 


व्याख्या -मु*चन्षिति । घनानां सपश्गूझगे मिलितानामिष्टमित्राणां मेघानाम्‌ 
विप्रयोगातू, जलस्य लवा: विन्दवस्तेषां मिषात्‌ व्याजात, बाष्पं नेत्राम्बु, मु[वन्‌ 
त्यजन्‌, त्वया सिक्ता जलबिन्दव: अश्रुतुल्या: स्युरित्यर्थः ॥ जलवरषेणेन रिक्त: 
अभित: परितः, निर्झेराणां वारिप्रवाहानामु, उत्स: प्रस्रवणो वारिप्रवाहो 
नि्झेरो झर:' इत्यमर: । नदीनां सरितां च, सलिलं जलम, गरह्ून्‌ आददानः:, 
स्वादून्‌ मिष्टान्‌ पुण्डु क्षून्‌ रसालान्‌ “रसाल इक्षुस्तदभेदा: पुण्ड्कान्तारकादय:! 
इत्यमर: । भजन्ते तादृशानाम्‌, केदाराणां क्षेत्राणाम्‌, श्रियं शोभाम्‌, अनुभवन 
पश्यनु, त्वमितरे: विषये: प्रदेशे:, नम्यान्‌ प्रणन्तुं योग्यान्‌, रम्यान्‌ रमणीयान्‌, 
विदर्भान्‌ देशविशेषान्‌, प्राप्नुया: प्राप्स्यसि । 


हिन्दी -इष्ट-मित्र मेघो के विरहजनित दु:ख से जलबष्टि के बहाने अपते 
आंसुओं को बहाते हुए खाली हो जाने पर निझेरों ( झरनों ) और नद्यों के 
जल को ग्रहण करके जिन खेतों में मीठे गन्ने लगे हे, उन खेतों की शोभा का 
भवलोकन करते हुए तुम दुसरे देशों द्वारा प्रणाम किये जाने वाले विदर्भदेश में 
प्रवेश करना । 
/॥४॥0॥ ॥/क॥ : 700९९0 पि (॥९ला झालतवाा्ट टाडा ८. छि ५] 
० 800७७७ 101 (18 5९81101 हीला 8 ०0065. एला ४०॥ 916 
९५ (80 [10 ७७ 0० [10 108109 911125 910 1७65. 71109 
[8 899. ल 8 विणाडपाली फा $॥छवा08185$. 1॥0$9 ४० एए॥॥ 
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118811. े्म््य्स्सयावववययमॉकशाशाशााया 


कजत्क्रौचा चट्लशफरा सववरच्च'्चरीका 
क्रीडत्कोका विकचकमला विस्फुरत्पुण्डरीका । 
आगच्छेत्‌ त्वक्षपनसरणण लोलकल्लोलमाला 
भागीरथ्या: प्रकृतिरपरा पृण्यतोया पयोष्णी |॥। ४६ ।। 
अन्वयः--कूजत्क्रौच्चा चटुलशफरा सश्वरच्चश्वरीका क्रीडत्कोका निकच- 
कमला विस्फुरत्पुण्डरीका लोलकल्लोलमाला पुण्यमतोया भागीरथ्या; अपरा 
प्रकृति: पयोष्णी त्वन्नयनसरणिम्‌ आगच्छंतू । 
व्याख्या--कूजत्क्रौज्चेति । कूजन्तः शब्दायमाना; क्रौश्चा; पक्षिविशेषा' 
यस्यां सा, चटुलशफरा चटुलाः चपला: शफरा: मत्स्पा; यर्स्या सा, स्वर्त; 
भ्रमरा यस्यां सा । 'भ्रमरश्चच्वरीकः स्याद रोलम्बो मधुसदन;' इति' कोश; । 
क्रीडत्कोकाः क्रीडन्तः कोकाइ्चक्रवाका: यस्यां सा 'कोकश्चवक्रवाको रथा ज्ञा" 
हृयनामक:' इत्यमर: । विकचानि विकसितानि कमलानि पदुमानि यस्यां सा, 
विस्फुरन्ति शोभमानानि पुण्डरीकाणि सिताम्भोजानि यस्यां सा 'पुण्डरीक 
' सिताम्भोजम्‌' इत्यमर: । लोला चश्चला कल्लोलानां बीचीनां माला पड'क्तिः 
यस्या: सा, पुण्यं पवित्रं तोयं जलं यस्याः सा, भागीरथ्या; गज्काया; अपरा 
अन्या प्रकृति: मृतिः, पयोष्णी विदर्भदेशस्था काव्यपुराणमहाभारलादिषु प्रसिद्ध 
नदी । त्वन्नयतनसरणि तव नयनयोः सरणि नेत्रपथमागच्छेत्‌ आगमिष्पतीत्यथे; । 


हिन्दी--जहाँ क्रो*च पक्षी कलरव कर रहे हे, चश्वळ मछलियां उछल- 

कुद मचा रही हें, भोरे मडरा रहे हें, कमल खिले हुए हे, सफेद कमल शोभित 

हो रहे हें और लहरें लहलहा रही हें, ऐसी भागीरथी नदी की प्रतिमूति पवित्र 
जल वाली पयोष्णी नदी विदर्भ देश में तुम्हे दिखलायी पडेगी । 

शाळा २/२वा: ४0० पा] 5९6 [लाल ॥॥९ 5080 ॥॥४७', ७1॥(॥ 1 18211 

ए0॥]॥]ा५४2्ट ७8५४७5, ९811९0 ॥9/०५॥॥. 1158 8100001 10111 01 3॥871- 

॥१॥1 1. ९8, (891४9. 11 (181 110601 ४00 ॥1॥॥| 005९1७७ 000110 ॥९1॥015, 


6७ 151105, 189101 1109 ४७७५७, ७100111107 111७5, ७७९9॥॥॥॥| ७॥॥(७ 
1005९5 ४॥॥॥ 0९05 ॥00९1117 0५७] ॥॥७॥1. 
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यस्याः कले ललितलवलीकुन्दकुञ्जाभिरामे 
नृत्यत्केकिप्रकरमुखरे चारुकजत्कपोते । 
माकेण्डेयप्रमुखमुनिभि: सादरं सेव्यमाने 
शेलोत्तुडगं भवति भवनं क्रोडरूपस्य विष्णो: || ४८ ॥| 
अन्वयः--ललितलवलीकुन्दकुज्जाभिरामे, तृत्यत्केकिप्रकरमुखरे, चारुकूज- 
त्कपोते माकेण्डेयप्रमुखमुनिभि: सादरं सेव्यमाने यस्याः कुळे क्रोडरूपस्य विष्णो: 
शैलोत्तुःगं भवनं भवति । 
व्याख्या--यस्या इति । ललिता: ये लवलीनां लताविशेषाणां कुन्दानां च 
कुञ्जा: निकुळ्जा: ते: अभिरामे मनोहरे, "निकुड्जकुळ्जो वा क्‍्लोबे लतादि- 
पिहितोदरे' इत्यमर: । नृत्यन्त: ये केकिन: मय़रा: तेषां प्रकरेण समूहेन मुखरे 
वाचालिते, मेघदर्शनेन मय़ुराणां तृत्यं केकारच प्रसिद्धाः । चारु यथा स्यात्तथा 
कूजन्त: कपोता: यत्र, माकण्डेयप्रमुखः मुनिभिः त्ररषिभिः, सादरं सेव्यमाने, 
यस्या: पयोष्ण्याः कुले तीरे, 'कुलं रोधश्चव तीरं च' इत्यमर: । क्रोडरूपस्य 
वराहरूपस्य विष्णो: शैल इव, उत्तुद्धमुन्नतं भवनं मन्दिरं भवति । 
हिन्दो--सुकोमल लवंगलता और कुन्द के कुंजों से चिररमणीय, ठृत्य 
करते हुए मोरों को मीठी आवाजों से गँँजायमान, कब्‌तरों के सुमधुर कूजन से 
युक्त, माकण्डेय आदि श्रेष्ठ क्ृषियों द्वारा सादर सेवन की जाने वाली पुण्य- 
सळिला पयोष्णी नदी के तट पर भगवान्‌ वराह रूपधारी विष्णु का पर्वत के 
समान ऊंचा मन्दिर है । 
॥72॥2॥9/ ॥/का? : ४०५ ७॥॥ हीत [8 वणार ७९89७(॥॥] ७11 [10९ 
७०७७३ 0 लाह्पा)१ 680 च ध्यात रणात ७1९6108915, 10159 ५१/॥॥ (110 
10205 0 त्याला ४89०००७ 91 ॥॥8त ४॥॥(॥ 5७२८०७ ९00पा५४्ट ७ 0९ 
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बव. व तीत“ २ शि. अना व (७ कक म्होर ० जणकयापाायाााटची अ व 


ख्याति प्राप्तं जगति, वरदातीरदेशे निविष्टं 
किर्‍ऱ्चित्प्राच्यामुपसर भुवो मण्डनं कुण्डिनं त्वम्‌ । 
सौधे रुच्चे: स्फटिकमणि्भिनिमितेर्भूषितं यत्‌ 
प्रत्याख्यानं दिशति नियतं नाकिनामालयस्य ।॥ ४९ ॥ 
अन्वयः-- जगति ख्याति प्राप्तं, वरदातीरे निविष्टं, किच्चित्‌ प्राच्यां भुवो ] 
भण्डनं कुण्डिनम्‌ उपसर । स्फटिकमणिभिः निमित: उच्च: सौधैः भूषितं यत्‌ | 
नियतं नाकिनामुः आलयस्य प्रत्याख्यानं दिशति । 
व्याख्या ख्याति प्रासरमिति । त्वं जगति ख्याति प्रसिद्धि प्राप्तम्‌, वरदा 
विदर्भदेशस्था नदी काव्यपुराणमहाभारतादिषु प्रसिद्धा तस्यास्तीरदेशे निविष्टं 
स्थितम्‌, किच्चित्‌ प्राच्यां पुर्वस्यां दिशि, भुवः पृथिव्या:, मण्डनं भूषणम्‌, कुण्डिनं 
नाम नगरं विदर्भाणां राजधानीम्‌, उपसर गच्छ, स्फटिकमणिभि: निमिते: 
उच्चे: उन्नते:, सोधे: प्रासादेः, भुषितम्‌ अलडू्कृतं यत्‌, नियंतं नियमेन जु 
नि:संशयमित्यर्थः । नाकिनां देवानाम्‌ू, आलयस्य स्वर्गस्य, प्रत्याख्यानं निरसनम्‌, 
उपहासमित्यर्थ: । दिशति करोति । स्वर्गादपि कृण्डिनपुरं मनोहरमित्य्थ: । 
हिन्दो--इसके अनन्तर थोडा-सा पूर्वेदिशा को ओर मुडकर सम्पूर्ण संसार 
में जिसको प्रसिद्धि हे, जो वरदा नदी के तट पर बसा हुआ हे और जो भूतल 
का भूषण हे, ऐसे कुण्डिन नगर को ओर जाना । स्फटिकमणि से बनाये गये ऊंचे 
प्रासादों ( राजमहलों और देवमन्दिरों ) से सुशोभित यह नगरी ( अपनी 
सुन्दरता से ) स्वर्गेळोक को भी तुच्छ सिद्ध कर देती हे । 
॥772/79/ ॥/व७४$ : तगीला ४0 81४19 (0 [16 8839. (0७१॥त$ ॥९ तता 
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धृत्वा कण्ठे बकुलमुकुलेर्गुम्फितान्‌ यत्र हा रान 
ताम्बूळेन च्छुरितवदना: र्मश्वला- प्रोच्तांसा: । 
साभिप्रायं मुहुरभिमुखं वीक्षमाणा गवाक्षान्‌ 
सायडुाळे पथिषु रसिका नागरा: सऱ्चर्रान्त ॥ ५० ॥ 
अन्वय:--यत्र सायड्लाले ताम्बूलेन च्छ्रितवदना: इमश्रुला: प्रोन्नतांसा: 
रसिका: नागरा: कण्ठे बकुलमुकुलेः गुम्फितान्‌ हारान्‌ धृत्वा, साभिप्रायम्‌ अभि- 
मुखं गवाक्षान्‌ मुहु: वीक्षमाणा: पथथिषु सशचरन्ति । 
व्याख्या --धृत्वेति । यत्र कुण्डिनपुरे, सायडकाळे दिनावसाने, ताम्बूलेन 
च्छरितं रूषितं रक्तवर्णमिति यावत्‌ वदनं येषां ते, इमश्रुला: इमश्रुयुक्ता: ओष्ठो- 
परिदेशे विद्यमानानि लोमानि शमश्रूशब्देन व्यवहियन्ते । “तनूरुहं रोमलोम 
तदवृद्धो रमश्रुपुम्मुखे' इत्यमर: । प्रकर्षेण उन्नता: अंसा: स्कन्धा: येषां ते, वृष- 
स्कन्धा इत्यर्थः, रसिका: नागराः नगरनिवासिन:, कण्ठे गळे, बकुलानां पुष्प- 
विशेषाणां, मुकुले: कुडमले: गुम्फितान्‌, 'कुड्मलो मुकुलो5स्त्रियाम्‌ इत्यमर: । 
हारान्‌ धृत्वा, साभिप्रायं अभिप्रायेण सहितं यथा स्यात्तथा, साभिलाषमित्यर्थ: । 
अभिमुखं सम्मुखम्‌, गवाक्षान्‌ वातायनान्‌, “वातायनं गवाक्षो$थ' इत्यमर: । मुहु: 
पुन: पुनः, वीक्षमाणा: प्रेक्षमाणा:, पथिषु मार्गेषु, स*वचरन्ति विहरन्ति । एतेन 
तत्रत्यानां पोराणां विलासप्रियत्वं सूचितम्‌ । 


हिन्दो--जिस कृण्डिनपुर में सायंकाल के समय मुख में पान का बीडा रखे 
हुए बड़ी-बडी मुंछों वाळे, हट्टे-कट्टे शरीर वाळे रसिक नागरिकजन गले में 
मौलसिरी को कलियों के हारों को धारण करके मोज-मस्ती से महलों की 
खिडकियों को ओर बार-बार निहारते हुए सडकों पर विचरते हें । 

गाशा ॥ का: ४०१ ४] गात ८ 8101005 ल॥2ला5 0०॥115 
0180९ फरा] 0९800] 11005(8000 वात 1090. झा0०प]तटा5 ७७91112 
४१1]8105 0 1380] 1007005 दयात. लाह 0९९], आणाया खा (01९ 
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कृत्वा क्राडा सरसिजवने चश्चलेश्वश्वरीके: 
स्नेहादन्तर्गहमुपगत: सौधवातायनेन । 
निःसड्छोचं वपुषि विळठन्‌ कामिनीनां प्रभाते 
यत्र ग्लानि हरति वरदाशीकराद्वेः समीर: ॥ ५१ ॥ 


न्वयः--यत्र प्रभाते सरसिजवने चवले: चचचरीके: क्रीडां क्रृत्वा स्नेहात्‌ 
सोधवातायनेन अन्तर्गेहम्‌ उपगत:, नि:सळ्कोचं वपुषि विलुठन्‌ वरदाशीकराष्रे: 
समीर: कामिनीनां ग्लानि हरति । 
व्याख्या--कृत्वेति । यत्र कुण्डिनपुरे, प्रभाते प्रात:काळे, चवले: चपले:, 
चश्वरीके: भ्रमरे:, 'भ्रमरश्चचरीक: स्याद रोलम्बो मधुसूदन: इति शब्दार्णव: । 
सह शब्दप्रयोगं विना$पि तृतीया भवति 'वरद्धो यूना' इत्यादि निर्देशात्‌ । क्रीडां 
कृत्वा, स्नेहात्‌ सौधस्य प्रासादस्य, वातायनेन गवाक्षेण, ग्रह इत्यन्तर्गेहम्‌ 
विभक्त्यर्थे5्ययीभाव: । उपगत: आगत:, नि:सद्धोचं निर्भयम्‌, वपुषि शरीरे 
अर्थात्‌ कामिनीनाम्‌, विलुठन्‌ विहरन्‌, वरदाया: तन्तामिकाया: नद्या, शीकरे: 
अम्वबुकणे: 'शीकरो$म्वबुकण: स्मृतः' इत्यमर: । आद्रेः क्लिन्न:, समीर: वातः, 
कामिनीनां विलासिनीनाम्‌, ग्लानि रतिक्रोडाजनितं परिश्रम, हरति अपनयति । 


हिन्दो--जिस कुण्डिनपुर में प्रातःकाल चंचल भ्रमरों के साथ कमलवन 
में विहार करके, बड़े स्नेह के साथ झरोखों के रास्ते घर में प्रवेश करने वाला, 
बिना किसी संकोच के साथ कामिनियों के अंग-प्रत्यंग को स्पर्श करने वाला 
वरदा नदी के जलकणों के सम्पके से शीतल वायु उनकी थकावट को दूर 
करता हे । 
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बाह्यारामा  सफलकदलीदाडिमभ्राजमाना 
नारद्धाणां परिणतफले: पीवरेश्चित्रवर्णा: । 
निर्येत्कपप्रणिहितघटीयन्त्रवारिप्रवाहा- 
स्तत्र क्रोडत्कृषकशिशवस्त्वां सखे ! प्रीणयन्तु ॥ ५२ ॥| 
अन्वयः--हे सखे ! तत्र सफलकदलीदाडिमभ्राजमाना: नारज्ञाणां पीवरे: 
परिणतफले: चित्रवर्णा: निर्यत्कूपप्रणिहितघटीयन्त्रवारिप्रवाहाः क्रोडत्कृषक- 
शिशव: बाह्यारामा: त्वां प्रीणयन्तु । 


व्याख्या बाह्यारामा इति । हे सखे ! तत्र कुण्डिनपुरे, सफला: फलेन 
सहिता: कदल्य: दाडिमाश्चव ते: भ्राजमानाः शोभमाना:, नारद्धाणां पीवरे: 
पीने:, “वड़रोरुविपुलं पीनपीव्नी तु स्थूलपीवरे' इत्यमर: । परिणते: पक्‍्वे: 
फले:, चित्रवर्णाः: शबला: चित्रं किर्मीरकल्माषशबलंताश्र कर्बरे' इत्यमर: । 
निर्यन्तः निर्गच्छन्त: कृपे प्रणिहितं योजितं यत्‌ घटीयन्त्रम्‌ उदकोद*वनसाधनं 
तस्मात्‌ वारिप्रवाहाः जलप्रवाहा: येषु ते, क्रीडन्तः कृषकाणां कुषीवलानां 
शिशव: बालका: येषु ते, बाह्यारामाः नगरस्य बाह्यप्रदेशे स्थिताः आरामा: 
उपवनानि “आराम: स्यादुपवनम्‌' इत्यमर: । त्वां प्रीणयन्तु तोषयन्तु । 

हिन्दी हे मित्र ! फलों से लदे हुए केळे तथा दाडिम (अनार ) के 
बरक्षो से सुशोभित आकार में बड़े एवं परिपक्व सन्तरों से चित्र-विचित्र वर्ण 
वाले रह्टों द्वारा कुओ से निकाळे गये जल कै प्रवाह से युक्त तथा खेलते हुए 
किसानों के बच्चों से भरपुर नगर के बाहरी भाग में स्थित बगीचे तुम्हारे 
मन को आनन्दित करेंगे । 
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तीर्त्वा तापी तपनतनयामुच्चळदवीचिमालां 
लोलालोलेश्चिरमनुसृतां सारसंश्चक्रवाके: । 
अग्ने गत्वा दूढपरिचितं संश्रयन्नाम्रकटं 
तेना$डलापं जलद ! कुशलप्रश्‍नपूर्व विधत्स्व ॥ ५३ ॥ 


अन्वयः--हे जलद ! उच्चलद्वीचिमालां लीलालोले: सारसैः चक्रवाक 
(च ) चिरम्‌ अनुसृतां तपनतनयां तापी तीर्त्वा, अग्ने गत्वा दृढपरिचितम्‌ 
आम्रकुट संश्रयन्‌ तेन कुशलप्रश्‍नपूर्वस्‌ आलापं विधत्स्व । 

व्याख्या--तीत्वेति । हे जलद ! मेघ ! उच्चलन्ती उद्गच्छन्ती वीचीनां 
तर्धाणां माला पडक्तिर्यस्या: तामु, लीलायां क्रीडायां लोले: सतृष्णे: तत्परे: 
इत्यर्थ: । “लोलश्चवलसतृष्णयो:' इत्यमर: । सारसै: चक्रवाकेश्व जलळनिवासिभि: 
पक्षिविश्ेषै: 'पुष्कराह्ुस्तु सारस:', 'कोकश्चक्रश्चक्रवाको रथाद्धाह्ृयनामक:' 
इति चामर: । चिरं चिरकालमु, अनुसृतां सेवितामु, तपनस्य सूर्यस्य, तनयां 
कन्यामु, तापी तन्नामिकां पश्चिमसागरगामिनीं नदीम, तीर्त्वा उल्लडध्य, अग्रे 
गत्वा दृढ परिचितं तेनेव मार्गेण भूयः उत्तरापथगमनादू दृढपरिचयो युज्यते । 
आम्रकुट पर्वेतविश्षेषमू, आम्रव्रक्षाणां बाहुल्यात्‌ तस्य आम्रकुट इति संज्ञा । 
सश्चयन्‌ आश्रयन्‌, कुशलस्य क्षेमस्य प्रश्‍न: कुशलप्रश्‍न: पूर्वे: यस्मिन्‌ कर्मणि 
यथा स्यात्तथा, चिरकालेन मिलनात्‌ कुशलप्रश्‍नो युज्यते । आलापं सम्भाषणमू, 
'स्यादाभाषणमालाप:' इत्यमर: । विधत्स्व कुरु । 

. हिन्दो--हे मेघ ! जिसमें माला के सदृश लह्रें लह-लहा रही हें, सदेव 
सारस और चक्रवाक पक्षी जिसमें बिहार किया करते हें, ऐसी सूर्य कौ कन्या 
ताप्ती नदी को पार करते हुए आगे बढकर अपने चिरपरिचित आम्रकृट पर्वत 
से मिलकर कुशल-प्रश्‍न करते हुए उससे वार्तालाप करना । 
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राच्छ्यो$सौ क्वचिद्पवनेर्धभूदा म्रद्रमाणास्‌ । 
दत्वा तत्तत्कलमनुगुणं सोहूदस्यातुरूप 
स्नेहाद्रेस्ते गहमुपगतस्यातिथेयं वितन्यात्‌ 1 ५४ ।। 


जम्बूवक्षः फलभरनतेर्मातुलिड्गे: प्रियाल- 


अल्बथ: -“कॅवचित्‌ फलभरनते: जम्बवृक्षे : कवच्ति मातुलिड्ये - कवचित 
प्रियाले: क्वचित्‌ आम्रद्रमाणाम्‌ उपवने: आच्छन्न: स्नेहाद्र- असौ भुभत्‌ 


अचथण 
तत्तत्फल दत्वा ग्रहम्‌ उपगतस्य ते सौहादेस्य अनुर्पम्‌ आ तिथेयं वितन्यात्‌ । 

व्याख्या--जम्बूवृ्षेरिति । क्वचित्‌ फलानां भरेणज आधिक्येन ने: नम्र: 
जम्बूब्रक्षे, क्वचित्‌ मातुलिडुगेः बीजप्रतरुभिः, “फल्पूरो बीजपूरोर्चको 
मातुलिद्धुके इत्यमर: । क्वचित्‌ प्रियाले: राजादनवृक्षे, “राजादनं प्रियाल: 
स्यात्‌ इत्यमर: । क्वचित्‌ आम्रद्रमाणाम्‌ उपवने: आच्छन्त:ः आच्छादितः, 
स्नेहेन प्रेम्णा आद्रे:, असो भूभृत्‌ पर्वेतः आम्रकुटः, अनुगुणम्‌ अनुकुल्म्‌, 
तत्तत्फल दत्वा, गृहूमु उपगतस्य आगतस्य, ते तव, सोहूदस्य मैत्र्या:, अनुख्पं 
योग्यम्‌ु, आतिथेयस्‌ आतिथ्यम्‌, 'पथ्यतिथिवसतिस्वपतेढंजू इति ढब । 
वितन्यात्‌ कुर्यात्‌, करिष्यतीत्य्थ: । 

हिन्दी--कर्ही फलो के भार से झुके हुए जामुन के वृक्षो के, कहीं बिजोरा- 
नीबू के वृक्षो के, कहीं चिरोंजी के वृक्षो के ओर कहीं आम के वृक्षो के उपवनो 
से ढेका हुआ स्नेह से आद्रे हृदय वाला यह पर्वत तुम्हारी इच्छा के अनुसार 


उन-उन फर्लो को देकर अपने घर आये हुए तुम्हारा अपनी मित्रता के अनुरूप 
अतिथि सत्कार करेगा । 
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आपृच्छ्या5मुं परमसुहूदं सानुमन्तं प्रयास्यन्‌ 
कृत्वा वृष्टि मुदिर ! बहुलां लाघवं सन्दधान: । 
रेवां प्राप्तो भरृशमपनयन्नध्वखेदं प्रसक्‍्तं 
त्वं कस्याच्चित्‌ प्रतिवस मनागुन्नताधित्यकायाम्‌ ।॥ ५५ ।। 
अत्वय:--हे मुदिर ! परमसुहूदम्‌ अमुं सानुमन्तम्‌ आपृच्छ्य प्रयास्यन्‌ 
बहुलां वृष्टि कृत्वा लाघवं सत्दधानः रेवां प्रास: प्रसक्‍्तं भशम्‌ अध्वखेदम्‌ 
अपनयन्‌ त्वे मनाक्‌ उन्नतायां कस्याच्चित्‌ अधित्यकायां प्रतिवस । 
व्याख्या --आपृच्छ्येति । हे मुदिर ! मेघ ! 'घनजीमूतमुदिरजलमुग्धूमयोनय:' 
इत्यमर: । परमसुहूदं प्रियमित्रम्‌, अमु सातुमन्तं पर्वतम्‌ आम्रकुटम्‌, आपृच्छ्य 
पृष्ट्वा, प्रयास्यन्‌ गमिष्यन्‌, बहुलां प्रभूताम्‌, वृष्टि वर्षम्‌ 'बृष्टिवं्षंम्‌' 
इत्यमर: । कृत्वा विधाय, लाघवं लघुतां सन्दधान: धारयन्‌, रेवां नर्मदाम्‌ रेवा 
तु नर्मदा सोमोद्मूवा मेकलकन्यका' इत्यमर: । प्राप्त', प्रसक्‍तं प्राप्तमू, भूशम्‌ 
अत्यन्तम्‌, अध्वखेदं मार्गक्रमणजन्यं परिश्रमम्‌, अपनयन्‌ दूरीकुर्वन्‌, त्व॑ मनाक्‌ 
ईषत्‌ 'किच्चिदीषन्मनागल्पे' इत्यमर: । उन्नतायाम्‌ उच्चायाम्‌, कस्याच्चित्‌ 
अधित्यकापाम्‌, अद्रे: ऊर्ध्वंभूम्याम्‌ 'उपत्यकाद्रेरासन्ना भूमिरूध्वेमधित्यका' 
इत्यमर: । 'उपाधिभ्यां त्यकन्नासन्नारूढयो:' इति सूत्रेण अधिशब्दात्‌ त्यकन्‌ । 
प्रतिवस कच्चित्कालं वासं कुरु । 
हिन्दी--हे मेघ ! अपने परमप्रिय मित्र आम्रकूट पर्वत से बिदाई लेकर 
आगे की ओर को जाते हुए भरपूर वर्षा करके लघुता को प्राप्त तुम रेवा 
( नर्मदा ) नदी के पास पहुंच कर लम्बी यात्रा करने के कारण उत्पन्न थकावट 
को दूर करने के लिए उसके पास जाकर किसी ऊंचे स्थान पर कुछ देर तक 
विश्राम कर लेना । 
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रिक्तो वृष्टया जलमभिलषन्नमंदाया ग्रहीतुं 
निःशद्ठुस्त्वं जळद सहसा मा स्म गास्तत्समीपम्‌ । 
क्रोडासक्ता यदि वनगजास्तिष्ठ दुरं मुहूत 
नो विश्वास्याः स्वहितनिरतरदेन्तिनः. श्रिणश्नव ॥ ५६॥ 
अन्वयः--हे जलद ! वृष्ट्या रिक्तः नमंदायाः जलं ग्रहीतुम्‌ अभिलषन्‌ 
त्वं नि:श्ठ: तत्समीपं सहसा मा स्म गा: । यदि वनगजा: क्रोडासक्ता: स्यु: तहि 
मुहुर्त दूरं तिष्ठ । स्वहितनिरते: दन्तिनः शुक्धिणश्च नो विश्‍वास्या: । 
व्याख्या--रिक्त इति । हे जलद मेघ ! वृष्ट्या वर्षेणेन, रिक्तः जलरहितः:, 
अत एव पुनवे्षणार्थ नर्मेदाया जलं ग्रहीतुम्‌ 'ग्रहो$लिटि दीघ:' इति दीर्घ: । 
अभिलषन्‌ इच्छन्‌, त्व॑ निः:श्धः शद्कारहितः, तस्या: नर्मदायाः, समीपं 
सन्निकृष्टमू, मा स्म गा:, मा गम: । अत्र 'इणो गा लुडि' इति इणो गादेश: । 
'स्मोत्तरे लड च' इति सूत्रेण लड । यदि तस्याः नर्मदाया: प्रवाहे वनगजा: 
आरण्यका: हस्तन:, क्रोडासक्ता: केलिप्रसक्ताः स्यु:, विन्ध्यवासिनां गजानां 
नर्मदाजलविहारलोलुपत्वं प्रसिद्धम्‌ । तथा चोक्तम्‌--'नित्यं ब्रह्म यथा स्मरन्ति 
मुनयो हंसा यया मानसं, सारद्धा जलदागमं वनगजा ध्यायन्ति रेवां यथा! 
अ इति । मुहूर्त स्वल्पकालं दूरं तिष्ठ । स्वस्य हिते क्षेमे निरते: तत्पर: , स्वहिते- 
शं च्छुभिरित्यर्थ: । दन्तिन: दन्तयुक्ता: प्राणिन:, शुक्विण: शुक्धयुक्ताश्चव, नो विश्‍वा- 
स्या: विशवसितुं न योग्या: । “अहे कृत्यतृचश्च' इति सूत्रेण अर्हार्थे कृत्य- 
प्रत्यय: । उक्तं च वृद्ध चाणक्ये--'दन्तिनां शृत्षिणां चैव नखिनां शस्त्रपाणि- 
नाम्‌ । विदवासो नैव कर्तव्य: स्त्रीषु राजकुलेषु च । 
मत जाना, यदि जंगली हाथी उस क यी रे पते क्ती 
दिखलायी दे, तो थोड़ी देर कुछ प 0101306. शेत हर तु 
वाले व्यक्ति दांत वाळे ओर सोींग > क र यकीन क क यया 
वाले प्राणियों पर विश्वास नहीं करते । 
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प्रात:सन्ध्यासमयमुचितं वरजेयॅस्तापसानां 
गऱ्धामन्यामुपसर सखे ! कन्यकां मेकलस्य । 
दानाम्भोभिः कलषमुदकं तत्र वन्यद्विपानां 
गृत्लून्‌ शद्छां न कुरु महतां नास्ति दोषप्रसद्ध: ॥ ५७ ॥। 
अन्वव:--हे सखे ! उचितं तापसानां प्रात:सन्ध्यासमयं वर्जेयन अन्यां 
ग्धां मेकलस्य कन्यकाम्‌ उपसर । तत्र वन्यह्विपानां दानाम्भोभि: कलुषम्‌ उदक 
ग्रह्मून शक्छां न कुरु । महतां दोषप्रसद्ध: नास्ति । 
व्याख्या-- प्रात:सन्ध्यासमयमिति । उचितं योग्यम्‌, तापसानां तपस्विनाम्‌, 
'तपस्वी तापस: पारिकाडूक्षी वाचंयमो मुनि: इत्यमर: । 'तप:सहतस्राभ्यां 
विनीनी अण्‌ च' इति तप:शब्दात्‌ अण्‌ मत्वर्थे । प्रातःसन्ध्याया: समयं कालमू, 
वर्जेयन्‌ परिहरन्‌, अन्यामपरां गद्काम्‌, गज्ञातुल्यामित्यर्थः । मेकलस्य कन्यकां 
पुत्री नर्मदाम्‌ 'रेवा तु नर्मदा सोमोळ्मवा मेकलकन्यका' इत्यमर: । उपसर 
उपगच्छ । तत्र नमंदायाम्‌, वन्यद्विपानाम्‌ आरण्यकगजानां, दानाम्भोभि: 
मदजलेः:, कलुषम्‌ आविलम्‌ :दन्ती दन्तावलो हस्ती द्विरदो$नेकपो ह्विप: । 
मतद्धजो गजो नाग:' इति । 'मदो दानम्‌' इति । 'कल्षो$नच्छ आविल:' इति 
चा5$मर: । उदकं जलम, ग्रृह्मूतन्‌ आददान:, शद्धां विचिकित्सां न कुरु । महतां 
श्रेष्ठानां नर्मेदासदृ्यानां, दोषस्य प्रसद्ध: सम्भवो नास्ति । तस्याः कलूषितमपि 
जलं दोषरहितमतः: ग्राह्ममेवेत्यर्थ: । 
हिन्दो--हे मित्र ! तपस्वी लोगों के लिए उचित प्रातःसन्ध्या के समय 
को छोडकर तुम दुसरी गंगा कही जानेवाली मेकल पर्वेत कौ कन्या नमदा के 
समीप चले जाना, वहाँ जंगली हाथियों के मदजल से कलुषित हुए उसके जल 
को ग्रहण कर तुम कुछ भी हिचकिचाहट का अनुभव मत करना, क्योंकि जो 
महान्‌ होते हें, उनको कोई दोष नहीं लगता । 
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आदातु त्व॑ जळमुपसुत, पिच्छिल लीरभाग 
तस्या; संग्यक परिहर पूत; शेवळेनाशतूपक्तम । 
कोरत कार्य मम सरभस॑ गन्लकामोप दूरं 
माभस्तत्र स्थळनविवशी हास्मपा )त्र जनानास्‌ ॥ ५८ ॥ 
अस्बयः--तस्या; जलम आवातूम उपसत, हज शेबळेत अतृषभतं तस्या 
पिच्छिल तीरभागं पून; सम्यक्‌ परिहर । मम कार्थ कर्त सरभसं दूरं गन्तुकाम! 
अपि स्खलनविवश: तत्र जनाना हॉस्यपोत्र मा भू: । 
व्याख्या--आदातुमिति । तस्मा; नर्गदाया!, जलमादात ग्रहीतम, उप- 
सुतः उप समीपं सृत; गत, त्वं शेवळेन शेबाळेन 'जलनीली तु शेवालं शेबलो$थ 
कुमुद्दती' इत्यमर: । अतुषवते संसृष्टमू, अत एव पिच्छिल चिवकणम्‌, 'लोमादि- 
पामादिपिच्छादिभ्य: शनेलच:' इति सूत्रेण पिच्छशब्दादिळलच्‌ । तीरभागं 
तटप्रदेशम्‌, पुनः निश्चयरेन, 'स्युरेवं तु पुनर्वेवेत्मबधारणवाचका;' इत्यमर: । 
सम्यक्‌ यत्नपूर्वकम्‌, परिहर परित्यज । मम कार्य सन्देशहरणरूपं कर्त, सरभसं 
सवेगं, सत्वरमित्यर्थ:, "रभसो वेगहर्षयो:' छइति बिक्वव: । दूरं गन्तु कामो यस्य 
स:, 'तु काममनसोरपि' इति मलोप: । तथा सन्नपि, तत्र नर्मदाया: तीरप्रदेशे, 
स्खळनविवदा: स्खलनस्य वश'क्रत:, स्खलित इत्यर्थ: । जनानां लोकानां पश्य- 
ताम, हास्यस्य पात्रं भाजनम्‌, मा भू; न भव । माडि लुझू । तथा चोक्तम्‌-- 
'गच्छत: स्खलनं क्‍्वापि भवत्येव प्रमादत:ः । हसन्ति दुर्जनास्तत्र समादधति 
सज्जना: ।। इति । तत्र जगति दुर्जनानां बाहुल्यात्‌ हास्यपात्रत्वं युज्यते । 
हिन्दोी--नमंदा का जल लेते के लिए उसके पास जाने वाले तुम सिवार 
युक्त होने के कारण पैरों को फिसलाने वाळे उस तट-प्रदेश से अपने को 
बचाना । मेरे कार्य के लिए शीघ्रता से दूर देश में जाने की इच्छा करने वाले 


तुम पेर फिसल जाने के कारण वहाँ के लोगों के लिए हॅसी के पात्र मत 
बन जाना । 
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तामुल्लड्ध्य क्वचिदपि भवान्‌ विन्ध्यशुडगे निषंण्ण- 
स्तन्वन्‌ वृद्धिभ्रममनुपदं तस्य दूरस्थितानाम्‌ । 
आरश्येन्द्री दशसु कुरुतां दिक्ष सिहावलोक 
पादन्यास प्रवरमतयो  दृष्टिपृतं वदन्ति॥ ५९ ॥। 
अन्वयः---तामुल्लड्ध्य क्वचिदपि विन्ध्यशझगे निषण्णः दुरस्थितानाम्‌ 
अनुपदं तस्य वरद्धिभ्रमं तन्वन्‌, भवान्‌ ऐन्द्रीम्‌ आरभ्य दशसु दिक्ष सिंहावलोकं 
कुरुतां, प्रवरमतय: पादन्यासं दृष्टिपुतं वदन्ति । 
व्याख्या--तामिति । तां नर्मदामु, उल्लड्घ्य उत्तीर्य, क्‍्वचिदपि यत्र 
कृत्रचितू, विन्ध्यस्य शूझगे शिखरे, निषण्ण:ः उपविष्ट: भवान, दुरस्थितानां 
जनानाम्‌ । अतुपदमुपवेशानन्तरमेव, तस्य विन्ध्यस्य, वृद्धिभ्रमं विन्ध्यशेल: 
पुनरपि वृद्धि गच्छतीति भ्रान्तिम्‌ू, तन्वन्‌ कुरवेनू, मेघस्योपवेशादनन्तरं शुद्ध- 
स्यौच्नतत्या धिक्यात्‌ वृद्धिभ्रान्तियुज्यते, ऐन्द्रीं प्राची दिशमारभ्य, दशसु दिक्षु 
सिहावलोकं सिंह्सदृशावलोकनम्‌, कुरुतां विधत्ताम्‌ । प्रवरा श्रेष्ठा मति: येषां 
ते, पादयोः न्यास निक्षेपम्‌, दृष्टिपृतं वदन्ति । 'दृष्टिपूतं न्यसेत्‌ पादम्‌ 
इति वचनात्‌ । विन्ध्यशेळोल्लडछ्घनेन उत्तरापथं नूतन प्रदेश प्रविशतो मेघस्य 
सर्वासु दिक्षु दृष्टिपातः समुपपद्यते । 
हिन्दी--नर्मदा नदी को पार करके विन्ध्यपर्वेत के किसी शिखर पर तुम्हारे 
आरूढ होते ही दर से देखने वालों के मन में यह भ्रम फेलाते हुए कि 
विन्ध्याचळ फिर बढ़ने लग गया है ? तुम पूर्वदिशा से लेकर दसों दिशाओं को 
ओर एक बार देख लेना, क्योंकि बरुद्धिमान्‌ लोगों का कहना हे कि भलीभाँति 
देखकर ही आगे पैर रखना उचित होता हे । ऱ 
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दोलो विल्ध्यस्तरुभिरितरेबिल्ववक्षेश्व पूर्ण- 
श्रित्वा नूत्नं कुसुमनिकरं तत्र बिल्वच्छदांश्रच । 
दिव्यं लिडंगं गिरिगृहगतं नीलकण्ेश्वराख्यं 
तरभ्यर्च्ये क्षणमनुभव ध्यानमग्न: समाधिम्‌ ॥ ६० ॥ 
अन्वथः---विन्ध्यः शेल: बिल्ववृक्षे: इतरंश्च तरुभिः पूर्ण: ( वर्तते ) तत्र 
तूत्नं कुसुमनिकर॑ बिल्वच्छदान्‌ च चित्वा तैः गिरिग्रृहगतं नीलकण्ठेशवराख्यं 
दिव्य लिद्धम्‌ अभ्यच्ये ध्यानमग्न: क्षणं समाधिम्‌ अनुभव । 
व्याख्या--शेल इति । विन्ध्य: शेल: पर्वेतः, बिल्ववृक्षे: इतरे: बिल्वेतरेश्च 
तरुभि: पूर्णः वतते इति शेष: । विन्ध्यस्य देवताभूमित्वात्‌ तत्र बिल्ववृक्षाणां 
बाहुल्यं प्रसिद्धम्‌ । तत्र विन्ध्यपवते, नृत्नं प्रत्यग्न॑ पर्युषितपुष्पाणां पूजने निषे- 
धातू 'प्रत्यग्नो$भिनवो नव्यो नवीनो नूतनो नव: । नृत्नश्च' इत्यमर: । 'नवस्य त्‌- 
आदेशस्त्नप्तनपूखाश्र प्रत्यया वक्तव्या: इति नवशब्दस्य त्‌ आदेश: त्नपुप्रत्ययश्च । 
कुसुमानां पुष्पाणां निकरं निवहम्‌, बिल्वच्छदान॒ बिल्वपत्राणि, चित्वा 
एकत्रीकृत्य, तै: गिरिग्रृहं गुहा तद्गतं तत्र स्थितं नीलकण्ठेशवराख्यं दिव्यं 
लिद्धमभ्यर्च्ये पूजयित्वा, ध्याने मग्न: सन्‌, क्षणं कच्चवित्कालं समाधिमतुभव । 
गिरिगह्लरे समाधियुज्यते । इदं नीलकण्ठेश्‍वराख्य दिव्यलिडगं माण्डवदुर्गसमीपे 


परमरमणीयस्थाने गुहायां वर्तते । यत्रोप रिस्थिततटभागात्‌ लिड्ोपरि सवेकाल 
निर्झर: पतति । 


हिन्दी -विन्ध्याचल बेल के वृक्षों से उसके अतिरिक्त अन्य अनेक प्रकार 
के वुक्षो से भरा-पुरा है । तुम वहां जाकर विविध प्रकार के ताजे फूलों ओर 
बेल के पत्तों को चुन करके उनसे विन्ध्यपर्वत को गुफा में स्थित 
श्रीनीलकण्ठेश्‍वर नामक दिव्य शिर्वालग को पूजा करके 


ध्यानमग्न होकर 
थोडी देर समाधि-सुख का अनुभव करना । 
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विन्ध्यारण्ये महति मृगयां कर्तमाहिण्डमाना 
अन्विष्यन्त: प्रहरणकरा धावमानान्‌ वराहान । 
स्वेदच्छन्नास्तरणिकिरणेस्तप्तदेहाः किराता 
लळ््वा त्वत्तो नवजलकणानाद्रियन्तां घन ! त्वाम्‌ ॥ ६१ ॥ 
अन्वयः--हे घन ! महति विश्धयारण्ये मृगयां कतुंम्‌ आहिण्डमाना: 
तहस्णकेरा. धावमानान्‌ वराहान्‌ अन्विष्यत: स्वेदच्छन्ना: तरणिकिरणे: तप्तदेहा: 
किराता: त्वत्त. नवजळकणान्‌ लळवा त्वाम्‌ आद्रियन्ताम्‌ । 


व्याख्या--हे घन ! मेघ ! महति विस्तीर्ण, विन्ध्यारण्ये मृगयामासखेटं 
कतुंम्‌ 'आखेटो मृगया स्त्रियाम्‌' इत्यमर: । आहिण्डमाना: समन्तात्‌ भ्राम्यन्त:, 
प्रहरणं शस्त्रं कार्मुकादि करे हस्ते येषां ते, धावमानान वराहान्‌ वन्यसूकरान्‌, 
अन्विष्यन्त: अनुगच्छन्तः, स्वेदच्छन्ना: परिश्रमजन्येन घर्मजलेन व्याप्ता: , तरणे: 
सूर्‍्यस्य किरणे: मयुखे: ततो देहो येषां ते, किराता: शबरा:, 'भेदा: किरात- 
गबरपुलिन्दा म्लेच्छजञातय:' इत्यमर: । त्वत्त:ः त्वत्सकाशात्‌, नवान्‌ नूतनान, 
गाव्रनिर्वापणकरानु जळकणान्‌ उदबिन्दुनु, लळ्वा प्राप्य, त्वामाद्रियन्ताम्‌ 
आदरेण सम्मानयन्तु । 


हिन्दी--हे मेघ ! विन्ध्याचल के विशाल वन में मृगया करने के लिए 
इधर-उधर घूमने वाले, अस्त्र-शस्त्रो को हाथ में ल्यि हुए, दोडते हुए सूअरों 
का पीछा करनेवाले, जिनका सम्पूर्ण शरीर पसीने से लथ-पथ हो गया है और 
सूर्य को प्रखर किरणों से जिनके शरीर पर्याप्त संतप्त हो गये हे, ऐसा किरातगण 
तुमसे जळ की नयी-नयी बृंदों को पाकर तुम्हारा आदर करेगा । 
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पीनोत्तुद्धुस्ततनतटल॒ठत्स्थूलगुऊजाच्छहारा 

अर्धोन्मीलन्नवकुवलयप्रोल्लसत्कणप्रा: । 

हस्तन्यस्तक्वणितवलया गेरिकोर्ासिभाला: 

कुर्युः पल्ल्यां शबरवनितास्तत्र नेत्रोत्सवं ते ॥ ६२ ॥। 
अन्वयः---तत्र पल्ल्यां पीनोत्तुद्धुस्तनतटलुठत्स्थूलगुज्जाच्छहारा: अर्धोन्मी- 


छ्ववकुवल्यप्रोल्लसत्कणपूराः हस्तन्यस्तक्वणितवलया: गैरिकोल्भासिभाला: 
शबरवनिता: ते नेत्रोत्सवं कूर्यु: । 


व्याख्या -पीनोत्तुझगेति । तत्र विर्यगिरो, पल्ल्यां शबरवसतौ, पीन: 
पीवर: उत्तुद्ध: उन्नतश्च य: स्तनतट: वक्षोजप्रदेश: तत्र लुठन्‌ चलन्‌ स्थूल- 
गुञजानां बृहतां गुज्जाफलानाम्‌ अच्छ: मनोज्ञ: हार: यासां ताः, अर्धोन्मीलत्‌, 


इषद्‌ विकसितं यत्‌ नवं नुतनं कुवल्यं नीलाम्बुजमेव 


प्रोल्लसन्‌ कर्णपूर: कर्णभूषणं 
यासां ता: 


स्यादुत्पळ कुवल्यमथ नीलाम्बुजन्म च' इत्यमर: । हस्तयो: 
न्यस्तानि निहितानि क्वणितानि शब्दायमानानि वल्यानि कटकानि यासां ताः, 
'कटको वलयोःस्त्रियाम्‌' इत्यमर: । गैरिकेण शे 


लजन्येन धातुविज्ञेषेण उद्भासि 
शोभमानं भालं ललाटं यासां ता: ; 


'धातुर्मन:शिलादयद्रेगॅरिकं तु विश्षेषत:' 
इत्यमर: । ते तव, नेत्रयो: चक्षुषो:, उत्सवं प्रमोद कुर्य: । 

हिन्दी--विन्ध्याचल में शबरों ( भीलों ) के गाँवो में निवास करनेवाली 
जिनके पुष्ट एवं उन्नत स्तनमण्डलों पर बड-बड़े गुजजाफलों ( घंघची )को 
मालाएं झूम रही हें । आधे खिळे हुए नये नीलकमल जिनके कानों में कनफलों 
के समान शोभा दे रहे हें, जिनके हाथों में कंगनों की झनकार हो रही हे और 
जिनके ललाटपटल गेरू के तिलक लगाने से शोभायमान हो रहे हे, ऐसी 
शबरसुन्दरियां तुम्हारे नेत्रों को आनन्दित करेंगी । 
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कुळ्जा गुज्जद्भ्रमरपटला मण्डपा माधवीनां 
नीरन्धाणि स्फुटितसुमनोभाऊिज रम्भावनाति । 

प्रायो विन्ध्यक्षितिधरगुहाग हृ राण्यडुनानां 
सस्पद्यन्ते शबरवसतो यत्र लीलागृहाणि ॥ ६३ ॥ 


अनल्वय:--यत्र शबरवसतो गुञ्जदभ्रमरपटला: कूञ्जा:, माधवीनां मण्डपा: 
नीरन्धाणि स्फुटितसुमनोभाऊिज रस्भावनानि, विन्ध्यक्षितिधरगुहागह्ूराणि 
अ्धुनानां प्राय: लीलाग्रहा णि सम्पद्यन्ते । 


व्याख्या ण्फुञ्जा इति । यत्र विन्ध्यपवते, शबराणां किरातानाम्‌, वसतो 
पक्कण, पक्‍्कण: शबरालय:' इत्यमर: । गुज्जन्ति भ्रमराणां भड्धाणां पट- 
लानि कदम्बकानि येषु ते, 'समूहे पटलं न ना' इत्यमर: । कुळ्जा: निकुञ्जा: 
माधवीनां वासन्तीलतानां मण्डपाः:, 'वासन्ती माधवीलता' इत्यमर: । नीर- 
न्धराणि निबिडानि, स्फुटिताः उन्मीलिताः सुमनस: पुष्पाणि भजन्ति तानि 
विकसितपुष्पयुक्तानीत्य्थेः । 'स्त्रिय: सुमनसः पुष्पम' इत्यमर: । रम्भाणां कद- 
लीनां वनानि, विन्ध्यक्षितिधर:ः विन्ध्यपवेतः, तस्य गुहा गहूराणि च, प्रायो 
बाहुल्येन, अद्धुनानां स्त्रीणाम्‌, लीलांगृहाणि क्रोडास्थलानि, सम्पद्यन्ते जायन्ते । 


हिन्दी - उस विन्ध्याचल के अन्तर्गत शबरों की बस्ती के आस-पास होने 
वाले स्थान जहाँ भोंरो के झुंड गुन-गुना रहे हे, ऐसे अन्नेक कुञ्ज, माधवी- 
लताओं द्वारा निमित अनेक मण्डप, घने तथा खिले हुए पुष्पोंवाले केलों के वन 
ओर विश्ध्यपवत को गुफाएऐँ प्राय: ये सभी शबरयुवतियों के लिए विहार- 
भूमियां होती हें । 
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हित्वा विन्ध्याचळतटभुवं सम्प्रयातो दक्षार्णान्‌ 

ख्यातां तेषां जगति विदिद्यां राजधानी भजस्व । 

हॅम्यॅे: सौधैः प्रमदविपिर्न तिष्कुर्टमंण्डिता या 
स्वर्गच्छाया प्यासि विमळे वेत्रवत्या विभाति ॥। ६४ ।। 


अन्वय: --विन्ध्याचलतटभर्व हित्वा दक्षार्णातू सम्प्रयात; तेर्षां जगति 
ख्यातां राजधानी विदिद्या भजस्व । ह्म्ये: सौ्घ: प्रमदविविर्न; निष्वर्टः च 
मण्डिता या वेत्रवत्याः विमळे परयसि स्वर्गंच्छाया विभाति । 


व्याख्या -हित्वेति । विर्ध्यांचलस्य तटभवं तटप्रदेशं, हित्वा परित्यज्य, 

दशार्णान्‌ तदाख्यं देशविद्येषम्‌, सम्प्रथातः प्रातः, तेषां दशार्णाताम, जगति 

ख्यातां प्रसिद्धामू, राजधानी प्रधाननगरीम्‌, 'प्रधाननगरी राज्ञा राजधानीति 

कथ्यते' इति शब्दार्णव: । भजस्व सेवस्व । हर्म्ये; धनिना निवार्म:, सौर्घ 

राजसदने:, 'हर्म्यादि धनिनां वास: इति । 'सौघोक््स्त्री राजसदनम' इति 

चा$मर: । प्रमदविपिर्न: प्रमदवर्न:, निष्कुर्ट: ग्रहारामँ:, ' ग्रहारामास्तृ निष्कुटा री 

'स्यादेतदेव प्रमदवनमन्तः पुरोचितम्‌' इत्यमर: । मण्डिता भूवषिता, या विदिद्या, 

ी वेव्रवत्या: तत्रत्याया: नद्या:, विमळे स्वच्छे , पयसि जळे, स्वर्गस्य च्छाया 

प्रतिबिम्बम्‌, बिभाति शोभते, स्वर्गतुल्येत्य्थ: । 'छाया सूर्यप्रिया कात्ति: 
प्रतिबिम्बमनातप:' इत्यमर: । 


हिन्वी --विन्घ्याचल के तट-प्रदेशो को छोडकर आगे दक्षाण देश मॅ जाकर 


तुम उसको विशवप्रसिद्ध राजघानी विदिश्रा में जाकर क्रुछळ दिन निवास करो 


धनिको के महलों, राजाओं के प्रासादों ते, प्रमदवनों तथा ग्रृह्मारामॉो ( नजर- 
बागों ) से सुशोभित वह नगरी वेत्रवती नदी के स्वच्छ जळमें स्वर्ग के 
प्रतिविम्ब जैसी दिखावी देती है | 


7!) एका वर्ज य त याता १810111411 8010 1006८0 
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शिप्रातीरे स्थितिमुपगतां भूषणं माळवानां 
द्रक्ष्यस्यग्रे प्रथितविभवां निःसपत्नां विशालाम्‌ । 
आसीद्‌ यस्या निरवधिगुणो विक्रमाड़ठो नृपाल: 
कोतियेस्य क्षितिपरिसरे निस्तुला बम्भ्रमीति ।॥। ६५ ।॥| 
अन्वय:--अग्रे शिप्रातीरे स्थितिम्‌ उपगतां माळवानां भूषणं प्रथितविभवां 
नि:सपत्नां विशालां द्रक्ष्यसि । यस्या: निरवधिगुण: विक्रमाडू: तृपालः आसीत्‌ । 
यस्य निस्तुला कीति: क्षितिपरिसरे बम्भ्रमीति । | 


व्याख्या --शिप्रातीर इति । अग्रे शिप्रायाः तन्नामिकाया: नद्याः, तीरे तटे, 
स्थितिमुपगतां स्थिताम्‌, मालवानां तदाख्यदेशविशेषाणाम्‌, भूषणमलड्ारभूताम्‌, 
प्रथितं प्रसिद्धं विभव मैश्‍वर्य यस्यास्ताम, नि:सपत्ना मप्रतिपक्षाम्‌, विशालामुज्ज- 
यिनीम्‌, द्रक्ष्षसि अवलोकयिष्यसि । यस्या: उज्जयिन्या:, निरवधय: गुणा: यस्य 
स:, अनन्तगुण इत्यर्थ: । विक्रमाडूुः विक्रमादित्यः, तृपाल: राजा, आसीत्‌ 
बभूव । यस्य विक्रमादित्यस्य, निस्तुला अतुला, कीति: यश:, क्षितेः पथिव्या: 
परिसरे प्येन्तभुवि, बम्भ्रमीति भृशं भ्राम्यति । भ्रमेयंझलगन्तस्य रूपम्‌ । 
'विशालोज्जयिनी समे' इति त्रिकाण्डशेष: । 


हिन्दी--आगे जाकर तुम शिप्रा नदी के तट पर स्थित मालव देश की 
अलकारस्वरूप जिसका वैभव सवंत्र सुप्रसिद्ध है और जिसके समान कोई दूसरी 
नगरी नहीं हे, ऐसी विशाला ( उज्जयिनी ) नगरी को देखोगे । अनन्त गुणों 
का आकर विक्रमादित्य इसी नगरी का राजा था, जिसकी अतुलनीय कीति 
पृथ्वी के चारों ओर आज भी भ्रमण कर रही है । 
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आसीद्‌ यस्यां ह्विजकुळभव: सार्थवाहो वदान्य: 
कामो मूर्त: क्षितितलल॒ठत्सद्यशाश्रारुदत्तः । 
दृष्टं स्वस्मिज्नपक्रृतिपरं घातक यः शकार 
राजश्याल मुदुलहूदयः शूलबन्धाद ररक्ष ॥ ६६॥। 
अन्वयः--यस्यां द्विजकुलभव: वदान्य: क्षितितललुठत्सद्यशा: मूर्त: काम: 
चारुदत्त: सार्थवाहः आसीत्‌ । मृदुलहूदय: य: दुष्टं स्वस्मिन्‌ अपक्ृतिपरं घातक 
राजश्याल शकारं शूलबन्धाद ररक्ष । 


व्याख्या--आसीदिति । यस्प्रामुज्जयिन्यामु, द्रिजकुलभव: ब्राह्मणवंशजन्यः, 
क्षितितले पृथिव्यां लुठत्‌ प्रसरत्‌ सद्यश: य्रस्य सः, वदान्यः उदार:, मूर्त: मति- 
मान्‌, काम; मदन:, चारुदत्ततामा सार्थवाहः वेदेहक:, 'वेदेहक: सा्थवाह:' 
इत्यमर: । आसीत्‌ बभूव । मृदुल कोमलं हूदयं यस्य सः, य: दुृष्टं स्वस्मिन्‌ 
अपकृतिपरमपकारतत्परं घातकं, वसन्तसेनायाः गणिकायाः घातकारिणम्‌, 
राज्ञ: पालकस्य, इयालं पत्न्या: भ्रातरमू, 'इयाला: स्युश्नातरः पत्न्या:' इत्य- 
मर: । शकारं शूलबन्धात्‌, ररक्ष रक्षितवान्‌ । 

हिन्दी--जिस ( उज्जयिनी नगरी ) में ब्राह्मण कुल में उत्पन्न दाता, 
जिसका सुयश समस्त भूतल में प्रसिद्ध है, मृतिमान्‌ कामदेव के सदृश चारुदत्त 
नाम का साहूकार रहता था । अत्यन्त करुण हृदय वाळे उस चारुदत्त ने अपने 
साथ अपकार करनेवाले, स्वभाव से दुष्ट, घातक राजा के साले शकार को 'इसे 


शूली पर चढ़ाकर मार डालो' इस प्रकार की राजाज्ञा होने पर भी उसे 
बचा लिया । 


2 २ : एगालाढ फच 8 घि0ठप5$ उाघिणणाया शाहालीचेा 
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प्रहल्व्यरटाचयहचद का अरएकनकवद कह क? कतळकात्वतााण साशा दू 
हा > रश क. क क़ 

|. 

१८» - 

न टू 


तस्यामभ्रडूषमनुपम मन्दिरं मन्दराभं 
चारुस्तम्भ विलसति महाकालमर्ते: शिवस्य । 
पुजाकाले त्वमपि विचरन्नोौपरिष्ट: प्रदोषे 
पुण्य लब्धा स्मरविजयिनस्तत्र कुत्वा$भिषेकसम्‌ ॥ ६७ ॥ 
अन्वय:--तस्यां महाकालमूर्तः शिवस्य अभ्रद्धूषम अनुपमं चारुस्तम्भं 
मन्दराभं मन्दिरं विलसति । तत्र प्रदोषे पु॒जाकाळे त्वमपि औपरिष्ट: विचरन्‌ 
स्मरविजयिन: अभिषेक कृत्वा पुण्यं लब्धा । 
व्याख्या --तस्यामिति । तस्यामुज्जयिन्याम्‌ू, महाकालमूर्तेः शिवस्य, अभ्र- 
डुषमभ्रं कषतीति गगनस्पल्षि 'सर्वकूलाभ्रकरीषेषु कष:' इति खचू प्रत्यय: । 
अनुपमं नास्ति उपमा यस्य तत्‌, चार्स्तम्भ॑ रमणीयस्तम्भसहितम्‌, मन्दराभं 
मन्दरपर्वततुल्यम्‌, उत्तुज्ुमित्यर्थः । मन्दिरं विलसति । त्वं तत्र मन्दिरे, प्रदोषे 
प्रदोषकाले पुजासमये, औपरिष्ट: उपरिष्टाद्भूवः इत्यर्थ अण्‌ प्रत्यय: । 'अव्य- 
यानां भमात्रे टिलोपः' विचरत्‌ विहरन्‌, मन्दिरस्य उपरिदेशे स्थित: सन्‌, स्मर- 
विजयिन: शिवस्य, अभिषेक कृत्वा जलविसरजनेन अभिषिश्वन्‌, पुण्यं लब्धा 
सुकृतं लप्स्यसे । लब्धेति लभधातोस्तृन्नन्तस्य रूपम्‌ । 
हिन्दी--उस ( उज्जयिनी ) में महाकाल नामक शिवजी का गगनस्पर्शी, 
सुन्दर स्तम्भों से युक्त मन्दर पर्वेत जैसा अनुपम मन्दिर विराजमान है । वहाँ 
प्रदोषकालिक पूजा के समय तुम भी ऊपर से मेंडराते हुए कामदेव के 
विनाशक शिवजी का अपने अभिनव जल से अभिषेक करके पुण्य प्रास करोगे । 
77४7 वा: 11ीला2 18 9] 8508116011 10111)10 र्ण 8141818 
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अत्रैवासीदुपनदि महाभीषणं तच्छमशान 
पूर्व यस्मिन्नवसदधमः सो$पि कोपालिकानाम । 
वेतालो5पि स्थितिमिह शमीपादपाग्रे ग्मतानी- 
दित्येतिह्य निगदति जनो यत्र बन्धूनुपेतान्‌ ॥ ६८ । 
अन्वबयः--अत्र एव उपनदि तत्‌ महाभीषणं शमशानम्‌ आसीलू । यस्मिन 
पूर्व स: अपि कापालिकानाम्‌ अधम: अवसत्‌ । बेताल: आपि इह हामीपादपाग्रे 
स्थिति व्यतानीत्‌ । इति ऐतिह्यं यत्र जनः उपेतान्‌ बन्धून्‌ निगदति । 
व्याख्या--अत्रैवेति । अत्र एव अस्मिन्‌ स्थाने एव, उपनदि नद्या; समीपे 
इति उपनदि, सामीप्यार्थे अव्ययीभाव: । 'नदीपौर्णमास्याग्रहायणीभ्य:' इति 
वैकल्पिकटजभावे नपुंसकलहमस्वत्वम्‌ । महाभीषणं महाभयक्धरम, तत वेताल- 
कथासु प्रसिद्धमू, ₹मशानमासीत्‌ । यस्मिन्‌ इमशाने, पूर्व पूर्वकाळे, सोप 
प्रसिद्ठः, कापालिकानामधम: निकृष्टः, अवसत्‌ उवास । वेतालो$पि इह शमी- 
पादपस्य शमीव्रक्षस्य अग्रभागे, स्थित निवासम्‌, व्यतानीत्‌ अकरोत्‌ । इति 
ऐतिह्यं पुरातनं कथावृत्तमु, जनः उज्जयिनीस्थः यत्र उज्जयिन्याम्‌, उपेतान्‌ 
प्राघूणिकान्‌ बन्धूनू, निगदति कथयति । 
हिन्दो--यहीं शिप्रा नदी के तट पर वेताल-कथाओं में प्रसिद्ध अति भीषण 
वह॒ इ१मशान था, जिसमें पहले वह दुष्ट कापालिक रहता था । वेताल भी इसी 
शमी वृक्ष के अग्रभाग में रहता था । इस प्रकार की कथाएँ यहीं के लोग 
अपने घर में आये हुए बन्धुजनों को (नगर दिखलाते समय) सुनाया करते हैं । 
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प्रासादानामुपारे विहरस्नाश्रयश्वन्द्रशालां 
गोपानस्यां क्षणमुपविशन्‌ प्रेक्षभाणो गवाक्ष: । 
सिशवन्नद्धि: क्वचिदुपवनं लासयन्‌ केकिवन्दं 
लक्ष्मी तस्या: शिशुरिव पुरो मुक्तशड्कं जुषस्व ॥। ६९ ॥ 
अन्वयः--क्वचित्‌ प्रासादानाम्‌ उपरि विहरन्‌, क्वचित्‌ चन्द्रशालामु 
आश्रयन्‌, क्वचित्‌ गोपानस्यां क्षणम्‌ उपविशन्‌, क्वचित्‌ गवाक्षेः प्रेक्षमाणः, 
क्वचिद्‌ अलि: उपवनं सिश्वन्‌, क्वचित्‌ केकिबरुन्दं लासयन्‌, त्वं शिश्ुरिव तस्या: 
पुर: लक्ष्मी मुक्तशडकं जुषस्व । 
व्याख्या - प्रासादानामिति । क्वचित्‌ ( एतत्पदं सर्वत्रान्वेति ) प्रासादानां 
सौधानाम्‌, 'प्रासादो देवभूभुजाम्‌' इत्यमर: । उपरि ऊध्वंभागे, विहरन्‌ विहारं 
कुर्वेनू, चन्द्रशालामाश्रयन्‌, गोपानस्यां वलभी छादने वक्रदारुणि, 'गोपानसी तु 
वलभी छादने वक्रदारुणि' इत्यमर: । क्षणं स्वल्पकालम्‌, उपविशन्‌ विश्राम्यन्‌, 
गवाक्षे: वातायनेः, “'वातायनं गवाक्षो$थ' इत्यमर: । ग्रहान्तर्भागे प्रक्षमाणः, 
अल्लरिः जले; 'अपोभि' इति तकारादेश: । उपवनं सिश्वन्‌, केकिनां मय़राणामू, 
वृन्दं कदम्बम्‌ु, लासयन्‌ नतेयन्‌, त्वं तस्या: पुरः, नगर्याः उज्जयिन्या:, लक्ष्मी 
शोभाम्‌, शिद्युरिव बाल इव, यथा चपलो बाल: एकत्र स्थातुमशकक्‍्तुवन्‌ इतस्ततः: 
परिभ्रमति तथा मुक्तरडकं निःशद्धुम्‌, जुषस्व सेवस्व । 'जुषी प्रीतिसेवनयो:' 
लोटि रूपम्‌ । 
हिन्दी--कहीं प्रासादों ( राजमहलों ) के ऊपर विहार करते हुए, कहीं चन्द्र- 
शालाओं का आश्रय लेकर, कहीं थोड़ी देर छत पर बेठकर, कहीं खिडकियो के 
अन्दर से झाँककर, कहीं जलबरुष्टि से उपवनों को सींचते हुए, कहीं मोरो को 
नचाते हुए एक बालक की भाँति ( जो एक स्थान पर स्थिर नहीं रह सकता ) 
नि:शंक होकर तुम उस नगरी की शोभा का अतुभव करना । | 
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एवं कृत्वा सरणिषु भवातुज्जयिन्या बिहारं 
सड्ीर्णासु ह्विरदतुरगेगंन्तृभिः पौरलोरक: । 
भ्रान्त्वा पश्यन्नगरविपणावद्भ्‌तं वस्तुजातं 
प्राकाराग्रादभिदशपुरं गाहतां व्योममागंम्‌ ॥॥ ७० || 
न्वयः-- एवं भवान द्विरदतुरगे: गन्तृभिः पोरलोक: सद्धीर्णासु उज्ज- 
यिन्याः सरणिषु विहारं कृत्वा, भ्रान्त्वा नगरविपणी अदभुतं वस्तुजातं पश्यन्‌ 
प्राकाराग्रात्‌ अभिदशपुरं व्योममार्ग गाहताम्‌ । 
व्याख्या--एवमिति । एवमनेन प्रकारेण, भवान्‌ उज्जयिन्या:, द्विरदतुरग: 
गन्तृभिः गजाऱवानारुह्य गच्छद्मिः, पौरलोके: पुरवासिभिः जनः, सद्धीर्णासु 
सड्कुलासु, 'सद्धीर्ण सळकुलाकीर्णे' इत्यमर: । सरणिषु मार्गंूु, विहारं सुखेन 
सचचारमू, कृत्वा विधाय, भ्रान्त्वा नगरस्य विपणौ पण्यवीथिकायां, “विपणि: 
पण्यवीथिका' इत्यमर: । अद्‌्भुतमाश्चर्यंजनकम्‌, वस्तुजातं वस्तुसमूहं पश्यन्‌, 
प्राका साग्रात्‌ प्राकाराग्रमारुह्य, ल्यब्लोपे प्चमी । अभिददापुरं दशपुरमभिमुखी- 
कृत्य, 'लक्षणेनाभिप्रती आभिमुख्ये' इत्यव्ययीभाव: । व्योममार्गमाकाशमार्ग, 
गाहताम्‌ आश्रयतु । 
हिन्दी --इस प्रकार हाथी और घोड़े पर सवार होकर आने-जाने वाठे 
नगरवासियों से व्यास उज्जयिनी नगरी के मार्गो पर घुमकर, नगर के बाजारा 
में घुमते हुए वहाँ को आश्चर्यजनक अतएव दर्शनीय वस्तुओं को देखकर प्राकार 
( परकोटा ) के अग्रभाग पर चढ॒कर तुम आकाशमार्ग से दशपुर की ओर 
प्रस्थान करना । 


/972९17757 //८॥५ : ॥॥1 
००७४१९१ ७५) ल॥2ला5 1 
1191106. ])]1062 811 5९6 1 
(06९ 1911031. 1 छिलाा 


20०प एवा] 01 [08 ञाटल5 01 (1]]90111 
तार ९०18118 81 101505. शाला. 102 
1९ 1181001161 (1111125 (1610. ॥॥८1] 850610 
8 1285181 110066 [111001४ [12 5८५. 


9९६160 09 (-१॥9041161 


आक्रामन्तं खगमिव जवादाहूयेद वीचिहस्तै- 
वेष्टिक्षीणं सरिदघहरा मेघ ! चमण्वती त्वाम्‌ । 
तामादतु भुवमवतर॑स्तज्जलान्याददान: 
प्राप्स्यस्येवं सुकृतवपुषोस्तुल्यकालं विवद्धिम्‌ ॥ ७१ ॥ 
अन्वयः -हे मेघ ! अघहरा सरित्‌ चर्मण्वती वृष्टिक्षीणं खगमिव जवात्‌ 
आक्रामन्तं त्वां वीचिहस्ते: आहुयेत्‌ । ताम्‌ आदतुं भुवम्‌ अवतरन्‌ तज्जलानि 
आददान: एवं सुकृतवपुषो: तुल्यकालं विर्वद्धि प्राप्स्यसि । 


व्याख्या --आक्रामन्तमिति । हे मेघ ! अघहरा पापनाशिनी, सरित्‌ नदी 
चर्मण्वती, वृष्टिभिः क्षीणं स्वल्पजलम्‌, अत एव खगमिव विहृगमिव, जवात 
वेगेन, आक्रामन्तं गच्छन्तम्‌, त्वां वीचिहस्ते: वीचिरूपे: करेः, आह्लुयेत्‌ 
आकारयेत्‌ । तामादरतु सम्मानयितुम्‌, भुवं पृथिवीम्‌, अवतरन्‌ तस्या: जलानि, 
आददान: ग्रह्लून्‌, त्वमेवमनेन प्रकारेण, सुक्रृतस्य पुण्यस्य, वपुषः शरीरस्य च, 
तुल्यकालं समकालम्‌, विर्वृद्धि प्राप्स्यसि लप्स्यसे । तस्या: पुण्यज्लानि आददा- 
नस्य ते पुण्यस्य शरीरस्य च वृद्धिर्भेविष्यतीति भाव: । 

हिन्दी--हे मेघ ! पापों का नाश करने वाली चमंण्वती नदी पानी बरसा 
देने से हलके हुए और पक्षी के समान वेग से आक्रमण करने वाले तुमको 
अपने लहररूपी हाथों से बरुलायेगी । उसका आदर करने कै लिए भुतल पर 
उतर कर उसका जल ग्रहण करते से तुम्हारे पुण्य और शरीर दोनों को वुद्धि 
हो जायेगी । अर्थात्‌ चर्मण्वती नदी के पवित्र जल का स्पर्श करने से तुम्हे पुण्य 
मिलेगा और उसके जल को ग्रहण करने से तुम्हारे शरीर को गुरुता बढंगी । 
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दष्टवा देवं पेशुपतिरिति ख्यातिमाप्तं पृथिव्या 
गर्जेघच्चेहेरे हर महादेव इत्यप्रमत्त: । 
पीतो दग्भिदेशपुरजने रुक्षमय्याननानि 
श्रद्धावेशात्‌ प्रचल पुरतो रुद्धवागाद्रेनेत्र: ॥ ७२ । 


अन्वय:--पथिव्यां पद्षुपतिरिति ख्यातिमाप्तं देवं दृष्ट्वा अप्रमत्त: हर €५ 
महादेव इत्युच्चे: गर्जेत्‌ दशपुरजने: आननानि उन्नमय्य दग्भि: पीतः श्रद्धावेशात्‌ 
रुद्धवाक आद्रेनेत्र:ः ( सन्‌ ) पुरत: प्रचल । 

व्याख्या --दष्ट्वेति । प्रथिव्यां जगति, पश्षुपतिरिति ख्याति प्रसिद्धि, आप्त 
प्राप्तं, पक्षुपतिनामधेयं, देवं, दृष्ट्वा साक्षात्कृत्य, अप्रमत्त प्रमादरहित 
सावधान:, 'हर हर महादेव' इति उच्चे: उच्चे:स्वरेण गर्जनू, दशपुरजन- दशर 
निवासिभिः जनैः, आननानि मुखानि, उन्नमय्य उत्क्षिप्य, दृग्भिः नेत्रे, पीत 
सादरं दष्ट:, प्रथमस्य प्राब्रषेण्यस्य मेघस्य, सर्वेषामभीष्टत्वातू, श्रद्धावेशात्‌ 
पक्षुपते: दर्शनजन्येन भक्तिप्रकर्षेण, रुद्धा वाक्‌ यस्य स: रुद्धकण्ठ आद्रेनेत्र: आदरे 
नेत्रे यस्य सः, सात्त्विकभावेन क्लिन्ननेत्र:, पुरत: अग्रत:, प्रचल गच्छ । 

हिन्दी--दशपुर में जाकर पृथ्वी में पश्षुपति नाम से प्रसिद्ध भगवान्‌ शिव 
का दर्ांन करके अत्यन्त भक्तिभाव के कारण जोर से 'हर हर महादेव' ऐसी 
गर्जना करते हुए दशपुर के लोगों द्वारा अपना शिर ऊपर उठाकर जिसको 
अपनी आरखों से प्रेमपूर्वक देखा है, ऐसे तुम बड़ी श्रद्धा से गद्गद कण्ठ होते 
हुए तथा भीगी हुई आंखों से वहाँ से आगे को प्रस्थान करना । 

णशा (का: 1)ओवर्‍णा, ४० शाळा (160 ४०त ४॥]0 158 ॥िणा- 
078 11 [16 ७०५१ 85 1789101041. (9 10एत9 “तिद्चाचे िव्चा9 ॥॥9१॥१- 
66४8' ७०१. 1991108. 110 1100010 0 1218591891) ७1 1815९ [ला 
18905 910 100 8 ४०१ छा ४16०101. 11601 ४१०५ ])100०९06 
हीण [00८७ ४७ 03ा0व्रा. 0100600 वयात 89९5 गण015. छा (९15 11 
0868९०1101. 


र; 


९1106 09 1106 09 9118टवायाटा 


रि ५» क 
2222 २७ ४८-2० 125 
“0”? ४। ४२५८५४१ ज्यो 
> "६ र कि रेड) ) 
1. क... 


त. क”. . त. ३ 
क 


यायाद्‌ गोपांचलळमथ भवान सर्वेसम्पत्समृद्ध 
सज्कीतस्य प्रथितमवनो स्थानमाद्य कलाया: । 
सह््धघातीते: परमनिपुणेर्गायने: सडकुल यद 
हाहाहूहवसतिमसतीं स्वग्भाम करोति ॥ ७२ ॥ 
अन्वय:--अथ भवान्‌ अवनो प्रथितं सद्धीतस्य कलाया: आद्यं स्थानं सर्वे- 
सम्पत्समुद्धं गोपाचलं यायात्‌ । सड्‌ख्यातीते: परमनिपुणे: गायने: सडःकुलं यत्‌ 
हाहाहूहवसति स्वर्गेभूमिम्‌ असती करोति । 
व्याख्या--यायादिति । अथ अनन्तरम्‌, 'मद्धभलान न्तरारम्भप्रश्‍नकात्स्न्ये- 
ष्वथो अथ' इत्यमर: । भवान्‌ अवनौ पृथिव्यामू, प्रथितं प्रसिद्धम्‌, सज्जीतस्य 
कलाया:, आद्यं प्रथमं स्थानम्‌, सर्वेसम्पत्समृद्ध सर्वविधसम्पत्तिपुर्णमु, गोपाचल 
नगरविश्लेषः, इदानीं 'ग्वालियर' इति नाम्ना ख्यातमू, यायातु्‌ गच्छेत्‌ । सडख्यां 
गणनामतीतै: अतिक्रान्त:, असडख्येरित्यर्थ: । ' द्वितीयाश्रितातीत इति समास: । 
परमाश्रच ते निपुणा: प्रवीणा:, ' सन्महदिति समासः । गायनेैः: गायके:, गान- 
कुशलैरित्य्थः । 'ण्युट्‌ च' इति गैधातोर्ण्युंट । सळकुलं व्यासम्‌, यद्‌ गोपाचलमू, 
हाहाहह्यौ गन्धवो, तयो: वस्ति निवासस्थानम, स्वर्गेभूमि स्वर्गेलोकमु, असतीम- 
प्रशस्ताम्‌, अनादरणीयामित्यथे: करोति । 'सत्ये साधौ विद्यमाने प्रशस्ते5भ्यहिते 
च सत्‌ इत्यमर: । “हाहाहहर चैवमाद्या गन्धर्वास्त्रिदिवौकसामु इत्यमर: । 
हिन्दी--उसके बाद पृथ्वी में संगीतकला का प्रमुख स्थान सभी प्रकार 


की सम्पत्तियों से समृद्ध गोपाचल ( ग्वालियर ) नगर की ओर तुम प्रस्थान 
करना । संगीतकला में अत्यन्त निपुण अगणित गायकों से भरा हुआ यह नगर 
हाहा, हह आदि गन्धर्वो के निवास-स्थान स्वर्गेळोक को भी नीचा दिखलाने में 
समर्थ हैं । 
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गीतं तन्त्रीस्वनमतुगतं काकलीसल्निबद्ध 
तालर्युक्त॑ लयपरिचितं मुच्छंनाजम्भमाणम्‌ । 
शुण्वन्‌ रागेबेहुभिरुदितं तत्र मह्हारमुख्ये- 
नादब्रह्म प्रकटमखिलं मंस्यसे मृर्तरूपम्‌ ॥ ७४॥ 
अन्वय: तत्र तन्त्रीस्वनम्‌ अनुगतं काकलीसल्निबद्ध ताले: युक्‍तं लयपरि- 
चितं मूच्छंनाजृम्भमाणं मह्लारमुख्ये: बहुभि: रागे: उदितं गीतं शुण्वन॒ नाद- 
ब्रह्म अखिल मूर्तरूप प्रकट मंस्यसे । 
व्याख्या--गीतमिति । तत्र गोपाचलपुरे, तन्त्री वीणा तस्या: स्वनं स्वरमनु- 
धतमु, काकल्या मधुरास्फुटेन कळेन सुक्ष्मेण ध्वनिना सत्निबद्ध युक्तमू, 'काकली 
तु कले सुक्ष्मे ध्वनो तु मधुरास्फुटे' इत्यमर: । ताले: कालक्रियामानै: युक्तं 
सहितम्‌, ल्येन साम्येन परिचितं लययुक्तमु, “ताल: कालक्रियामानं लय: 
साम्यमथास्त्रियामु' इत्यमर: । मच्छंनया स्वरारोहावरोहक्रमेण ज॒म्भमाणं 
विस्तृतम्‌, 'स्वराणां स्थापना: सान्ता मूच्छेंना: सप्त सप्त हि' इति सड्डीतरत्ना- 
करे । मह्लारमुख्ये: मह्लारप्रभतिभिः, बहुभिः अनेके: रागै:, उदितं प्रस्तुतम्‌, 
गीतं गानम्‌, 'गीतं गानमुभे समे' इत्यमर: । शुण्वनू आकर्णयन्‌, त्वं नादब्रह्म 
नादरूपं ब्रह्म, अखिलं सम्पुर्ण, मृर्तरूपं मूर्त रूपं यस्य तत्‌, प्रकटं प्रत्यक्षं, 
मंस्यसे भावयिष्यसि । ' भैरव: कौशिकरचेव हिन्दोलो दीपकस्तथा । श्रीरागो 
मेघमह्लारो रागा: षडिति कीतिता:! | इति षड्रागा: सज्कीतशास्त्रे प्रसिद्धा: । 


हिन्दी--वहाँ ( ग्वालियर में) वीणा की ध्वनि के साथ गाया हुआ 
मधुर ध्वनि से युक्त ताल का अनुसरण करने वाला लय के अनुरूप वाला, 
स्वरो के आरोह-अवरोह्‌ क्रम से विस्तारित मह्लार आदि प्रमुख रागों द्वारा 
प्रस्तुत किये हुए गीत को सुनते हण तुम सम्पुर्ण नादब्रह्म मते रूप से प्रकट 

हुआ हे, ऐसा अनुभव करोगे । 
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शेल॑गोपाचलपरिसरात्‌ पायियात्रं प्रयात: 
प्रत्युद्यातः प्रमदभरितेः साश्रनेत्रेमंयूरे: । 

तस्यातिथ्यं बहुलमचलस्यादरादाददान: 

कालं कच्चित्‌ क्षपय कटके विश्रमं कतुकाम: ।॥। ७५ ॥। 


अन्वयः---गोपाचलपरिसरात्‌ पार्‍ियात्रं शैल प्रयात: प्रमदभरिते: साश्रुनेत्रे: 
मयूर: प्रत्युद्यात: ( त्व॑ ) तस्य अचलस्य बहुलम्‌ आतिथ्यम॒ आददानः विश्रमं 
कततुकामः कटके कच्चित्‌ कालं क्षपय । 

व्याख्या -शैलमिति । गोपाचलस्य परिसरात्‌ पर्यन्तदेश्ातु, 'पर्यन्तभू: 
परिसर: इत्यमर: । पारियात्रं अरवली' इति प्रसिद्धं, शैलं कुलपर्वेतम्‌, 'महेन्द्रो 
मल्य: सह्य: शक्तिमातृक्षपवेतः । विन्ध्यश्च पारियात्रश्रच सप्तेते कुलपर्वता: ।' 
इति प्रसिद्धि: । प्रयात: प्राप्त: । प्रमदेन हर्षेण, भरितेः पुर्ण, साश्रुनेत्रे: मेघ- 
द्शनेन आनन्दसलिलपूर्णनयनैः, मयूरे: प्रत्युद्यात: प्रत्युद्गत:, त्व॑ तस्य अचलस्य 
पर्वेतस्य, बहुलं प्रभूतमु, आतिथ्यमादरातू, आददान: स्वीकुर्वाणः, विश्वमं 
विश्रान्तिमू, कतुंकामः अभिलषनू, तस्य कटके नितम्बदेशे, 'कटको$स्त्री 
नितम्बो&द्रे? इत्यमर: । कचव्चित्कालं क्षपय यापय । 


हिन्दी-- ग्वालियर की सीमा को छोडकर पारियात्र नामक कुलपवेत 
की ओर जाते हुए आनन्दविभोर एवं अश्वुपूण नेत्रों वाले मोरों ने जिसका 
स्वागत किया है, ऐसे तुम उस पर्वत द्वारा किये हुए पर्यासत आतिथ्य को स्वीकार 
कर विश्राम करने की दृष्टि से उसके तटप्रदेश में अपना कुछ समय बिताना । 

॥772॥797 ॥/८॥७४ : ्रि0ण0 (3008901818 ४१०१ ४० [९ ?9199(19 110ए- 
॥11. ए॥1९16 (10 ९9-0005 ७11 0९ 1188860 (0 5९6 ४०प क्यात फण 
1602106 ४०१ छा] ९9९ 1011 01 (९915. ७००७७ (18 शाक्त ॥0901१- 
॥[४ जी ॥ 1100111) 8110 109: [1686 101 8 ७118 010 1(5 181175. 


(3५8) 


७९811९0 09 (त त्यला 


तस्मिन्‌ शेले प्रमदमुखरान्‌ विस्फुरदुबहुभारान्‌ 
मन्दं मन्दं विपिनशिखिनो गर्जितेनंतंयित्वा । 
दावक्लान्तं किमपि रमय क्ष्माभृतस्तस्य चित्तं 
नह्यातिथ्यं प्रथमविहितं त्वादृशा विस्मरन्ति ।॥ ७६ ॥ 
अन्वयः---तस्मिन्‌ शेले प्रमदमुखरान्‌ विस्फुरदबहंभारान्‌ विपिनशिखिन: 
ग्जिते: मन्दं मत्दं नर्तयित्वा तस्य क्ष्माभृत: दावक्लान्तं चित्त किमपि रमय | 
हि त्वाद्श्ा: प्रथमविहितम्‌ आतिथ्यं न विस्मरन्ति । 


व्याख्या--तस्मित्निति । तस्मिन्‌ शैले पारियात्रे, प्रमदेन हर्षेण, मुखरान्‌ 
ताचाडानू, 'रप्रकरणे खमुखकुञ्जेभ्य उपसडख्यानम्‌' इति मुखशब्दात्‌ 
रम्नत्यय: । 'दुमुखे मुखराबद्धमुखो' इत्यमर: । विस्फुरन प्रसारणेन शोभमान: 
बहेभार: कलाप: येषां तान, विपिनशिखिन: वनमयुरान्‌, मन्दं मन्दं “नित्य- 
वीप्सयो:' इति वीप्सायां ह्विवेचनम्‌ । नर्तयित्वा तृत्यं कतुं सम्प्रेय, तस्य क्ष्माभृत: 
पर्वेतस्य राज्ञश्च, दावेन ग्रीष्मजन्येन वनवह्लिना, 'वने च वनवह्ोो च दवो दाव 
इहेष्यते' । इति शब्दाणव: । क्लान्तं विषण्णम्‌, चित्तं मन:, किमपि किच्चित्‌, 
रमय विनोदय । तृत्यदर्शनादिना दु:खापनोद: प्रसिद्ध: । हि 
त्वत्सदृशा: महान्त:, प्रथमविहितं 
प्रत्युपकारेण प्रतिनिर्यापयन्ति । 


| हिन्दी---उस पर्वेत पर आनन्द से मधुर शब्द करने वाले तथा अपने पंख 
जिन्होंने फेलाये हें, ऐसे जंगली मयुरों को अपनी गर्जना द्वारा मन्द-मन्द त्य 
कराते हुए तुम उस पर्वतराज के गर्मी के दिनों में लगी हुई दावाग्नि से दुःखी 


मन्न को प्रसन्न करना, क्योंकि तुम्हारे जैसे कुलीन व्यक्ति पहले किये गये अतिथि- 
सत्कार रूपी उपकार को नहीं भुलते । 


/॥2॥9॥ ॥व7% : 01 1681111 


यस्मात्‌, त्वादशा: 
पर्व कृतम्‌, आतिथ्यम्‌ उपकारं, न विस्मरन्ति। 
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अध्यारूढाः कूटिलगमनान£ 
नानावर्णान्‌ शिरसि बृहत: प 
स्फजत्कर्चा निजकटितटे मण्डलाग्रान्‌ दधाना 
व्यूढोरस्कास्तव वितनुयु: कोतुकं राजपुत्रा: ॥ ७७ | 
अन्वयः--क्रुटिलगमनान्‌ क्रमेलान्‌ अध्यारूढा: 
पट्टकान्‌ धारयन्त:, स्फूजंत्कर्चाः कटितटे मण्डल 
अध्वनीना: राजपुत्रा: तव कौतुक वितनुयु: । 


वनीना: क्रमेलान्‌ 
टुकान्‌ धारयन्तः । 


' शिरसि नानावर्णान्‌ बृहत: 
ग्रान्‌ दधाना:, व्यूढोरस्का: 


व्याख्या--अध्यारूढा इति । कुटिल वक्र गमनं गतिर्ये 
उष्ट्रानू, 'उष्ट्रे कमेलकमयमहाज्ञा: करभ: शिश्ुः' 
वाहूना इत्यर्थ:, मरुस्थले उष्ट्रस्येव वाहनत्वेनोपयोगात्‌ । शिरसि मस्तके, 
नानावर्णान्‌ नीलपीतादिभिन्न भिन्नवर्णान्‌, बृहत: महत:, पट्टकान्‌ उष्णीषान्‌, 
वारयन्त: बिभ्राणा:, स्फूर्जन्‌ शोभमान: कूर्च: मुखस्थ: केशकलाप: येषां ते, 
निजकटितटे आत्मन: कटिप्रदेशे, मण्डलाग्रान्‌ खड्गान्‌, दधाना: वहन्तः, 'कौक्षे- 
यको मण्डलाग्र: करवाल: कृपाणवत्‌? इत्यमर: । व्यूढं विशालम्‌ उर: वक्षःस्थलं 
येषां ते, अध्वनीनाः पथिका:, 'अध्वनो यत्‌खो' इति खप्रत्यय: । 'अध्वनीनो- 
$ध्वगो$्वन्य: पान्थः पथिक इत्यपि' इत्यमर: । राजपुत्राः “'राजपूत' इति 
स्पाता: क्षत्रियविक्षेषाः, तव कौतुक कौतूहलं, प्रमोदमित्यर्थ:, वितनुयुः कुर्यः, 
करिष्यन्तीत्यर्थ: । 


षां तानू, क्रमेलान्‌ 
इत्यमर: । अध्यारूढा: उष्ट 


हिन्दी--वहाँ से चलकर मार्ग में वक्रगति से चलने वाले ऊँटों पर सवार 
हुए, शिर पर रंग-बिरंगी पगडियां बांधे हुए, लम्बी दाढी-मूछों वाले, कमर में 
तळ्वार लटकाये हुए तथा चौड़ी छाती वाळे परदेश जाने वाले राजपूतों को 
देखकर तुम्हारे मन में कुतूहळ होगा । 
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कुक्षी हस्ते शिरसि कळशान्‌ ळीळया सन्दधाना 
आशीर्षादाचरणयुगळं भुषणेर्भषिताडग्य: । 
नायेस्तोयानयननिरताः साभिळाषं भवन्तं 
कृत्वा दूर क्षणमिव मुखादु वस्त्रमाळोकयेयु: |। ७८ ।। 
अन्वयः-कुक्षी हस्ते शिरसि लीलया कळशान्‌ सन्दधाना:, आदीर्षात्‌ 
आचरणयुगलं भूषणे: भूषिताडग्य:, तोयानयननिरता: नार्यः, मुखात्‌ वस्त्रं 
क्षणम्‌ इव दूरं कृत्वा भवन्तं साभिलाषम्‌ आलोकय़ेयु: । 

व्याख्या--कुक्षाविति । कुक्षी नितम्बप्रदेशे, हस्ते करे, शिरसि मस्तके, 
लीलया हेळया, कलशान्‌ घटान्‌, सन्दधाना: धारयन्त्यः:, आशीर्षात्‌ आमस्त- 
कातू, आचरणयुगलं पदद्वयपर्यन्तम्‌, भूषणे: अलक्कारे:, भूषिताड्ग्यः अलड़कृता:, 
तोयानयने जलानयने, निरता: व्याप्रताः, मुखात्‌ वदनातू, वस्त्रम्‌ अश्वलमू, 
क्षणमिव दुरं कृत्वा, भवन्तं साभिलाषम्‌ अभिलाषेण सहितं यथा स्यात्तथा, 
आलोकयेयु: पश्येयु: । जलाभिलाषिणीनां तासां जल्पूर्ण मेघं प्रति साभिलाष- 
मवलोकनं युज्यते । 

हिन्दी--कमर पर हाथ में और शिर पर स्वाभाविक रूप से भरे हुए 
कलशों को लेकर जाने वाली शिर से लेकर पैरों तक विविध आभूषणों से 
भूषित पानी भरकर लाने में तत्पर नारिय़ां अपने मुख पर से एक क्षण के 
लिये घुंघट को हटाकर तुमको बड़े चाव से देखेंगी, क्‍्योंकि मरुभूमि में पानी 
के अभाव का होना और तुम्हारा पानी बरसाने के लिए तत्पर रहना, ये दोनों 
बातें सुप्रसिद्ध हैं । 
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वापी कूप: क्वचिदिह मरो, दुलंभो वा तडाग: 
क्रोशात्‌ क्रोबं विचरति जनो जीवनं लिप्समान: । 
देवात्‌ कूपो यदि तदुदकं दरमल्पप्रमाणं 
तस्मिन्‌ वृष्टि तव विदघधतः: सम्भवेत्‌ पुण्यलाभ: 1। ७९ ।। 
अन्वय:--इह मरो क्वचित्‌ वापी कूप: (अस्ति) । तडागो वा दुलंभः जीवनं 
लिप्समान: जन: क्रोश्ातु क्रोशं विचरति । यदि देवात्‌ कूप: तदुदकं दुरम्‌ अल्प- 
प्रमाणं, तस्मिन्‌ वृष्टि विदघत: तव पुण्यलाभः: सम्भवेत । 


व्याख्या--वापीति । इह मरो धन्वनि, “समानौ मरुधन्वानौ' इत्यमरः । 
वापी दीघिका, “वापी तु दीोघिका' इत्यमर: । कूप: अन धु:, ।पुस्येवान्धुः प्रहिः 
कूप उदपानं तु पुंसि वा' इत्यमर: । क्वचिदस्ति । तडाग: कासारः:, 'पद्माकर- 
स्तडागो5स्त्री कासारः सरसी सर:, इत्यमर: । दुलंभः दुःखेन लब्धुं शक्‍यः, 
जीवनं जलम, लिप्समानः लब्धुमिच्छन्‌ु, जनः क्रोश्यात्‌ क्रोशम्‌, विचरति 
भ्रमति । यदि देवात कृपो ल्भ्यते तहि तस्य उदक जलं, दुरं निम्नम्‌, अल्पं 9 
प्रमाणं यस्य तत्‌, तस्मिन्‌ वृष्टि वर्षं, विदघतः कुर्वेतः, तव पृण्यस्य लाभ: 
सम्भवेत्‌ । 

हिन्दी--इस मारवाड प्रदेश में बावडी, कुं बहुत कम होते हें । तालाबों 
का तो मिलना हीं कठिन है । जल के इच्छुक लोगों को कोर्सो दूर चलना 
पडता है । यदि भाग्य से कहीं कुआँ मिल भी जाय तो उसका पानी बहुत गह्रायी 
में और वह भी बहुत थोड़ा होता है । इसलिए वहा दृष्टि करने से तुमको 
निश्चय ही पुण्य की प्राप्ति होगी । 
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स्वैरं मार्गे ब्रज नवनवं कौतुक वीक्षमाण- 
इछायादानात्‌ किमपि जनयन्नध्वगानां प्रमोदम । 
एवं मेघाध्वनि विचरतः प्राप्नुयान्नेत्रदेशं 
क्षेत्रं दूरादसुकृतजुषां दुष्करं पुष्कर ते ॥॥ ८० 
अन्वयः--हे मेघ ! छायादानात्‌ अध्वगानां करिमपि प्रमोदं जनयतु नवनवं 
कौतुकं वीक्षमाण: स्वैरं ब्रज । एवम्‌ अध्वनि विचरत: ते असुक्रृतजुषां दुष्कर 
पुष्करं क्षेत्रं द्रात्‌ नेत्रदेशं प्राप्तुयातु । 
व्याख्या--स्वैरमिति । हे मेघ ! मार्गे छाया अनातप: आतेपनिवारण- 
मित्यर्थः । तस्याः दानात्‌, 'छाया सूर्यप्रिया कान्तिः प्रतिबिम्बमनातप:' इत्स- 
मर: । अध्वगानां पथिकानाम्‌, किमपि अनिर्वेचनीयम्‌, प्रमोद हर्षेमू, जनयन्‌ 
कुर्वन्‌, नवनवं कौतुकं कौतूहलम्‌, वीक्षमाण: पश्यनू, स्वैर स्वच्छन्दमू, ब्रज 
गच्छ । 'मन्दस्वच्छन्दयोः स्वैरः' इत्यमर: । एवम्‌ अध्वनि मार्गे, आकाठे 
इत्यर्थ: । विचरतः: गच्छत:, ते तव, असुकृतजुषाम्‌ अपुण्यक्रताम्‌, दुष्करं दुलंभम्‌, 
पुष्करं क्षेत्रम्‌, नेत्रदेशं दृष्टिपथम्‌, प्राप्नुयात्‌ प्राप्स्यति । 
हिन्दी--हे मेघ ! छाया करने से पथिकों को आनन्द देते हुए नय्रे-नये 
कौतुकों को देखते हुए तुम स्वच्छन्द गति से आगे की ओर जाना । इस प्रकार 
रास्ते में विचरण करते हुए पापियों के लिए दुलंभ पुष्कर-क्षेत्र द्र से तुम्हे 
दिखलायी देगा । 
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सर्गक्लेशप्रशिथिलवपु:सन्धिबन्धः प्रवद्ध- 
स्तत्रा$वासं कलयति चिरं पझयोनि: सदार: | 
पृत्वा5त्मानं त्वमपि सरसिच्छायया सम्प्रविष्ट: 
स्रष्टार तं प्रणम जगतां कुम्भकारं पुराणस्‌ ॥ ८१ ॥ 
अन्वयः--सर्गक्लेशप्रशिथिलवपू:सन्धिबन्ध: प्रवृद्ठः सदार: पद्ययोनिः तत्र 
चिरम्‌ आवासं कलयति । त्वमपि सरतिच्छायया सम्प्रविष्टः आत्मानं पृत्वा 
जगतां स्रष्टार तं पुराणं कृम्भकारं प्रणम । 
व्याख्या--सर्गेति । सर्गस्य सृष्टिनिर्माणस्य क्लेश: परिश्रम: तेन प्रशिथिल: 
स्रस्त: वपु:सन्धीनां शरीरसन्धीनां बन्धः यस्य सः, प्रवृद्धः प्रकर्षेण वृद्ध: 
स्थविरः, सदार: दारे: पत्त्या सहितः, पद्ययोनिः ब्रह्मा, तत्र पुष्करक्षेत्रे, चिरं 
चिरकालम्‌, आवासं निवासम्‌ू, कलयति करोति । त्वमपि छायया प्रतिबिम्बेन, 
सरसि पुष्कराख्ये सरोवरे सम्प्रविष्ट:, आत्मानं पत्वा पवित्र कृत्वा, देवदर्शनार्थ 
स्तानादिना शुचित्वमपेक्षितम्‌, जगतां स्रष्टारं प्रणेतारम्‌, तं पुराणं पुरातनम्‌, 
कुम्भकारं कुलालम्‌, प्रणम वन्दस्व । तथा चोक्तम्‌ भतृ हरिणा-भ्रह्मा येन कुलाल- 
यन्नियमितो ब्रह्माण्डभाण्डोदरे' इति । श्रृतिश्च-- नम: कुलालेभ्य: कर्मारेभ्यश्र 
वो नम:' इति । 
हिन्दी--सृष्टि-निर्माण के परिश्रम से जिनके शरीर के जोड-जोड़ ढीले 
पड गये हें, ऐसे अतिवृद्ध ब्रह्माजी अपनी पत्ती के साथ उस पुष्करक्षेत्र में 
बहुत समय से निवास करते हैं । तुम भी अपने प्रतिबिम्ब से पुष्कर सरोवर सें 
प्रवेश करके स्वयं पवित्र होकर संसार की उत्पत्ति करनेवाले उस पुरातन 
कुम्भकार ( ब्रह्माजी ) को प्रणाम करना । 
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उत्पुच्छाग्रा: पथि विदधतो वप्रकेलि महोक्षा- 
श्रित्रा गावो वनभवि सुखं सशवरन्त्यो घटोघ्न्य: । 
पीनस्कन्धाः पुरुषवृषभा मल्लयुद्धभसक्ता. 
स्थाने स्थाने मतसि कृतुक श्रसेनेषु दध्यु: ॥ ८२ || 
अत्वबय:--श्रसेनेषु पथि स्थाने स्थाने वप्रकेल विदधतः उत्पुच्छाम्रा. 
महोक्षा:, बतभुबि सुखं सश्वरन्त्यः घटोघ्न्य: चित्रा: गावः, पीनस्कन्धा: मल्ल- 
सद्प्रसक्ता: पुरुषव्रुषभा: तव मनसि कुतुक दध्युः । 
व्याख्या-उत्पुच्छाग्रा इति । श्रसेनेषु श्रसेनदेशे, पथि स्थाने स्थाने, वीप्सायां 
हिवेचनम्‌ । बप्रकेलि वप्रक्रीडामू, 'उत्खातकेलि: शुक्धाद्येवप्रक्रीडा निगद्यते इति 
शब्दारणब: । विदधत: कुर्वाणा: उद्गतं पुच्छाग्रं येषां ते, महोक्षाः: महान्त: उक्षाण: 
'उक्षा महान्‌ महोक्षः स्यात्‌ इत्यमर: । वनभुवि वनप्रदेशे, सुखं सचरन्त्य: 
विह्रत्त्यः, घट इव ऊध: आपीनं यासां ताः, “*ऊधस्तु क्लीबमापीनम्‌ इत्यमर: । 
'बहुव्रीहेरूधसो डीष्‌'' इति डीष्‌ । 'ऊधसो$नडः' इत्यनडादेश: । चित्रा: नाना- 
वर्णाः, गाव: धेनव:, पीन: पीवर: स्कन्ध: अंस: येषां ते, मल्लयुद्धे प्रसक्ता: 
तत्परा:, पुरुषवृषभा: पुरुषश्रेष्ठा:, 'स्युरुत्तरपदे व्याघ्रपुद्धवर्षभकुऊजरा: । सिह- 
शादल्नागाद्या: पुंसि श्रेष्ठाथगोचरा:' ॥ इत्यमर: । तव मनसि हृदये कुतुकं प्रसादं 
दध्यु: कूर्यु:, करिष्यत्तीति भाव: । 
रॅ हिन्दी--श्रसेन देश से आगे जाते समय माग में स्थान-स्थान पर अपने 
सींगो द्वारा उत्खात-क्रोडा करनेवाले पृंछों को उठाये हुए सांड, वन में सुख से 
विचरती हुई जिनकी एन या ओड़ी दूध से भरी हों ऐसी रंग-बिरंगी गाये तथा 
ऱ्य कन्धों वाले कुर्ती करने में मस्त बलिष्ठ पुरुष तुम्हारे मन मे कौतुक उत्पन्न 
करेंगे । 
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कृरनक्षीणीबल्यतिठक श्रीहरां सम्पदाढ्यां 
द्रष्टासि तब जलद ! मथरा राजधानी यदूनाम । 
उंच्चेथेस्या बलभिशिखरे: सस्तिरद्वेःन्तरिक्षे 
भूमोभूय, स्खलति नियतं वग्योमयानं सुराणाम्‌ ॥ ८३ ।। : 
हश्यप: -- हे जलद ! त्य कृत्स्नक्षोणीवलयतिलकश्रीहरां सम्पदाढ्यां यदूनां 
राजधानी परशरा दएठा सि । थस्या: च्च, वलभिशिखर: संच्षिर्े अन्तरिक्षे र 
सुराणा बपोगयानं भूपोभूय: स्खलति । न 
ग्पासया--तृत्स्नेति । हृत्स्त॑ समस्त क्षोणीवलयं भूमण्डलम्‌, 'विशवमकेषं | 
क्रुत्स्तं समस्तनिखिलाखिलानि नि:शेषम्‌' इत्यमर: । 'क्षोणिर्ज्या काश्यपी क्षिति: | 


इति चामर; । तस्य तिळवा विशेषकम्‌, 'तमालपत्रतिलकचित्रकाणि विश्षेषकम्‌ 

इृत्ममर!; । तस्प़ श्री; शोभा तां हरतीति तथा, पृथ्वीमण्डलं भूषयन्ती मित्यर्थ: । 

संम्पदा श्रिमा आढ्यां सम्पक्षामू, सदूनां सादवानाम्‌, राजधानीं प्रधाननगरीम्‌, - 
मथुरा द्रष्टासि ब्रक्ष्षसि, अनद्यतने भविष्यति लुट्‌ । यस्या: उच्चे: उन्नतः, 
बॅलभिशिखर: चन्धशालाग्रभाग:, सन्निरुद्धे आवरते, अन्तरिक्षे आकाशे, सुराणां 

देवाताम्‌, ब्योमसात विमानमू, 'व्पोमयानं विमानो$स्त्री' इत्यमर: । नियतं 

तियमेल, भयोभूय: पुनःपुनः, स्खलति निरुध्यते । 

हिन्वी-हे मेघ ! इसके आगे तुम सम्पूर्ण भूमण्डल के तिलक के समान 
शोभा भो. धारण करनेवाली सर्वविध सम्पत्ति से पूर्ण यादवों को राजधानी 
मथुरा को देखोगे । जिस नगरी घे स्थित चस्द्रशालाओं की ऊंची चोटिग़ो से ढके 
हुए आकाश में देवताओं के विमान बार-बार र्क जाते हे । 

॥॥॥५॥॥ ॥॥/१॥1/ : (901 ९७100 ! पाला ४१०५ १1७. [॥९ पाला खॉ 
७॥॥॥॥॥॥॥, ०१(1 0 (1९ ४वततव५तत 8 0181101 0 (॥७ ७111९2 
९8(॥, ॥॥॥७॥०॥५ (०४७४ ०. 1६४ ॥]७७७॥ 100118 ९०१९ (10 ७९५ ६10 
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मज्जन्तीनां तरणिदुहितुर्वीचिळोले प्रवाहे 
पोरस्त्रीणां कुचपरिसरे बिन्दुजाळं जलस्य । 
हारेमुंक्ताफलविरचितेरस्विते  संविधत्ते 
भ्रान्ति यस्यां सपदि महतामिन्द्रनीलोपलानाम्‌ ।। ८४ ।| 
अन्वयः--यस्यां तरणिदुहितु: वीचिलोळे प्रवाहे मज्जन्तीनां पोरस्त्रीणां 
मुक्ताफलविरचिते: हारे: अच्विते कुचपरिसरे जलस्य बिन्दुजालं सपदि महताम्‌ 
इन्द्रनीलोपलानां 'भ्रान्ति संविधत्ते । 


व्याख्या--मज्जन्तीनामिति । यस्यां मथुरायामू, तरणिदुहितु; तरणे: 
सुर्यस्य दुहितु: कन्यायाः यमुनाया:, वीचिभिः तरडगै:, लोळे चश्वळे, प्रवाहे 
मज्जन्तीनां स्नान्तीनामू, 'आच्छीनद्योनुंमु' इति विकल्पेन तुम्‌ । पौरस्त्रीणां 
नगराद्धनानाम्‌, मुक्ताफले: मोक्तिक्रः, निमिते: रचितेः, हारे: अश्विते भूषिते, 
कुचपरिसरे स्तनतटे, जलस्य बिन्दुजालम्‌, सपदि तत्क्षणे, महतां स्थूलानाम्‌, 
इन्द्रनीलोपलानामु इन्द्रनीलमणीनामू्‌, भ्रान्ति भ्रमम्‌, संविधत्ते कुरुते । कालिन्दी- 
जलस्य नीलवणेत्वेन तद्बिन्दुनामिन्द्रनीलमणिसादृश्यं सम्भवति । 


हिन्दी--उस मथुरा नगरी में सूर्यकन्या ( यमुना ) की जललहरों से 
चश्वल प्रवाह में स्वान करती हुई नगर की स्त्रियों के मुक्ताहारों से सुशोभित 
स्तन-मण्डल से उछलती हुई पानी की बूँदें तत्काल ही बडे-बड़े इन्द्नीलमणियों 
का भ्रम उत्पन्न करती हे । 


/४॥27/700 ॥/व॥9 : पगाढाढ आ ॥॥8॥॥ए१ [012 0005 01 एल 5९1७6 
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तस्यां मार्गंभ्रमणसमये वर्ततां सावधानो 
माभुन्मेघ ! क्षणमपि भवान्‌ विस्खलच्चित्तवत्तिः । 
कृष्णस्या$स्यां चिरनिवसतो संवसन्तो नगर्या 
शायस्तस्याञनुकरणपराश्रचोर्यविद्या भजन्ति ॥ ८५ ॥ 
अन्वयः--हे मेघ ! तस्यां मार्गश्रमणसमये सावधानो वतंताम्‌ । भवान्‌ 
क्षणर्माप विस्खलच्चित्तवृत्तिः मा भूत्‌ । कृष्णस्य चिरनिवसतो अस्यां नंगर्या 
संवसन्त: तस्य अनुकरणपरा: प्राय: चोर्यविद्यां भजन्ति । 
व्याख्या--तस्यामिति । हे मेघ ! तस्यां मथुरानगर्याम्‌ । मार्गंभ्रमणसमये 
नगरदर्शनार्थ परिभ्रमनू, भवान्‌ सावधान: अप्रमत्तः, वतंतां भवतु, भवान 
क्षणमपि स्वल्पकालमपि, विस्खलन्ती अनवहिता चित्तव्रत्तिः यस्य सः, मा भूत, 
न भवतु, 'माडि लुड' कृष्णस्य चिरनिवसतो दीर्घकालिके अस्मिन्‌ निवासस्थाने, 
अस्यां नगर्या पुर्यामू, संवसन्तः निवासिन:, तस्य क्ृष्णस्य, अनुकरणपरा: प्राय: 
बाहुल्येन, चोर्यविद्यां भजन्ति, चौराः भवन्ति । तथा चोक्तम्‌--“'बालो$पि चोर: 


' स्थविरो$पि चौर: समागतः प्राधघुणिको$पि चोर: । दिल्लीप्रदेशे मथुरा प्रदेश 


चौरं विना न प्रसवन्ति नार्य: ॥ इति । 

हिन्दी- हे मेघ ! उस (मथुरा ) में मार्ग पर भ्रमण करते समय तुम 
बड़े सावधान रहना, थोडे समय के लिए भी तुम अपने मन को असावधान न 
होने देना, क्‍्योंकि वहाँ कृष्ण भगवान्‌ के बहुत समय तक रहने के कारण 
इस मथुरा नगरी में रहनेवाले प्राय: सभी कृष्ण का अनुकरण कर चोर्य-विद्या 
में निपुण होते हें । 

॥7॥९॥0॥ एका : (ण ल०्पत ! हाळ ७11९6 (१॥०४॥॥७)॥७॥॥१५ 
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स्थात॑ वन्दावतमंथ' पतर्गीवुळ' शलक 
कुष्णस्य त्व ब्रज भगवत: रोशंबस्याडधिवारा | । 
दाण्वन्‌ वद्ेरसकृद दितास्तत्र तत्तखारा ज्ञ 
साक्षात्कूर्यास्त्वंमपि मनसा बाललीला तबाया | ८५ ।। 
भन्वमः--अंथं पुत, त्व भंगवत! कष्णिर्य शवस्थय आ धिंवर्थे तैल्तिक्रषा 
स्थानं गोकुले वृत्दांवत च व्रज । तंत्रे बुंग्र: असब्रात उंवतात. ततत्नताकत 
शूण्वन्‌ त्वमपि मनसा तंदीयां बाललीला साक्षा तुया 
व्याख्या--अथ त्वं पुनः तिप्लयेत, 'स्मुरवतु पुर्व वेत्यवधारणवाचका!, 
इत्यमर: । भगवत; करुष्णस्य़ शेशवस्य बाल्परस्स, 'शिशुतन गौरा बल्यित इत्य 
मर: । अधिवास निवासमू, संन्निक्षष्टं समीपर्थं स्थानं गोकुळ वँन्दॉर्वेत व व्रज 
प्रयाहि । तत्र वृद्धे, असकृत्‌ पुनः पुन,, 'मुहु. पुत! पुत: रॅरिवॅदेगींइरणमर करुत 
समा” इत्यमर: । उदितान उक्तानू, तत्तत्मसज्ञान्‌ प्रततावधेकाळियरमदेनादीन, 
शुण्वन्‌ आकर्णयन्‌, त्वमपि तदीयां कृष्णसम्बन्धितीमू, बाळळीळलां मतर ताक्षा 
त्कुर्या: प्रत्यक्षां कुरु । 'साक्षाततत्यक्षतुल्पमी, इत्ममर; । 
हिन्दी--इसके बाद तुम भगवान्‌ क्रुष्ण की बचपन क्री निंबासंशू मि गोकुळ 
और ब्रृन्दावन की ओर जाना । वहा वृद्ध पुरुषों द्रारा बार-बार कहे गये कृष्ण 
चरित्र के पृतना-वध आदि प्रसंगों को सुनते हा! तुम भी. अपने तन-मन शे 
उनकी बाल-लीलाओं का साक्षात्कार करना । 
॥7॥४॥७॥ ॥/वाश : ॥॥९1] ५०५ १॥७॥ [॥०९80१]९९0७९॥1॥॥ ॥॥॥९08 (101111 १10 
१111089911, 1051001106 01 10" ॥९॥॥७॥॥8 11 ॥॥8 0॥॥॥-॥००१, 1 11010 
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सो$यं वंशीवट ड्ह्‌ तरोरस्य तिष्ठन्नंधस्तां- 
न्मन्दं मन्दं ब्रजपतिसुतो वादयामास वेणूम्‌ । 
रासक्रोडास्थलमिदमितो$प्येष वृक्ष: कदम्ब: 
सो$्यं गोवधेन इति समाचक्षते यत्र वृद्धा: ॥ ८७ ॥। 
अन्वयः--यत्र स: अयं वंश्ीवटः, इह अस्य तरो: अधस्तात्‌ तिछ्ठन्‌ ब्रज 
पतिसुतः मन्दं मन्दं वेणु वादयामास । इदं रासक्रीडास्थलम्‌ इतः अपि एष; 
कदम्ब: व्रक्ष,, सः अयं गोव्धेन: इति वृद्धा: समाचक्षते । 
व्याख्या--सो5यमिति । यत्र गोकुळे वृन्दावने च सो$्यमिति प्रत्यक्षतो 
नि्दिव्यमान: वंशीवट: अस्तीति शेषः, इह अत्र, अस्य तरो: वृक्षस्य, अधस्तात्‌ 
अधोदेशे, तिष्ठन्‌ ब्रजपतेः नन्दस्य सुत: पुत्र: कृष्णः, मन्दं मन्दं वेणु वादयामास 
वेणुध्वनिमकार्षीत्‌ । इदं रासक्रोडाया: स्थळ स्थानमस्तीति शेष: । इतोडपि 
अत्रापि, एष कदम्ब: बरक्षः, सः अयं गोवर्धन: पर्वेतः, इति वृद्धा: तत्रत्या: वृद्ध- 
जना:, समाचक्षते कथयन्ति । 


हिन्दी--जहाँ के ब्रद्धजन इस प्रकार कृष्ण-लीलाओं की विविध चर्चा 


किया करते हें, यह वही वंशीवट है । इस पेडके नीचे खड़े होकर नन्दनन्दन 
ध्रीकृष्णचन्द्र ने धीरे-धीरे वंशीवादन किया था । यह रासक्रीडा का स्थान है । 
यहाँ एक सुप्रसिद्ध कदम्ब वृक्ष है ( जहाँ पर श्रीक्ृष्णने गो पियो क 1 चीर- 
हरण कियाथा ) । यह वही गोवर्धन पर्वत हे ( जिसे अपनी अंगुली पर 
उठाकर श्रीकृष्णने व्रजवासियों कीरक्षाकीथी ) । 

७2757 ॥/वण5 : 1018 18 [18 ४४॥1511-0913, 1९९ $ॉव्िती 1८५ प्पोतटा 
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इन्द्रप्रस्थं स्थितमधितटं चण्डभानो: सुताया 
यात्वा पश्येरिहू मयसभां पाण्डवानां प्रसिद्धाम्‌ । 
अत्यासन्नं तर्दापे नगरं हस्तिनाख्यं समेत्य 
द्यूतक्रोडास्थलमपि परखे नेत्रपात्रं कुरुष्व ॥ ८८ ॥ 
अन्वयः--हे सखे ! चण्डभानो: सुताया: अधितटं स्थितम्‌ इन्द्रप्रस्थं यात्वा 
इह पाण्डवानां प्रातिद्धां मयसभां पश्ये: । अत्यासन्नं तदपि हस्तिनाख्यं नगरं 
समेत्य द्यूतक्रोडास्थलमपि नेत्रपात्र कुरुष्व । 


व्याख्या--इन्द्रप्रस्थमिति । हे सखे ! चण्डभानो: सूर्यस्य सुताया: कन्याया: 
यमुनाया: अधितटं तटप्रदेशे, विभक्त्यर्थे अव्ययीभावः, स्थितम्‌ इन्द्रप्रस्थं पाण्ड- 
वानां राजधानीमु, यात्वा गत्वा, प्रसिद्धा मयसभां मयेन शिल्पकुशळेन दानवेन 
निर्मितां विचित्रां सभां, पश्ये: अवलोकय । अत्यासन्नम्‌ अतिनिकटं, तदपि प्रसिद्धं 
हस्तिनाख्यं नगरं हस्तिनापुरं, समेत्य प्राप्य, द्यतक्रीडाया: महाभारते प्रसिद्धाया:, 
स्थल्मापे स्थानमपि, नेत्रयो: दृशो:, पात्रं विषयम्‌, कुरुष्व विधेहि । 


हिन्दी--हे मित्र ! तुम सूर्यकन्या ( यमुना ) के तट-प्रदेश में स्थित 
पाण्डवों की राजधानी इन्द्रप्रस्थ में जाकर वहा सुप्रसिद्ध शिल्पकला-कुशल 
मयदानव ह्वारा रचित पाण्डवों के सभाग्रह को देखना । उसके अत्यन्त समीप 
स्थित ह्स्तिनापुर पहुंचकर जहां कोरव-पाण्डवों ने द्यूतक्रोडा को थी, उस स्थान 
के दर्शन भी अवश्य कर लेना | 


/८/72/79/7 779: तगाहया ४० (0 ॥1ता 8119591113 एला 18 9113100 
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सर्पन्षग्रे विरचय कूरुक्षेत्रमप्यक्षिपात्रं 
युद्धं यस्मिन्‌ समजनि महाभारतं ख्यातवृत्तम्‌ । 
यत्रान्योन्यं प्रहरति बलादायुधेर्वीरव॒न्दे 
जज्ञे प्रावृट्समयसदशी भूरिकोलालवष्टि ॥॥ ८९ ॥। 
अन्बयः--अग्रे सर्पन्‌ कुरुक्षेत्रम्‌ अपि अक्षिपात्रं विरचय । यस्मिन्‌ ख्यात- 
वृत्त महाभारतं युद्ध समजनि । यत्र वीरवृन्दे बलात्‌ अन्योन्यं प्रहरति प्रावृट्‌- 
समयसदशी भ्रिकोलालवृष्टि: जज्ञे । 
व्याख्या--सर्पेत्षिति । अग्रे पुरः, सर्पन्‌ गच्छन्‌, कुरुक्षेत्रमपि अक्षिपात्रं 
विरचय पश्य, यस्मिन्‌ कुझक्षेत्रे, ख्यातं वृत्त॑ यस्य तत्‌ प्रसिद्धमित्यर्थ: । महा- 
भारतं युद्धं समजनि अभवत्‌ । अत्र युद्धे, वीराणां योधानां, वृन्दे समहे, अन्योन्यं 
परस्परम्‌, प्रहरति सति, प्रावृट्समयसदृशी वर्षाकालतुल्या, भूरि बहुला, कोला- 
लस्य जलस्य रक्तस्य वा, वर्षाकालपक्षे जलस्य, युद्धपक्षे रधिरिस्य वृष्टि:, जज्ञे 
जाता, 'शोणिते$म्भसि कीलालम्‌ इत्यमर: । 
हिन्दी--आगे जाते हुए कुरुक्षेत्र-प्रदेश को भी अवऱ्य देख लेना । जहाँ 
सुप्रसिद्ध महाभारत नामक ( कौरव-पाण्डवों का ) युद्ध हुआ था । जिस युद्ध 
में महान्‌ बलशाली वीरों द्वारा एक-दरसरे को मारने पर वर्षा क्ररतु जेसी पर्याप्त 
जल ( या रक्त ) की वर्षा हुई थी । 
शभ हया : गिठणा [1९९ 100668१ जणीहा द्यात शॉ. पा 0- 
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वासं सारस्वततटजुषां याज्ञिकानां द्विजानां 
देशं प्राप्त: प्रसृतमुभयोरन्तरे पृण्यनद्यो: । 
धूमव्‌ दध॑वपुरभिवहन्‌ हृव्यगन्धानुविद्धे: 
काश्सीरांस्त्वं जलधर ! पुरो ब्रक्ष्मसि प्राप्तरूपान्‌ ॥ ९० ॥। 
॥ इति परममाहेश्वरेण शेवडेकुलसम्भवेन वसन्तमहाकविना विरचिते- 
$भिनवमेघदूतकाव्ये पुर्वमेघः समाप्त: ॥ 


अन्वयः--हे जलधर ! उभयो: पुण्यनद्यो: अन्तरे प्रसुत॑सारस्वततटजुषां 
याजिकानां द्विजानां वासं देशं प्राप्तः त्वं हव्यगन्धानुविद्धे: धूर्मः दृद्धं वपु: 
अभिवहन्‌ पुर: प्राप्तरूपान्‌ कार्मीरान्‌ व्रक्ष्यसि । 
व्याख्या --वासमिति । हे जलधर ! मेघ ! उभयो: पुण्यनद्यो: सरस्वतीदृष- 
दत्यो:ः, अन्तरे मध्यभागे प्रसुतम्‌, सारस्वतं सरस्वत्या इदं सारस्वतं तटं तीरं 
जुषन्ते सेवन्ते इति तादृशानां सारस्वतानामित्य्थ: । याज्ञिकानां यज्ञकर्मतत्प- 
राणामू, द्विजानां ब्राह्मणानाम्‌, वासं निवासम्‌, देशं ब्रह्मावर्तम, प्रात: । 'सर- 
स्वतीदृषद्दत्योदेवनद्योर्यदन्तरम्‌ । तं देवनिभितं देशं ब्रह्मावर्त प्रचक्षते' ॥। इति 
मनु: । हुव्यानां हविद्रेव्याणां गन्धेन अतुविद्धे: युक्‍तेः, धूम: वृद्ध व्ृद्धिमुपगतम, 
वपु: शरीरम्‌ू, अभिवहन्‌ धारयन्‌, मेघशरीरस्य धूमसलिलादिघटितत्वं 'घधूम- 
ज्योति: सलिलमरुतां सन्निपात: क्व मेघ: इति प्रसिद्धम्‌ । पुर: अग्रे, प्राप्तरूपान्‌ 
मनोज्ञानू, 'प्राप्तरूपस्वरूपाभिरूपा बुधमनोज्ञयो:' इत्यमर: | कारमीरान्‌ 
प्रसिद्धान्‌ देशविज्षेषान्‌, द्रक्ष्षसि अवलोकयिष्यसि । 


हिन्दी--हे मेघ ! दोनो ( सरस्वती और दृषद्दती ) नवियों के बीच में 
फेे हुए याज्ञिक सारस्वत ब्राह्मणों के निवासस्थान में पहुंचकर तुम हवन के 
लिए प्रयुक्त होनेवाले ( घृत आदि ) द्रव्यों की गन्ध द्वारा सुवासित धॅए से 
पुष्ट शरीर वाले होकर पुन: मनोरम काश्मीर देश का दर्शन करोगे । 
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उत्तरमध; 
राजन्वत्तः सक्रळमुवनाभोगभूषायमाणा; 
स्वर्गस्थानामपि बिहरतां नत्वने वाळ्छनीया: । 
सर्वोत्कर्षप्रथमनिळया: सर्बसोन्दर्यसीमा; 
काढमीरास्ते विदधतु सुधासेककल्पं प्रमोदम ॥॥ १ ॥। 
अन्वय:--राजन्वस्तः सकल'भुवनाभोगभूप्रायमाणा; तन्वते विहरत स्वग- 


स्थानामपि वाळ्छनीया; सर्वीत्कर्षप्रथमनिळया; सर्वेसीस्दर्यसीमा: करॉथ्मीरा: ते 


सुधासेककल्पं प्रमोदं विदधतु । 
व्याढ्या--राजन्वन्त इति । राजत्वत्त: सौराज्यवन्त:, 'राजन्वांन्‌ सौराज्ये' 
इति निपातितः । भुवनस्य़ जगतः आभोग; विस्तार:, सकळस्य भुवनाभोगस्य 
भूषायमाणा: भूषणमिवाचरत्त', नस्दने तन्दतवने, विहरतां विहार कुर्बतामु, 
स्वर्गस्थानामपि देवानामापि, वाळ्छनीया; निवासार्थमभिळषणीया:, सर्वेषामु 
पा; आद्यनिवासा:, सर्वेषां सौन्दर्थाणां सीमा; 
पि विषये अन्यत्र सौत्दर्याधिक्यं नास्तीति 
अमृतस्य सेक: सेचनं तत्तुल्यं प्रमोदं हर्ष 


उत्कर्षांणांम्‌ इष्टवस्तूतां प्रथम निळ 
चरममर्यादा;, यदपेक्षणा कस्मिन्न 
भावः, कारमीराः ते तव सुध्षाया, 
विदधतु कुर्वन्तु । ी | 

हिन्दी -- अच्छे राजा के शासन म होनेवाला सम्पूर्ण भूमण्डल के विस्तार 
का भूषण, तन्दनवन में विहार करने वाळे देवता भी जहाँ निवास करने की 
"र॒ का सभी अभीप्सित वस्तुओ का प्रथम निवासस्थान, 


इच्छा करते हँ, इस प्रक ह 
मीर देश तुम्हे अमृत-सिचन 


सभी सुन्दर पदार्थो की चरम सीमा वाला क 


6 संमात भत्तीस आतत्द अदा करेगा ।. ._ 
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अस्ति स्थानं प्रवरनगर॑ तत्र राज्ञां प्रधान 
मानं लक्ष्म्या नगररचनाशिल्पश्ास्त्रोपमानम्‌ । 
प्राकाराग्रं दृढतरशिलासल्निबद्धं यदीयं 
स्प्रष्ट वाज्छत्युपरिवलितेर्वीचिहस्तेवितस्ता ॥ २॥। 
अन्वय:--तत्र लक्ष्म्याः मानं, नगररचनाशिल्पशास्त्रोपमानं प्रवरनगरं 
राज्ञां प्रधानं स्थानम्‌ अस्ति । वितस्ता उपरिवलितै: वीचिहस्तै: यदीयं दृढतर- 
शिलासन्निबद्धं प्राकाराग्रं स्प्रष्टं वाञ्छति । 
व्याख्या--अस्तीति । तत्र काइमीरेषु, लक्ष्म्याः श्रियः, मानं प्रमाणम्‌, प्रवर- 
नगरतुलनयेव अन्यनगराणां लक्ष्म्या: तुलना भवतीति भाव: । यथा तत्नगरं 
प्रवरनगरतुल्य धनाढ्यं, प्रवरनगरापेक्षया न्यूनधनमिति वा, नगरस्य रचना 
निर्मिति: तस्या: शिल्पशास्त्रं वास्तुनिर्माणशास्त्रं तस्य उपमानम्‌ आदरशंभूतम्‌, 
प्रवरनगरस्य रचनां दृष्ट्वा अन्येषां नगराणां रचना क्रियत इति भाव: । राज्ञां 
प्रधान स्थानं राजधानी अस्ति । 'प्रधाननगरी राज्ञां राजधानीति कथ्यते' इति 
शब्दाणेव: । वितस्ता तत्रत्या वेदप्रसिद्धा पुण्यनदी, उपरिवलितै: उद्ध॒ते: 
बीचयो हस्ता इव तै:, यदीयं प्रवरनगरस्य सम्बन्धि, दृढतरा: सुद्ढा: शिला: 
पाषाणा: ताभिः सन्निबद्धम्‌, प्राकारस्य नगरं परितः वर्तमानस्य तटस्य, 
'प्राकारो वरण: साल: प्राचीरं प्रान्ततो वृति:' इत्यमर: । अग्रमु अग्रभागम्‌, स्प्रष्ट्‌ं 
वाऊ्छति इच्छतीत्युत्प्रेक्षा । 
हिन्दी--उस काऱ्मीर देश की लक्ष्मी की तुलना करने का प्रमाण, नगर- 
रचना के शिल्पशास्त्र के उदाहरणस्वरूप प्रवरनगर नाम को राजधानी है । 
उसके समीप में बहने वाली वितस्ता ( झेलम ) नदी अपने ऊपर उठे हुए 
लह्रों रूपी हाथों से सुदृढ शिलाखंडों से निमित प्रवरनगर की चहारदिवारी 
के अगले हिस्से को मानो स्पर्ष करना चाहती है । 
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तूते भस्या जळलहरिभिर्बार्येमाणप्रवेश- 
स्तिष्ठत्यस्मात्‌ प्रबरनगराद्द्रत: पापसद्ध: । 
तीरे तस्या; क्षितिपरिवृढे; पुण्यनद्या: प्रदत्त 
धममोबासा हिजकुलभवामग्रहारा भवन्ति ॥ २३ ॥ 
अन्बपः--तले तस्याः जललहरिभि, बार्यमाणप्रवेशः पापसद्धः अस्मात्‌ 
प्रबरतगरात्‌ दरत!; तिलि । तस्पमा: पुण्यनद्या; तीरे क्षितिपरिबरढे: प्रदत्ता: 
ह्रिजकळभुबाम्‌ अग्रहारा, धर्माबासा; भवन्ति । 
व्याण्या--स्‌लमिति । तूत निश्चवयेत, 'नूनमवश्यं निश्चये द्रयम्‌ इत्यमर: । 
तस्या; वितस्ताया!, जललहरिभि, सलिलबीचिभिः, वार्यमाण: रुध्य़मान: 
प्रवेश: अस्तरागमनं यस्म सः, पापानां सद्धः समूहः, अस्मातू प्रवरनगरातू, 
दरत: दरे तिषए्ठति, अस्प्र समीपमपि आगन्तुं न शक्‍तोति । तस्या: पुण्यनद्याः, 
तीरे तट. क्षितिपरिव्रढैः राजभि:, प्रदत्ता: वितीर्णा:, द्विजकुलभुवां ब्राह्मणा- 
नाम, अग्रहारा: धर्मस्य आवासा: निवासस्थानानि भवन्ति । तेषु अग्रहारेषु धर्म: 
सततं निवसति । 
हिन्वी--तिश्वचय ही उस ( वितस्ता ) नदी के जल-लहररूपी हार्थो से 
जिसके प्रवेश को रोक दिया गया है, ऐसा वह॒ पाप-समूह प्रवरनगर से सदेव 
दर रहता है । उस पुण्य नदी के तट पर राजाओं द्वारा दिये हुए बोह्यणी के 
अग्रहार धर्म करे निवासस्थान हैं । अर्थात्‌ वहाँ आकर साक्षात्‌ धर्म निवास 


करता हे । 
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वासस्थाने जगति विदिते कमंठानां कठानां 
यत्रा$जस्रं श्रवणमधुरो ज॒म्भते वेदपाठ: | 
यं शृण्वन्तो भ्रमररणितं कूजितं कोकिलानां 
वीणावेणुक्‍्वणितमधिकं ककेशं कल्पयान्ति ॥ ४ ।। 
अन्वयः--कर्मठानां कठानां जगति विदिते यत्र वासस्थाने अजस्रं श्रवण- 
मधुर: वेदयाठ: जृम्भते । यं शृण्वन्तः भ्रमररणितं, कोकिलानां कूजितं, वीणा- 
वेणुक्वणितं च अधिक ककशं कल्पयन्ति । 
व्याख्या--वासस्थाने इति । कमंठानां कमंश्राणाम्‌, 'कमंशरस्तु कर्मठ: 
इत्यमर: । 'कर्मणि घटोळच्‌ इति कर्मशब्दात्‌ अठच्‌ प्रत्ययः, कठानां कठशाखा- 
ध्यायिनामु, कठेत प्रोक्तमधीयते इति कठाः, वैशम्पायनान्तेवासित्वाण्णिनि: | 
तस्य 'कठचरकाल्लुक्‌ इति लुक्‌ । ततः 'तेन प्रोक्तम्‌' इति अण । तस्य 'प्रोक्ता- 
ल्लुक्‌ इति लुक्‌ । जगति पृथिव्याम्‌, विदिते प्रसिद्धे, वासस्थाने निवासस्थले, 
| यत्र, अजस्र सततम्‌, नित्यानवरताजस्रम्‌' इत्यमर: । श्रवणमधुर: कर्णसुखदः, 
| वेदपाठ: जुम्भते प्रचलति । यं वेदपाठम्‌, शृण्वन्तः आकरणंयन्त: जना:, भ्रमराणां 
__ भुद्ञाणामु, रगितं गुज्जितम्‌, कोकिलानां कृजितम्‌, वीणाया: वेणोश्र क्वणितं 
शब्दमु, अधिकमतिशयम्‌, ककेशं कठोरमू, कल्पयन्ति मन्यन्ते । तेभ्यो5पि मधुर: 
वेदपाठ इत्यर्थ: । 
हिन्दी--यजुर्वेढ कौ कठशाखा का अध्ययन करने वाले कर्मठ ब्राह्मणो 
के इस लोकप्रसिद्ध निवासस्थान में प्रतिदिन वेदपाठ होता रहता हे, जिसको 
सुनने वाळे लोग उस कर्णमधुर वेदपाठ कौ तुलना सें भोंरों के गुञ्जन को, 


कोकिलों के कलमधुर स्वर को, वीणा और वेणु८्वनि को अत्यधिक ककंश 
कहा करते हैं । 
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भाष्य पातऊ्जलमिह बुधा: पाठयन्त: स्वशिष्या- 
नाविष्कुर्वन्त्यतिशययुतां वेदुषीं शब्दशास्त्रे । 
यामालोक्य स्वयमहिपतिस्तत्प्रणेता प्रसन्नो 
धुल्वज्छो्ष मुहुरुपहरेत्‌ भूयसः साधुवादान्‌ ॥ ५ ॥ 
अन्वयः-- इह स्वशिष्यान्‌ पातञ्जलं भाष्यं पाठयन्तः बुधा: शब्दशास्त्रे 
अतिशययुतां वेदुषीम्‌ आविष्कुर्वन्ति । यामालोक्य प्रसन्नः तत्प्रणेता स्वयम्‌ 
अहिपतिः: मुह: शीर्ष धुन्वन्‌ भूयसः साधुवादान्‌ उपहरेतू । 
व्याख्या -भाष्यमिति । इह प्रवरनगरे, स्वशिष्यान्‌ स्वस्य विद्याथिनः, 
पातऊजलं भाष्यं महाभाष्य, पाठयन्त: अध्यापयन्त:, बुधाः पण्डिता:, शब्दशास्त्रे 
व्याकरणे, अतिशययुतां प्रभूताम्‌, वेदुषीं पाण्डित्यम्‌ु, आविष्कुर्वेन्ति प्रकटयन्ति । 
यां वैदुषीम्‌, आलोक्य दृष्ट्वा, प्रसन्न: सन्तुष्ट-:, तस्य महाभाष्यस्य, प्रणेता 
निर्माता, स्वयम्‌ अहिपति शेषनाग:, मुहुः पुनः पुनः, शीर्ष मस्तकम्‌, धुन्वन्‌ 
कम्पयन्‌, भूयसः बहुलान्‌, साधुवादान्‌ उपहरेत्‌ वितरेत्‌ । 
हिन्दी--यहाँ अपने शिष्यों को पातड्जल-महाभाष्य का अध्यापन करने 
वाले विठ्ठज्जन व्याकरणश्ास्त्र में आश्चर्यजनक निपुणता दिखलाते हें । जिस 
( निपुणता ) को देखकर उस( महाभाष्य )का रचयिता स्वयं शेषनाग भी 
बार-बार अपना सिर हिलाकर अनेक साधुवाद प्रदान करेगा । 
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द्राक्षापाकं सरसळळितं मळ्जुल काव्यबन्ध 

साळळ्ञारं कविपरिषदि प्रस्तुत क्वापि दे । 

विद्वद्गोष्ठ्यां प्रक्रतमथवा पूर्वपक्षीत्तराभ्या 

शास्त्राळापं क्वचिदिह जना: सम्यगाकर्णयन्ति 1। ६ । 
अन्वेयः--इह जना: क्‍्वापि देशे कविपरिषदि प्रस्तुत सालड्धाार द्राक्षापाक 
सरसळलितं मञ्जुलं काव्यबन्धम्‌ अथवा क्वचित्‌ विद्ठदगोप्ट्यां पुर्वक्षोत्तराभ्यां 
प्रक्रतं शास्त्रालापं सम्यक्‌ आकर्णयन्ति । 

व्याड्या--_द्राक्षापाकमिति । इह प्रवरनगरे जनाः, क्‍्वापि देशे कुत्रचित्‌ 

प्रदेशे, कवीतां परिषदि सभायामू, प्रस्तुतं प्रारधमु, सालक्ञास्य अडक्लार, 
सहितम्‌, द्राक्षापाक इव पाक: यस्य तं, द्राक्षारसमधुरम, स्‌र्‌सं रसेन सहि- 
तम्‌ । ललितं लालित्यपुर्णमु, मळजुल श्रवणमनोहरम्‌, काव्यबन्धे काव्यप्रबन्धम्‌, 
अथवा क्‍्वचिदन्यत्र, विदुषां गोष्ठ्यां सभायाम्‌, पुर्वपक्षेण उत्तरपक्षेण च, 'हन्द्वादी 
दन्द्रान्ते दन्द्रमध्ये च श्र्यमाणं पदं प्रत्येकमभिसम्बध्यते' इति न्यायेन दन्द्रमध्ये 
श्र्यमाणस्य पक्षपदस्य प्रत्येकमभिसम्बन्ध: । प्रक्ृतं प्रचलितम्‌, शास्त्रालापं 
शास्त्रविषयकं विवादम्‌, सम्यक्‌ सावधानम्‌, आकर्णयन्ति शृण्वन्ति । अत्रत्या 
जना: काव्ये शास्त्रे च कुशला रसिकाठचेत्यर्थ: । 


हिन्दी--इस प्रवरनगर में विद्ठज्जन कहीं कविपरिषदु में अलंकारों से युक्त 
द्राक्षाफळ के समान मधुर, सरस, ललित और परमरमणीय काव्यरचना को 
सुना करते हें और कहीं विद्ठज्जनों कौ शास्त्राथे सभा में पूर्वपक्ष तथा उत्तरपक्ष 
के रूप से चली हुई शास्त्रचर्चा को बड़ी तत्परता के साथ सुना करते हें । 
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प्राप्ता दूरादिह कविजना मन्दिर शारदाया 
नित्योद*क्चच्छवणमधुरस्वर्णघण्टा निंनाषे 7 
दत्वा तस्या: करसरसिजे काव्यब*्ध स्वकीय 
तत्स्वीकारादधिगतफला भशोरवे भावयत्ते || ७ ।। 
अस्वयः-- इह दरात नित्योदवच्छवणमधुरस्वणे पाठी तिल जि बरिंदीर्धा: 
मन्दिरं प्राप्ताः कविजना: तस्याः करसरसिजे स्वकीय काव्यबःध॑ देत्या तरवी- 
कारात्‌ अधिगतफला: गोरवं भावयन्ति । 
व्याख्या--प्राप्ता इति । इह काश्मीरंदेशे प्रवरतगरे, पुरात परप्रवेशात, 
नित्यम्‌ उदश्वन्‌ उद्गच्छन्‌ भ्रवणमधुर: श्रोत्नसुखद: स्वरणेघण्टानां मत्विरे लर्न 
मानानां सुवर्णनिमितानां घण्टानां निनाद: यस्य तत, अनेतत शारदाया म त्ब्रिं 
सततं दर्शनाथिनां भक्तानां सम्मर्दो भवतीति. सुच्यते । शारवाया: कारमीरा- 
धिष्ठात्र्याः सरस्वत्याः मन्दिरम्‌ आयततं प्रासा आयाता. करनिजतास्तस्या, 
शारदाया:, करसरसिजे करकमले, स्वकीयम्‌ आत्मत,, काढ्परबत्ध काब्यप्रबत्तम, 
दत्वा विन्यस्य, तस्य काव्यबन्धस्य, शारदया स्वीकारात्‌, यवि काव्य रसणीथ 
स्यात्तहि सा स्वीकरोति, अन्यथा तु दूर परित्मजतीति प्र सिद्धि, । अधिंगत 
फलं यैस्ते परीक्षायां सफला उत्तीर्णाश्नव सन्तः, गौरव सम्मातमू, 'भाबयत्ति 
मन्यन्ते । 
हिन्दी --यहाँ दूर-दुर देशों से आये हुए कविजत जहाँ प्रतिदिन श्रवण- 
“मधुर सोने के घंटाओं का नाद गुंजता रहता है, ऐसे शारदा भे मन्दिर में 
जाकर उसके कर-कमल में अपना काव्य-प्रबन्ध रखकर शारदा श्वासा उसको 
स्वीकार कर लेने मात्र रूप फलप्रापि से सन्तुष्ट होकर अपने को गौरंबार्वित 


समझा करते हें । 
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अध्यारूढे हिमनगतटं सन्निधानाद हिमान्या: 

प्रायो यस्मिस्तपति तपन: शीतरश्मे: समान: । 

काह्मीरीणां वदनकमलेनिजित: शीतभानु- 

लेज्जामग्न: स्फुरति विकसद्रत्नदीपप्रमाण: ।। ८ ।। 
अत्वबय:--हिमनगतटम्‌ अध्यारूठे यस्मिन्‌ हिमान्याः सन्चिधानात्‌ तपन: 


शीतरश्मे: समान: तपति । काश्मीरीणां वदनकमले: निजित: शीतभानु: लज्जा- 
मग्न: विकसद्रत्नदीपप्रमाण: स्फुरति । 


याख्या--अध्यारूढे इति । हिमनगस्य हिमाचलस्य, तटमधित्यकाप्रदेश्म, 
अध्यारूढे आश्चिते, यस्मिन्‌ प्रवरनगरे, हिमान्या: हिमसंहतेः, “हिमानी हिम- 
सहतिः' इत्यमर: । :इन्द्रवरुणे त्यादिसूत्रेण हिमशब्दान्‌ डगोष्‌ प्रत्यय: आनु- 
गागसश्च । सन्निधानात्‌ सामीप्यात, तपन: सुर्य:, प्रायः बाहुल्येन, श्ीतरव्मे: 
नस्स्य, ससान: तुल्य:, तपति प्रकाशते । कार्मीरीणां कार्मीरदेशनिवासिनीनां 
सुन्दरीणाम्‌, वदनकमले: मुखपद्मे:, निजित: पराभूत:, 
विकसन्‌ प्रकाशमान:, य: रत्नदीप: तत्प्रमाण: तत्सदृश: 
हिन्दी--हिमाचल के तट पर बसे हुए 
सान्निध्य होने के कारण सूर्य भीप्राय:ः च 
काइ्मीर देश में रहनेवाली सुन्द 
लज्जित होकर चमकने वाले 


शीतभानु: चन्द्र: 
, स्फुरति दीप्यते । 

इस नगर में सदैव हिम का 
"हमा सदृश ही तपा करता है । 
रियों के मुखकमलों से पराजित हुआ चन्द्रमा 
रत्नदीप के समान दिखलायी पडता हे । 


डे (0 [॥९ तील्तप०1( 5109151 
(९ 51] (11212 158 88 11९9598111 35 (112 11001. गणले 1001 ४चत1516 
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द्राक्षा साक्षादमुतमधुरा यत्र वामाधराणां 
याता सख्य हसति सरयुस्वादुपुण्डरेक्ष दण्डम्‌ । 
आततन्वन्तो दिशि दिलि निजं सोरभं मुक्तहस्तं 
काव्ये: साम्यं दधति मसृणे: केसरा: कुडकुमानाम्‌ ॥ ९ ॥ 
अन्वयः--यत्र साक्षात्‌ अमृतमधुरा द्राक्षा वामाधराणां सख्यं याता सरयु- 
स्वादुपुण्डेक्षुदण्डं ह्सति । दिशि दिशि मुक्तहस्तं निजं सोरभम्‌ आततन्वन्त: 
कुडकुमानां केसरा: मसुणे: काव्ये: साम्यं दघधति । 
व्याख्या--द्राक्षेति । यत्र प्रवरनगरे, साक्षात्‌ 'साक्षात्पत्यक्षतुल्ययो:' 
इत्यमर: । अमृतमधुरा अमृततुल्यं माधुर्य बिभ्रती, द्राक्षा वामानां सुन्दरस्त्री- 
णाम्‌, 'प्रतीपर्दशिनी वामा' इत्यमर: । अधराणाम्‌ ओष्ठठानाम्‌, सख्यं मेत्रीम्‌, 
याता प्राप्ता, सरयो: स्वादुमधुरं पुण्डरेक्षदण्ड, ह्सति जयति । दिशि दिशि प्रति- 
दिशम्‌, मुक्तहस्तं प्रभूतम्‌, सौरभं सुगन्धम्‌ु, आतन्वन्तः विकिरन्तः, कुडकुमानां ही 
कारमीरजानाम्‌, केसराः किञ्जल्का:, 'किऊ्जल्क: केसरो5स्त्रियाम्‌ इत्यमर: । 
मसुणे: कोमले:, काव्ये: साम्यं सादृश्यम्‌, दधति धारयन्ति । 


त... 


हिन्दो--साक्षात्‌ अमृत के समान मधुर द्राक्षाफल, सुन्दर युवतियो के 
अधरों की मित्रता को पाकर सरयूनदी के तट पर होने वाले इख को मधुरता 
का उपहास करते हें और प्रत्येक दिशा में खुले हाथों अपनी सुगन्ध को बरिखेरने 
वाले कुंकुम के केसर सरस कवि-कृतियों की समानता को धारण करते हें । 


हि ह. 


शाळा हव: पाढा, (18 1108 ती ए[9 00 छा9]1)85 12 95 8३४१९७ 
8७ शट पाटलाचा 1800810 "छि पा 9 0181051110) १1) (10 105 0 08१ए- 
[001 1590185. 11 5%७८७॥७५७ (169 ९४081] (16. $5पटवाटया शा0"ाा 090 
[102 091 9 [0610८ 5व्ा89ए. ॥॥८ ]81101[(9 0७. 58101 501९80 
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यत्रोन्मीलत्स्थलकमलिनीपुष्पगन्धाभिराम: 
प्रत्याचष्टे मळयपवनं शीतलो गन्धवाह: । 
सड्क्रीडन्ती नलिनविपिने चच्चला भजुमाला 
निःसन्देहं मदनधनुषः शिञ्जिनीत्वं बिर्भात ॥ १०॥ 
अन्वयः---यत्र उन्मीलत्स्थलकमलिनीपुष्पगन्धाभिरामः शीतल: गन्धवाह: 
मलयपवनं प्रत्याचष्टे । नलिनविपिने सडक्रीडन्ती च्चला भरुजंसाला निःसन्देहं 
मदनधनुषः शिऊञ्जिनीत्वं बिर्भात । 
व्याख्या --यत्रेति । यत्र प्रवरनगरे, उन्मीलन्ति विकसन्ति यानि स्थल 
कमलिनीनां भाषायां 'गुलाब' इति प्रसिद्धानां पुष्पाणि कुसुमानि तेषां गन्धेन 
सौरभेण अभिराम: रमणीयः, शीतल: गन्धवाहः वायुः:, मलयपवनं मलया- 
निलम, प्रत्याचष्टे निरस्यति । मलयानिलात्‌ प्रशस्यतर इत्यर्थ: । 'प्रत्याख्यान 
निरसनं प्रत्यादेशो निराकृतिः' इत्यमरः । नलिनानां कमलानां, विपिने वने, 
सडक्रीडन्ती गुळ्जन्ती 'समो$कुजने' इति कूजनार्थे आत्मनेपदप्रतिषेधः । चः्चला 
चपला, भुद्धाणां भ्रमराणाम्‌, माला पड्क्तिः, निःसन्देहं निःसंशयम्‌, मदनस्य 
कामस्य, धनुषः कारमुंकस्य, शिञ्जिनीत्वं मोर्वीत्वम्‌, 'मोर्वी ज्या शिज्जिनी 
गुण: इत्यमर: । बिभाति धत्ते । 
हिन्दी--वहाँ के विकसित होनेवाळे गुलाब के फूलों की सुगन्ध से आकर्षेक 
शीतळ्वायु मलयपवन को भी परास्त कर देता है, कमल के वन में गुंजन 
करने वाला चंचल भोंरों का समूह मानो सचमुच कामदेव के धनुष की डोरी 
कास्थानलेरहाहो। 


रिश पीलाळ : गाठाळ, (18 0001 01९९28 लावा १0592 फा (110 
॥॥॥॥6 ० 0100711175 10505 ताझाव्टवा(5 ॥॥18 5001 ७110. 1100९९0 
(1१९ ही” ०. 0९6९5 ॥प१)१0११ा8१2्टा १ 08 ललापञाला 0911005९65 06001105 
(10 511४ ० [1९ ०५७105 ७0७. 
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अंसोत्तंसं कनककलितेस्तन्तुभिगुम्फिताम्रं 
सुक्ष्मं चित्रं सुर्राभ घुसृणे रादूवं सन्दधाना: । 
यत्र  ज्योत्स्सावळयधवले  कुडकृमक्षेत्रदेशे 
किऊ्जल्काढ्ये प्रणयनिरता: कामिन: सञ्चरन्ति ॥ ११॥ 
अन्वयः--यत्र कनककलिते: तन्तुभिः गुम्फिताम्रं सूक्ष्मं चित्र घुसूणे: सुरभि 
अंसोत्तंस॑ राझूवं सन्दधाना: प्रणयनिरताः कामिन: ज्योत्स्नावल्यधवले 
किऊ्जल्काढ्य़े कुडकुमक्षेत्रदेशे स*चरन्ति । 
व्याख्या--अंसोत्तंसमिति । यत्र प्रवरनगरे, कनकेन सुवर्णेन कलितेः 
निमिते:ः, तन्तुभि भ सत्रे ने) गुम्फितम्‌ अग्रम्‌ अग्रभाग: यस्य तत, सुवरणतन्तु- 
( जरी )मण्डितप्रान्तदेशमित्यर्थः । सूक्ष्मं इलक्ष्णं, चित्रं नानावणं, घुसूणे: 
कुड्कुमैः, सुरभि सुगन्धि, अंसयोः स्कन्धयोः, उत्तंसम्‌ अलड्ुरणं, राडूवं | 
मृगरोमजं, 'राठ्ठूवं मृगरोमजमु इत्यमर: । कारमीरदेश्े निमितं 'पशमीना' च 
इति ख्यातं वस्त्रविश्षेषं, सन्दधानाः धारयन्तः, प्रणये प्रणयव्यापारे निरता: 
व्यापरुता:, कामिनः कामिन्यश्न कामिनः, 'पुमान्‌ स्त्रिया इत्येकश्लेष: । 
ज्योत्स्नाया: चन्द्रिकाया:, वल्येन मण्डलेन, धवले शुभ्रे, किज्जिल्के: केसरे: 
आढये पूर्णे, कुडकुमानां कारमीराणां, क्षेत्रदेश्रे केदारे, सर्‍चरन्ति विहरन्ति । | 
हिन्दी--जहाँ जरीयुक्त धागों से जिनके किनारे शोभा को धारण कर रहे डं 
है, ऐसे हल्के, पतले, रंग-विरंगे केसर की गन्ध से सुवासित पशमीना को 
दुशाला की भाँति कन्धे पर धारण कर प्रणय-क्रीडा में ल्गे हुए वम जते 
चाँदनी के आलोक से आलोकित केसरों से भरी-पुरी भूमि पर विहार करते ह । 
घशा कभ: १0८०, 10४015 ५७५ 8 1195111114 91080, १९1129९. 
ए९७2त 810 ७९01९0 09 5४१100 010 (0811 5100102815 $(1011 1) 
[८ी8ीत 0 5६ ग 1181100118. 
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| अम्भः कुम्भात्‌ तुहिनशकले: शीतलं पीयमाना 
| दाक्षारामादचिरकलितात्यालिहन्तः फलानि । 

शय्यां रम्या सरसिजदले. कल्पितामाश्रयन्तो 

वासं ग्रीष्मे विदधति जना यत्र नौकागृहेषु ॥ १२ ॥| 
शीतलम्‌ अम्भः पीयमाना: द्राक्षा- 


अस्बय:--यत्र कुम्भात्‌ तुहिनशकले: 
त्त. सरसिजदलेः कल्पितां रम्यां 


रामात्‌ अचिरकलितानि फलानि आलिह 
शय्यास्‌ आश्रयन्तः जना: ग्रीष्मे नौकाग्रृहेपु वासं विदधति । 

व्या्या--अस्भ इति । यत्र प्रवरनगरे, कुम्भात्‌ कलशात, तुहिनशकले: 
हिमखण्डै:, शीतलम्‌ अम्भः जलमू, पीयमाना: पिबन्तः, 'पीडः पाने' इति दिवादे: 
शानचि रूपम्‌ । 'पिबत्याचामति धयत्यत्र पाने च पीयते' इत्याख्यातचन्द्रिका । 
द्राक्षाणाम्‌ आरामात्‌ उद्यानात, अचिरात्‌ कलितानि सझग्रृहीतानि, नूतनानी- 
त्य: । फलळानि आलिहन्तः भक्षयन्तः:, सरसिजानां कमलानास, दले: पत्रे: 
कल्पितां रचिताम्‌, रम्यां रमणीयाम्‌, शय्यां शयनमु, आश्रयन्तः जना: ग्रीष्मे 
निदाघकाले, नौकाग्रहेषु नौका एव ग्रृहास्तेषु, “शिकारा ' इति ख्यातेषु वासं 
वसति, विदधति कुर्वेन्ति । 

हिन्दी--जहाँ के निवासी मिट्टी के घडों में रखे हुए और बफ के टुकडों 
से शीतल किये हुए जल को पीकर मुनक्का के बगीचे से तोडकर लाये हुए ताजे 
फलों का स्वाद लेते हु कमल-किसल्यों की सुखद शय्या पर सोकर गर्मी के 
दिनों में नावों पर बनाये गये घरों ( शिकारों ) में निवास किया करते द 


, | 7४४ गवा: तीह, 11 8011101, ९०७1७ 1196 11 11001580-00818 
| ताप१ा तट ४2 000160 ७11 [110065 0 [७ ठप 9 (ला हा, 185008 
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यस्योत्तुद्ञा भवनवळभी: संश्रिता: पौरयोषा 
जित्वा चन्द्र गगनतिळकं वक्‍्त्रपदर्मः सळीलम । 


दष्यविद्यात्‌ सुरपुरगतां ख्यातळावण्यळीळां 
जेतु काडक्षन्त्यखिलकरणँमॅनकामुर्वशीं च 11 १३॥ 


अस्वयः-- यस्य उत्तुद्ाः भवनवळ्भी: संश्रिताः पौरयोषा: वक्त्रपदर्म: 
गगततिळक॑ चन्द्र सळीळं जित्वा ईष्यविद्यात्‌ तुरपुरगतां ख्यातलावण्यलीलां 
मेनकामु उवेशॉ च अखिल्करणे: जेतुं काडक्षन्ति । 


व्याड्या-र्‍यस्येति । यस्य प्रवरतगरस्य, उत्तुद्ञाः उन्नताः, भवनस्य ग्रृहस्य 
वळभी: चन्द्र्ञाला:, संश्रिता: आश्रिता:, पौरयोषाः नगरवनिताः, वक्‍्त्रपदमै: 
मुख्कमळे;, गगनस्य नभसः, तिळकं तिळकतुल्यम्‌ अलळूरणं चन्द्र, सलीलं 
ळीळयैवं न तु प्रयत्लेन, जित्वा पराभूय, ईष्यविद्यातु चन्द्रजयात्‌ जातोत्साहा: 
स्पर्धविद्यातू, सुरधुरगतां स्वर्गवासिनी, ख्याता प्रसिद्धा, लावण्यस्य सोन्दर्यस्य 
ळीळा विळासः यस्या; ताम, मेनकाम्‌ उवंशीं च, (स्त्रियां बहुष्वप्सरसः स्वर्वेव्या 
उर्वश्ीमुखा: । उवेश्ी मेतका रम्भा व्रुताची च तिलोत्तमा ॥ सुकेशीमज्जुघोषाद्या 
कथ्यन्वेः्सरसो वर्धै: | इत्यमर: । अखिल: सर्वे: करणें: अवयवेः, 'करणं 
साधकतमं क्षेत्रगात्रेस्द्रियेप्वपि” इत्यमरः । जेतुम॒ अभिभवितुं, काडक्षन्त 
डइच्छन्ति । 
हिन्दी-वर्डा क नागरिक्रो की स्त्रियां ऊंची चन्द्रशाळाओं पर चढ॒कर 
ग्रगनभूषण चन्द्रमा को अपने मुखकमलो की लीला से पराजित करके ईष्यावश 
हौोकर अवते सम्पूर्ण शरीरावयवॉ द्वारा स्वर्गलोक में निवास करनेवाली शरीर- 
सौस्दर्य आदि से प्रसिद्धि को प्राप्त मेनका और उर्वश्षी को भी जीतने की इच्छा 
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यत्र प्रातः प्ुरयुवतयो गाह्माना वितस्ता 
निद्राळोळान्‌ मधपकळभान्‌ मोठयन्त्या मखान्ज 
दष्टवा ठिव्वा कमळलमकलान्य़ागतानात्मवक्‍्त्र 
टर्स्वर्गळ्जत्कनकवलयैः साध्वसाद्‌ वारयन्ति ॥ १ 
अन्वय:---यत्र प्रातः वितस्तां गाहमाना:, मुखाब्जैः निद्राळोलान्‌ मधुप- 
कळभान्‌ मोहयन्त्यः पुरयुवतय: कमलमुकुला नि हित्वा आत्मवक्त्रे आगतान्‌ 
दृष्ट्वा गुळ्जत्कनकवलर्य: हस्त: साध्वसात्‌ वारय न्ति । 
व्याख्या--यत्रेति । यंत्र प्रवरनगरे, प्रात: प्रभातकाळे, वितस्तां गाहमाना: 
मज्जनाय प्रविष्टा: मुखार्ब्जेः मुखकमलं:, निद्रया लोलान्‌ चश्वलानु, अथवा 
निद्रायां लोळान्‌ सतृष्णानू, “लोलश्वळ्सतृष्णयो:' इत्यमर: । मधुपकलभान्‌ 
भ्रमरकिशोरानू, बालभ्रमरानित्यर्थ: । तेषामेव मोहः सुलभ:, मोहयन्त्य: 
आकर्षेयन्त्यः, कमलस्य मुक्ुलानि कुड्मलानि, 'कुड्मलो मुकुलो$स्त्रियाम्‌ 
इत्यमर: । हित्वा त्यक्‍त्वा, आत्मन: वक्‍्त्रे मुखे, आगतानू दृष्ट्वा विलोक्य, 
गुळ्जन्ति शब्दायमानानि कनकवल्यानि सुवर्णकटकानि येषां तेः, “'कटको 
वळ्यो$स्त्रियाम्‌' इत्यमर: । हर्स्तः करैः, वारयन्ति अपसारयन्ति, अनेन तासां 
पक्मिनीनायिकात्वं स्पष्टं व्यज्यते । अत्र 'भ्रान्तिमानलळ्लार: । 


हिन्दी--उस प्रवरनगर में प्रातःकाल वितस्ता नदी में स्नान करनेवाली 
नगर की नारियां अपने मुखकमलों से ( प्रातः काल हो जाने पर भी ) निद्रासे 
अळसाये हुए बालश्रमरों को मोहित कर रही हें और वे भी जब कमल-मुकूलों 
कों छोड़कर उनके मुखों के ऊपर मँडराने लगते हैं, तो वे भयभीत होकर 
खनखनाते हुए सोने के कंगनों वाळे हाथों से उनको दूर हटाती हें । 
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मरिमत पूर्ब नगपतिसुलामुद्रहॅश्वल्द्रवडो 
भस्मी'भूतं नयनदहले जीवयामास कामम । 
नो चेत्‌ स्त्रीणा कथमधिवसत्‌ भडगुर नेत्रकोणं 
चिं थूनां कुसुमविशिखो मोहमग्नं करोति | १५ ॥। 
अस्बयाः पूर्व परिमित तगपतिसुताम्‌ उद्रहत चरद्रज्लूड: नयनदहने भस्मी- 
भर्तं क्नॉर्म जीबयामास । नीं । स्त्रीणां भड़गुर नेत्रकोण मृ॒ञ धिवस नृ कुसुम- 
विशिख, प्र्नां सिल कर्थ मोहमनं करोति ? 
इ्याडया--यस्मिक्षिति । पूर्व प्रावकाळे, य्रस्मित्‌ प्रवरनगरे, नगपते; हिमा- 
| ळयस्य सुर्ता कन्थाम्‌ पार्बतीमु, उद्गहन्‌ परिणयनू, चन्द्रचूड: शिव:, नयनस्य 
| दहने अग्नी, भस्मीभूतं दग्ध, काम मदनमू, जीवय़ामास पुनर्जीवन प्रापया- 
मास । तो वेत अल्पथा, स्त्रीणा भळ्गुर भृूशीलं कुटिळमित्य्थ; “भळ्जभास- 
मिदो धुरचू' इति सू्त्रेण भळ्जेघुरच्‌ प्रत्सय: । नेत्रमी: कोणं प्रान्तभागम, अधि 
वसत भश्रयन, कुसुमविशिखः मदनः, य्रूनां तरुणानां, चित्त मन;, कथ कैन 
प्रकारेण, मोहे रमे, मगत ळीत, करोति । अत्यश्रा युवतय कटाक्षमात्रेणव 


हिस्दी-प्राचीन समय मॅ वर्हाँ हिमाळ्य़ की कन्या का पाणिग्रहण करते 
अपनी तेत्राग्नि से भस्म किये हुए कामदव को फिर 
स्त्रियों के कुटिलनेत्रकोण में 
हित कर लेता ! 


समथ भगवान्‌ शिव ने 
जीवित कर दिया था, यदि ऐसा न होता तो इ 
निवास करतेवाळा कामदेव युवकॉ के ह्ृदयो को बैसे मो 
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पर्यक्षर्थ मृद्रुळनलिनीपल्लवानाश्रयन्त: 
स्वेण्छाळभ्यं बिसकिसलयं भक्षयन्त: प्रकामम्‌ । 
दोळान्दोलं पवनचपले वीचिजाले भजन्तो 
य्रस्मिन्‌ वर्षास्वपि जहति नो राजहंसा वितस्ताम्‌ ।॥। १६॥ 
अस्वयः->पर्यक्लार्थ मृदुलनलिनीपल्लवान्‌ आश्रयन्तः, स्वेच्छालभ्यं विस- 
किसल्यं प्रकामं भक्षयन्तः, पवतचपळे वीचिजाले दोलान्दोलं भजन्तः राजहंसा: 
यस्मिन्‌ वर्षास अपि वितस्तां नो जहति । 
व्याख्या--पर्यक्ञाथमिति । पर्येक्ञार्थ शयनार्थमू, 'शयनं मश्चपर्यडरूपल्यड्रा: 
खट्बया समा: इत्यमर: । मृदुलान्‌ कोमलानू, 'कोमलं मृदुलं मृदु' इत्यमर: । 
नलितीपल्लवानु कमल्पत्राणि, आश्रयन्तः अधिशयाना: स्वेच्छया न तु पार- 
तस्त्र्येण, लभ्यं प्राप्यमू, बिसकिसळल्यं विसतत्तून्‌, प्रकामं यथेष्टम्‌, 'कामं प्रकामं 
पर्याप्तं निकामेष्टं यथेप्सितम्‌' इत्यमर: । भक्षयन्तः आस्वादयन्तः, पवनेन 
वायुना, चपले चवले, वीचिजाले तरद्धमालायां, दोलान्दोलं दोलाविहारम, 
भजन्त: अतुभवत्त:, राजहंसा यस्मिन्‌ प्रवरनगरे, वर्षासु वर्षाकाळे५पि, वितस्तां 
नो जहति न त्यजन्ति । अन्यत्र गता राजहंसा: पुनवेर्षासु मानसमेव गच्छन्तीति 
प्रसिद्धि; । 
हि्वी--शयन करने के लिए कोमल कमलपत्रों का आश्रय लेनेवाले, 
सरलता से प्राप्त होनेवाळे मृुणाल-खंडों का यथेष्ट भक्षण क रनेवाले, हवा के 
झोंकों से हिलने वाळी तरंगो पर झुलने वाळे राजहंस वहां वर्षा क्रतुमेंभी 
वितस्ता ( झेळम ) नदी को नहीं छोडते, अर्थात्‌ यहाँ का जल सदेव निर्मल 
ही रहता है, अर्थात्‌ कभी मलिन नहीं होता है । 
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हस्ते पद्मं कुचकलशयो: कोडकूमीं पत्रलेखां 
कट्यां काश्वीं क्वणितमुखरं नपुरं पादलग्नम्‌ । 
बद्धां केशे स्थलकमलिनीपुष्पमालां दधाना 
यस्मिन्‌ रामा: सरणिषु पुर: संष्ठ्लं सशवरन्ति ॥ १७॥ 
अन्वयः--यस्मिन्‌ हस्ते पद्मं, कुचकलशयो: कोडकुमीं पत्रलेखां, कट्यां 
काशी, पादलग्तं क्वणितसुखरं नपुरं, केशे बद्धां स्थलकमलिनीपुष्पमालां 
दधाना: रामा: पुरः सरणिषु संष्ठुलं सःचरन्ति । 


व्याख्या-हस्त इति । यस्मिन्‌ प्रवरनगरे, हस्ते पद्मं कमलम्‌, कुचकल- 
शयो: स्तनयो:ः, कौडकुमीं कुडकुमपत्ररचिताम्‌, पत्रलेखां पत्रावलिमू, 'अनुबोध: 
पत्रलेखा पत्राडगुलिरिमे समे' इत्यमर: । कट्यां नितम्बप्रदेशे, कारची मेखलामु, 
पादयोः लग्नं निविष्टम्‌, क्वणितेन मधुरनिनादेन, मुखरं वाचालं, नूपुरं मञ्जीरं, 
केशे केशपाशे, बद्धां स्थलकमलिनीपुष्पाणां गुलाबकुसुमानां मालां दधाना:, 
रामा: स्त्रियः, पुर: नगरस्य, सरणिषु मार्गेषु, 'अयनं वत्मंमार्गाध्वपन्थान: पदवी 
सृतिः, सरणि: पद्धतिः पद्या' इत्यमर: । संष्ठुलं मन्द, सवरन्ति अटन्ति । 

हिन्दी--उस( प्रवरपुर )में हाथ में कमल, स्तनमंडल पर केसर के घोल 
से पत्ररचना, नितम्ब-भाग पर मेखला, चरणों पर कलमधुर शब्द करनेवाले 
नपुर ( पायल ) तथा केशपाश ( जुड़े ) में गुलाब के फूलों की माला को 
धारण करनेवाली स्त्रियां नगर के मागो में धीरे-धीरे घुमा करती हे । 
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सत्ये धर्मो वसुषु धनदः पालने रामचन्द्र: 
स्थैर्ये मेर्वेचसि धिषण: सक्धरे सव्यसाची । 
दाने कर्णो वपुषि मदनश्चण्डभानुः प्रतापे 
भूपो यस्मित्नवनितिलको राजते$नन्तदेव: ॥ १८ ॥| 
अन्वयः--यस्मिन्‌ सत्ये धर्मः, वसुषु धनद:, पालने रामचन्द्र:, स्थेर्ये मेरु:, 
वचसि धिषण:, सक्धरे सव्यसाची, दाने कर्णः, वपुषि मदन:, प्रतापे चण्डभानुः, 
अवनितिलक: अनन्तदेव: भूप: राजते । 
व्याख्या -सत्ये इति । यस्मिन्‌ प्रवरनगरे, सत्ये सत्यभाषणे, धर्म: धर्म 
राज: युधिष्ठिर, युधिष्ठ़िरतुल्य इत्यर्थ: । एवं सर्वेत्र योजनीयम्‌, वसुषु धने 
मणिकनकादिषु च, धनद: कुबेर:, 'देवभेदे$उनळे रश्‍मो वसूरत्ने धने वसु' इत्य- 
मर: । पालने प्रजारक्षणे, रामचन्द्रः भगवान्‌ दाशरथि:, स्थैरये स्थिरतायां, 
दृढतायामित्यर्थ: । मेरु: सुमेरुपवेत:, वचसि वाग्विन्यासे वाग्मितायां वा, 
धिषण: वृह्स्पतिः, 'बृह॒स्पतिः सुराचार्यो गीष्पतिधिषणो गुरु:' इत्यमर: । 
सद्धरे युद्धे, सव्यसाची अजुंनः, दाने कर्णः, वपुषि शरीरे रूपे इत्यर्थ: । मदन: 
काम:, प्रतापे चण्डभानु: सूर्य:, अवने: पृथिव्या:ः तिलक: तिलकसद्श:, अलड्ार 
इत्यर्थ: । अनन्तदेव: अनन्तदेवनामा, भूप: तृपति:, राजते शोभते । महाराजा- 
धिराज: श्रीमाननन्तदेवः १०२८ ख्रिष्टाब्दात्‌ १०८० खरिष्टाब्दपर्यन्तं काश्मी रान 
दशास । अत्र रूपकालड्धार: । 


] 
| 
। 
| 
| 
| 
र 
! 
| 
। 


हिन्दी --उस नगर में सत्यभाषण करने में साक्षात्‌ धर्मराज, सम्पत्ति में 
कुबेर, प्रजा का पालन करने में भगवान्‌ रामचन्द्र, स्थिरता में सुमेरु पर्वत, 
वाक्‌पटुता में बृहस्पति, युद्ध में अजुंन, दान में कर्ण, रूप में कामदेव और प्रताप 
में सूर्यदेव के सदृश भोक के अलंकार सदृश राजा अनन्तदेव राज्य किया 
करते थे । इनका ज्ासनकाल १०२८ से १०८० ई० केमध्य था । 
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यस्मिन्‌ राज़ि प्रवहति धुरं बाहुदण्डे धराया: 
शेषः शौर्षेव्यपगतभरो विश्रमं सन्तनोति । 
क्रीडां मेरोस्तटभवि पु्नदिग्गजा: प्रारभन्ते - 
क्लेश पृष्ठव्रणगणभवं कर्मराजो जहाति ॥ १९ || रि 
अन्वयः--यस्मिन्‌ राज्ञि बाहुदण्डे धराया: धुरं प्रवहति शीषंव्यपगतभर: 
शेषः विश्रमं सन्तनोति । दिग्गजा मेरो: तटभुवि पुन: क्रीडां प्रारभन्ते । कृमराज: 
पुष्ठव्रणगणभवं क्लेश जहाति । 
व्याख्या--यस्मित्निति । यस्मिन राज्ञि अनन्तदेवे, बाहुदण्डे भुजदण्डे, 
धराया: पृथ्व्या:, धुर॑ भारम्‌, प्रवहति घारयति सति, 'प्राद्ृहः' इति परस्मै- 
पदम्‌ । शीर्षात्‌ मस्तकात्‌, व्यपगत: दुरीभूतः भरो भारो यस्य सः, शेष: शेष- 
नागः, विश्रमं विश्रान्ति श्रमापनोदं, सन्तनोति कुरुते । दिग्गजा दिक्कुञ्जरा: 
मेरो: मेरुपर्वेतस्य, तटभुवि तटप्रदेशे, पुनः क्रोडां वप्रक्रीडाम्‌ उत्खातकेलि 
प्रारभन्ते । कृम॑राजः आदिकच्छप:, धराधारणेन जन्य: पृष्ठे पृष्ठभागे य: 
व्रणगण: क्षतनिचय: तक्णूवं तज्जन्यं, क्लेशं दुःखं, जहाति त्यजति । सर्व$पि 
शेषप्रभृतय: परथ्वीभारवहनकार्याच्ि द्ृत्तिमासाद्य सुखिन: सम्पद्यन्त इत्यर्थ: । 
हिन्दी--उस राजा ( अनन्तदेव ) द्वारा अपनी भुजाओं पर पृथ्वी का 
भार धारण कर लेने पर शेषनाग के सिर का भार हल्का होजानेसे उसे 
विश्राम मिलने लगा । दिग्गज फिर से मेरुपर्वंत के तटप्रदेश पर वप्रक्रीडा करने | 
लगे हें । कुर्मराज के पीठ पर उत्पन्न ब्रणों का दु:ख समाप्त हो गया । । 
अर्थात्‌ इन्होंने जव से भभार सँभाला तब से शेषनाग, दिग्गज ओर कुरस- 
राज ये सब निश्चिन्त अतएव सुखी हो गये । 


1 का : &षाटढ ना 08 ४21188 (४01 00९ (11 ४१0०७७ 0० 
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जित्वा युद्धे यवननर्पात बाह्मिकानामधीशं 
लब्ध्वा तस्मात्‌ पवनजयिनो यस्तुरद्भानसडख्यान्‌ । 
प्रत्यागच्छन्‌ प्रवरनगर॑ तत्खुरोत्थरकाण्डे 
पांदयुत्रातरतनुत कृती  चत्द्रसुर्योपरागम्‌ ॥ २० ॥ 
अन्वयः--य: कृती युद्धे बाह्निकानाम्‌ अधीशं यवनवूर्पात जित्वा तस्मात्‌ 
पवनजयिन: असडख्यान्‌ तुरद्धान्‌ लब्ध्वा प्रवरनगरं प्रत्यागच्छनु तत्खुरोत्ये: 
पांश्युत्राते: अकाण्डे चन्द्रसर्योपरागम्‌ अततुत । 
व्याख्या--जित्वेति । य: कृती महाशय:, युद्धे बाह्लहिकानां देशविशेषस्य, 
अधीशम्‌ अधिर्पात, यवनवूर्पात म्लेच्छराजं, जित्वा पराभूय, तस्मात्‌ पवन- 
जयिन: पवनात्‌ वायो: अधिकवेगशालिन:, असडख्यान्‌ प्रभूतान्‌ तुरद्ञान्‌ अश्‍वान, 
लब्ध्वा प्राप्य, प्रवरनगरं स्वराजधानीम्‌, प्रत्यागच्छन्‌ प्रतिनिब्रृत्तः, तत्खुरोत्थ: 
तेथाम्‌ अशूवानां खुरेभ्यः उत्थिते., पांुव्राते: धूलिपटले:, 'रेणुट्रेंयो: स्त्रियां धूलि: 
पांश्युर्ना न हृयो रज: इत्यमर: । अकाण्डे अनवसरे, असमये इत्यर्थ: । 'काण्डो- 
इस्त्री दण्डबाणावेवर्गावसरवारिषु इत्यमर: । चंन्द्रसूर्येयोः उपरागं ग्रहणम्‌ । 
'उपरागो ग्रहो राहुग्रस्ते त्विन्दो च पुष्णि च' इत्यमर: । अतनुत चकार । 


हिन्दो --उस पुण्यात्मा ने युद्ध में बलखदेश के यवनराज को जीतकर 
उससे उपहार में अपने वेग से वायु को पराजित करनेवाले असंख्य घोडों को 
प्रास कर प्रवरनगर को ओर लोटते समय उनके खुरों से उड़नेवाली धृलिसमूह्‌ 
से ग्रहण का समय न होने पर भी सुर्य और चन्द्र ग्रहण का दृश्य उपस्थित कर 
दिया था । 


अर्थात्‌ उन घोडों के खुरों से उडी हुई धूलि ने सम्पूर्ण गगनमंडल को घेर 
लिया था, जिससे सूर्य-चन्द्र ग्रहूण की अकाल में भ्रान्ति होने लगी । 
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वीरश्चम्पां व्यजयत जयस्तम्भमच्चन्यखानीद 
येना&रुह्य त्रिदिवमगमक्रिर्मर॑ ग्रस्य क्रीनिः । 


पारावारानतरदचलान दृ्गमानध्यरुक्षत 
पृ [तालान्तव्येचरदह्हिभिर्लोचन श्राध्यमाना । २ ५.11 


अन्वय:--वीर: चम्पां व्यजयत | उच्च: जथस्तग्भम॑ त्यखानीत ७६... 
आझुह्य यस्प कीति: निर्भर त्रिदिवम्‌ अगमत्‌ । पारावारान्‌ अतरत्‌ । दुर्गमान्‌ 
अचलान्‌ अध्यरुक्षतु । अहिभि: लोचने: श्राध्यमाना पाताळान्त; व्यचरतू । 

व्पाख्या--वीर इति । वीर: शर; अनन्तदेव:, चम्पा चम्पानगरी, व्यजयत 
जितवान्‌ । 'विपराभ्यां जे:' इत्यात्मनेपदम्‌ । तत्र उर्च्चे: उन्नर्त, जयस्तम्भ॑ 
जयसूचक स्तम्भ न्यखानीत्‌ निचखान । ग्रेन जयस्तम्भेन, आरुह्य उपरि गत्वा, 
यस्य अनन्तदेवस्य, कोर्तिः निर्भरम॒ अत्यन्तमू, वत्रिदिवं स्वर्गळोकम्‌, अगमत्‌ 
जगाम । 'अतिवेलभुशात्यर्थातिमात्रोद्गाढनिर्भरम्‌ इत्समर: । पारावारान्‌ 
समुद्रानू, अतरत्‌ उल्ललक्भ । दुर्गमान्‌ गन्तुं कठिनानू, अचळानु पर्वतानु, 
अध्यरुक्षत्‌ अधिरूढा । अधिपूर्वकस्य रुह्धातो: लुळि रूपम्‌ । 'शळ इग्रुपध्वादनिट: 
क्स: इति क्स: । अहिभिः नार्गः, लोचने: नयनै:, श्ाघ्यमाना आद्रियमाणा, 
तेषां चक्षःश्रवत्वातू, पातालान्तः पाताले, व्यचरत्‌ विचचार । 

हिन्दी--उस वीरपुरुष ने चम्पा नगरी को जीतकर व्हा एक ऊँचा विजय- 
स्तम्भ गाड दिया, जिस पर चढ़कर उस वीर को सत्कीति यहाँ से स्वर्गलोक 
तक चली गयी , उसकी कौति ने समुद्रों को भी लाँध दिया, दुर्गम पर्वंत-लिखरों 
पर भी वह छा गयी और सर्पो की ऑंखों को रिझाती हुई वह पातालळोक मे 
भी भ्रमण करते लगी, अर्थात्‌ महाराज अनन्तदेव की कीति तीनों लोको में 
फेल गयी । 
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| यातो जेतुं धनदतगरीं मानसं गाहमानां 
| दृष्ट्या हंसै: कनकघटितः कीतिहंसीं स्वकीयाम्‌ । 
स्मृुत्वा सद्य: प्रियतभसख चन्द्रमोले: कृबेरं 
| माहेशो यो न्यवृतदलकां हस्तगामप्यजित्वा ॥ २२ ॥ 
| अस्बयः---य: माहेश: धनदनगरीं जेतुं यात: कनकघटिते: हंसे: मानसं 
गाहमानां स्वकीयां कीतिहंसीं दृष्ट्वा सद्य: कुबेर चत्द्रमोळे: प्रियतमसख स्मृत्वा 
हस्तगाम्‌ अपि अलकाम्‌ अजित्वा त्यब्वृतत्‌ । 
व्याख्या--यात इति । यः माहेशः माहेश्‍वर: शिवभक्त: अनन्तदेव:, 
धनदस्य कुबेरस्य, नगरीम्‌ अलकां, जेतु यात: गत: । कनकघटितेः हिरण्मयेः, 
हंस: राजहंस: सह, सहयोगं विना$पि 'ब्रद्धो यूना' इत्यादि निर्देशात्‌ तृतीया । 
मानसं मानससरोवरं, गाहमानां तत्र क्रीडन्तीं, स्वकोयामु आत्मन., कीति- 
रूपां हंसी, दृष्ट्वा विलोक्य, सद्य: तत्क्षणे, सद्य सपदि तत्क्षणे इत्यमर: । 
कुबेरं चन्द्रमोळे: शिवस्य स्वोपास्यस्य, प्रियतमसखं परमसुहूदं, स्मृत्वा हस्त- 
गामपि हस्तगतामपि अलकाम्‌, अजित्वा नजित्वा, न्यढ्ृतत्‌ निवृत्त: । 'दुद्धथो 
लडि' इति परस्मैपदम्‌ । महतां दिग्विजयस्य कीतिमात्रफलकत्वात्‌ मानस- 
पर्यन्तं प्रसुतां स्वकीति ज्ञात्वा शिवसखस्य कुवेरस्य पराजय: माहेश्‍वरस्य आत्मन: 
नोचित इति विभाव्य अलकाम्‌ूअ जित्वैव निवुत्त इति भाव: । हस्तगामित्यत्र 
'अन्यत्रापि दृश्यत इति वक्तव्यम्‌' इति वातिकेन उप्रत्यय: । 
हिन्दी--परममाहेश्‍वर महाराज अनन्तदेव कुबेर की नगरी अलका को 
जीतने के लिए जब जाने लगे तो मानसरोवर में सोने के राजहंसों के साथ 
क्रीडा करती हुई अपनी कीतिरूपी हंसी को देखकर, कुबेर भगवान्‌ शिव के 
परममित्र हँ, इस बात का स्मरण हुआ और वे हाथ में आयी हुई भी अलका- 
नगरी को बिना जीते ही वहाँ से तत्काल लोट आये । 
| अर्थात जब कीतिहंसी वहाँ तक पहले ही पहुंच चुकी है, तो फिर अपने 
आराध्य भगवान्‌ शिव के परममित्र कुबेर के साथ युद्ध करना महाराज अनन्त 
| देव ने उचित नहीं समझा, अत: वे वहाँ से बिना युद्ध किये ही लोट आये । 
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केलासाद्रिं दशमुखकरोत्तोलितं वीक्ष्य वीरो 
नागाद्‌ बाहुद्रयमपि वहन्‌ विस्मयं लेशमात्रम । 
औदासीन्य भुजविटपिनां छेदने तस्य यातं 
देव्याः सुनोभेगुकुलपतेर्यः कुठारं निनिन्द ॥ २२ ॥। 
अन्वयः--य: वीर: दशमुखकरोत्तोलितं केलासाद्रि वीक्ष्य बाहुद्रयमपि वहन्‌ 
लेशमात्र विस्मयं न अगात्‌ । तस्य भुजविटपिनां छेदने औदासीन्यं यातं देव्या: 
सुनो: भृगुकुलपते: कुठारं निनिन्द । 
व्याख्या--केलासाद्रिमिति । य: वीर: अनन्तदेव:, दशमुखस्य रावणस्य 
करे: विशत्या हस्ते: उत्तोलितम्‌ उदधृतम्‌, केलासाद्रि केलासपवेतं, वीक्ष्य 
दृष्ट्वा, बाहुद्दयमपि वहन्‌, भुजद्दयसहितो5पि सन्‌, लेशमात्रमु अल्पमपि, 
विस्मयम्‌ आश्चर्य, न अगात्‌ न प्राप । इणो गा लुडि' इति इणो गादेश: । 
रावण: विशतिभुजेः केलासमु उच्चिक्षेप अहं तु बाहुद्येनेव तत्कतुप्रभवामीति 
निश्चित्य विस्मयं न प्राप । तस्य रावणस्य, भुजविटपिनां भुजरूपाणां तरूणां, 
'विटपी पादपस्तरु:' इत्यमर: । छेदने ओदासीन्यं विमुखत्वं यातम्‌ । देव्या: 
भवान्या:, सूनोः धर्मपुत्रस्य, भूगुकुलपतेः परद्युरामस्य, कुठारं परशु, निनिन्द 
निन्दितवान्‌ । समर्थोर्हपे भार्गव: रावणस्य भुजच्छेदं न चकारेति तस्य कुठारं 
निनिन्द । तथा चोक्तं प्रसच्राघवे-'य: कर्तार्जुनभुरुहादभुतभुजाशाखासहस्रच्छिदां 
दम्भोलेगिरिकूटपाटनपटो: शौण्डीयेतो लज्जते । तस्येतस्य पसेतराजसदनद्वार: 
कुठारस्य मे का श्राघा दशकण्ठक ण्ठकदलीकाण्डावलीखण्डने' ॥ इति । 


हिन्दी--उस वीरपुरुष महाराज अनन्तदेव को स्वयं दो हाथ होने पर भी 
रावणं के हाथों से उठाये गये कैलास पर्वेत को देखकर थोडा भी आश्रये नहीं 
हुआ, किन्तु ऐसा दुष्कृत्य करने वाले उसके भुजा रूपी वृक्षों का छेदन करने 
में उदासीनता दिखलाने वाळे परशुराम के कुठार की उन्होंने निन्दा कौ । 
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जित्वा हुणास्‌ समरनिपुणान्‌ चण्डदोदण्डयुक्तान्‌ 
क्षोणीभत्‌: शिबिरवसतौ बडक्षृतीरे स्थितस्य । 
कृत्वा क्रीडां स्रतमदजला: सिन्धुरा यस्य मत्ता, 
सिन्धोस्तस्या विदधुरुदकं पडलं सडकुल च ॥ २४ ॥ 
अन्वय:---समरनिपुणान्‌ चण्डदोदेण्डयुक्तान्‌ हुणातू जित्वा बडशुतीर 
शिबिरवसतौ स्थितस्य यस्य क्षोणीभर्तु: खुतमदजला: मत्ता; सित्धुरा; क्रोडां 
कृत्वा तस्या: सिन्धो: उदकं पर्ल सडकुलं च विदधु: । 
व्याख्या --जित्वेति । समरे युद्धे, निपुणान्‌ प्रवीणान्‌, चण्डौ बलिष्ठी दोदेण्डो 
दण्डाकारौ बाह ताझ्यां युक्तानू, हुणान्‌ म्लेच्छविशेषानु, जित्बा पराभूय, 
वड्क्षोः तदाख्यनद्या:, तीरे तटे, शिबिरवसतो सेनानिवेशे, स्थितस्य यस्य 
क्षोणीभतुः राज्ञ:ः अनन्तदेवस्य, ख्रुतं गलितं मदजलं दानोदकं येषां ते, मत्ता: 
क्षीबा:, 'मत्ते शौण्डोत्कटक्षीबा:' इत्यमर: । 'अतुपसर्गात्‌ फुल्लक्षीबक्रशोल्लाघा:' 
इति निपातित: । सिल्धुराः गजा:, क्रोडां विहारं, कृत्वा विधाय, तस्या! 
सिन्धोः वडक्षनद्या, उदकं जलं, पडलं पड्डूयरुक्तं, सडकुलं क्षुभितं सड्ठीर्ण 
च, 'सड्डीर्ण सडकुलाकोर्णे' इत्यमर: । विदधु: चक्र: । 
हिन्दो--युद्ध मे निपुण, प्रचण्ड भुजदण्डों वाळले हणों को पराजित कर 
वक्षनदी के तीर पर शिविर में रहते समय मद को चुआने वाळे उस राजा के 


मदमत्त हाथियों ने उस नदी में क्रोडा करके उसके जल को क्षृष्ध तथा मलिन 
कर डाला । 
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श्रीमन्मुऊ्जक्षितिपतिसमो भुषणं भूतधात्र्या- 
स्त्राता वर्णाश्रमपथजुषां संविधाता क्रतूनास्‌ । 
हर्ता सद्य: प्रणतविपदार्माथनां कल्पवृक्षो 
लोके कस्य श्रवणपदवीं ना5$गतो5नन्तदेव: || २५ ॥ 
अन्वयः--श्रीमन्मुऊजक्षितिपतिसम: भूतधात्र्या: भूषणं वर्णाश्रमपथजुषां 
त्राता, क्रतूनां संविधाता, प्रणतविपदां सद्य: हर्ता, अथितां कल्पवृक्ष: अनन्तदेव: 
लोके कस्य श्रवणपदवीं न आगत: । 
व्पाख्या--श्रीमत्षिति । श्रीमान्‌ ऐश्‍वर्येसम्पत्न: य: मुञ्ज: क्षितिपातिः राजा 
तेन सम: सदृशः, भूतधात्र्या: जगत्या:, 'भूतधात्री रत्नगर्भा जगती सागराम्बरा' 
इत्यमर: । भूषणमलड्ार:, वर्णाश्वमपथजुषां वर्णाश्रमधर्मपालनतत्पराणां त्राता 
रक्षणकर्ता, क्रतूनां यज्ञानां, संविधाता कर्ता, सद्य: तत्क्षणे, प्रणतानां शरणा- 
गतानां, विपदां विपत्तीनां, हर्ता नाशकः, अथिनां याचकानामू, ' मार्गणो 
याचकाथिनौ' इत्यमर: । कल्पवरक्ष' अभीष्टफलद:, अनन्तदेवः लोके जर्गाति, 
कस्य श्रवणपदवीं कर्णपथं न आगतः न प्राप्त: । सर्वे$पि तं जानन्तीति कावा 
व्यज्यते । अत्र उदात्तालद्कार: । 
हिन्दी--श्रीमान्‌ मुळ्जदेव महाराज के समान पृथ्वी के भूषण-स्वरूप, 
वर्णाश्रम धर्म के मार्ग पर चलने वालों की रक्षा करने वाले, यज्ञों को करनेवाले, 
शरण में आये हुए लोगों की विपत्ति को तत्काल दुर करने वाले और याचकों 
के लिए कल्पवृक्ष के समान उस महाराज अनन्तदेव का नाम किसने नहों 
सुना हे ? 
अर्थात्‌ ये अपने लोकोत्तर गुणों और सत्कर्मो के कारण विश्‍वविश्रुत थे । 
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क्षेमेन्द्राद्या; प्रवरकवयो यत्सभामाश्रयन्ते 
दत्ता येन प्रतिदिशमथो विस्फुरन्त्यग्रहारा: । 
गायन्त्युच्चेस्तुृहिनधवळं यद्यश: शालिगोप्य: 
काइमीराणां भवति नृपति; सो$्धुना$नन्तदेव: ॥। २६ ।। 
झर्बयः-क्षेमेन्त्राद्या; प्रवरकवय: यत्सभाम्‌ आश्रयन्ते । अथो येन दत्ता: 
अग्रहारा; प्रतिदिष्षं बरिस्फुरन्ति । शालिगोप्य:ः तुहिनधवळं यद्यशः उच्च: 
गायन्ति | स; अनन्तदेव; अधुना कार्मीराणां तृपतिः भवति । 
व्याख्या -क्षेमेन्द्राद्या इति । क्षेमेन्दरः आद्य: मुख्य: येषां ते, प्रवरा: कवय: 
प्रवरकबरय; श्रेष्ठकवय!, गय्रस्य अनन्तदेवस्य, सभाम्‌ आश्रयन्ते । अथो अथ च, 
येन दत्ता: वितीर्णा:, अग्रहारा: प्रतिदिष्ल॑ दिशि दिशि, विस्फुरन्ति शोभन्ते । 
शालिगोप्य: क्षेत्रे शाळीनां सस्यानां रक्षणार्थ नियुक्ता: स्त्रिय:, तुहिनमिव हिम- 
मिव, धवलं शुभ्र, यस्य अनस्तदेवस्य यश: कीतिम्‌, उच्चे: तारस्वरेण, गायन्ति । 
सं; अनन्तदेव:, अधुना दइृदानीं, कादमीराणां तपतिः राजा, भवति अस्ति । 
हिन्वी -क्षेमेस्ध आदि कविवर जिनकी राजसभा में विराजमान हें, जिनके 
द्वारा ब्राह्मणो को दिये गये अग्रहार प्रत्येक दिशा में पाये जाते हें। धानों की 
दैख-रेख करनेवाळी करृपकों की स्त्रियां जिनके हिमधवल सुयक्ष का उच्चस्वरों 


| गान किया प रे हाराज अ ग ठ्स ऱ्ज 
मॅ गाल न करती हे, ऐसे महाराज अनन्तदेव इस समय काइमीरदेश पर 
शासन कर रहे हे । 
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तस्या5मात्यो हळधर इति ख्यातनामा वदान्यो 
मान्यो लोके सुरगुरुसम अ शम्भुभक्तस्त्वनन्य : | 
भ्राता तस्य श्रृतिधर इति प्रीतिपात्रं यवीयान्‌ 
प्रेषठ तस्य क्षितिधर इति त्वं सुतं मामवेहि | २७ ॥ 
अन्बेय:--तस्स बदान्सय:; लोक सुरगुरुसमः मात्य: अनन्य: . शम्भुभक्त: 
हल्धर इति ख्य़ातनामा अमात्य: अस्ति । तस्य प्रीतिपात्रं यवीयान्‌ भ्राता श्रुति- 
धर इति अस्ति । त्वं तस्य प्रेष्ठं सुतं क्षितिधर इति माम्‌ अवेहि । 
ढपाख्या--तस्मेति । तस्य अनन्तदेवस्य, वदान्य: उदार:, 'स्युर्वदान्यस्थूल- 
लक्षदानशौण्डा बहुप्रदे' इत्यमर: । लोके पुृथिव्यां, सुरगुरु: ब्रृहस्पतिः तत्सम; 
तत्तुल्य:, मान्यः आदरणीय:, अनन्य: असाधारण:, शम्भोः शिवस्य, भक्त: 
हलधर इति ख्यातं प्रसिद्धं नाम यस्य सः, अमात्य: मन्त्री, अस्तीति शेष: । 
तस्य हलधरस्य, प्रीतिपात्रं स्नेहभाजनं, यवीयान्‌ कनीयानू, भ्राता बन्धुः, 
श्रृतिधरतामधेय:, अस्तीति शेष: । त्वं तस्य श्रुतिधरस्य, प्रेष्ठं प्रियतमं, सुत 
पुत्रं, क्षितिधर इति क्षितिधरनामानं, माम्‌ अवेहि जानीहि । 
हिन्दी--उन( अनन्तदेव )के उदारचरित लोगों में बृहस्पति के समान 
सम्मान को प्राप्त, अनन्य शिवभक्त हलधर नाम से प्रसिद्ध मन्त्री हें ॥ उनके 
अत्यन्त लाडले श्रृतिधर नाम के छोटे भाई हें । मैं उन( श्रृतिधर )का अत्यधिक 
प्रिय क्षितिधर नाम का पुत्र हू । 
एग ॥ळ%: तरा 0110111115 15 ०9116१ 8१18018189 ७॥॥0 18 
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तत्रोत्तुळगं प्रवरनगरे मन्दिरं शूलपाणं- 
रस्ति स्वच्छस्फटिकघटितं क्ल॒प्तकळाससख्यम्‌ । 
यक्चिर्माय प्रवरनृपतिर्लोभनं ळोचनानां 
कृत्वा रत्धं दिवमुपययौ ध्यानमग्न: सदेहः ॥ २८ ।। 
अन्वय:--तत्र उत्तुडूगं स्वच्छस्कटिकघटितं कल्पक क॑ळाससख्यं जळुल्याणे: 
मन्दिरम्‌ अस्ति । प्रवरत्रृपतिः ळोचनानां लोभनं यत्‌ तनिर्माय ध्यानमग्न: रन्ध्रं 
कृत्वा सदेह: दिवम्‌ उपययौ । 
व्याख्या--तत्रेति । तत्र प्रवरनगरे, उत्तुद्धम्‌ उन्नतम्‌, स्वच्छ: धवले: 
स्फटिके:ः स्फटिकमणिभि: घटितं निमितं, क्लप्तं कृतं, कैळलासस्य लिवनिवास- 
स्थानस्य केलासपर्वतस्य, सख्यं साम्य येन ततू, कैलासपर्वतसदृश्यमित्यर्थ: । 
शूलपाणे: शिवस्य, मन्दिरम्‌ आयततम्‌, अस्ति । प्रवरठृपतिः कादमीराधिपतिः: 
महाराज: प्रवरसेनः, लोचनानां नेत्राणां लोभनम्‌ आक्लादकम्‌, यत्‌ मन्दिर, 
निर्माय विधाय, ध्यानमग्न: समाधिमग्त:ः, र्ध छिद्रं कृत्वा, सदेहः सशरीर:, 
दिवं स्वर्गेंमू, उपययौ जगाम । 
हिन्दी--उस प्रवरनगर में बहुत ऊंचा स्वच्छ स्फटिक-शिलाओो द्वारा 
बनाया गया कॅलास पर्वत के सदृश भगवान्‌ ल्रिवजी का मन्दिर है । महाराज 
प्रवरसेन ने समस्त दर्गंकों की आऑँखों को अपनी ओर आक्रृष्ट करनेवाळे मन्दिर 
का निर्माण कराया, तदतन्तर भगवान शिव के ध्यान में मग्न होकर छिद्र 
करके सदेह स्वर्ग को चले गये । 
ह यता ता टि ह. र 
1181018. 11. 1258110125 (12 1८1185 
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- 
। 
| 
1 
. 
| तरंग सत, स्थलवमलिंतीवाठिंकोदंधाटितश्री: 
| प्रॉशादो पे भवत कुण, कारितस्तातपादे: । 
| सवत यस्पित्‌ वळभिशिखरे रत्नदीपात्‌ दधाना: 
| र्बर्गस्ञ्रोणा भरममतुवाल वुर्बते शालभळ्ज्य: | २९ ॥ 
अस्स -तरय आसत. मे तातपावे, कुशले, कारितः स्थलकमलिनी- 
वॉहिकौद्धाशितश्री, प्रासाद, भवति । पस्मितू नवतं वलभिशिखरे रत्नदीपानू | 
दंधीता, शालभळ्ज्य, अतुवल स्वगेस्त्रीणा 'प्रमं कुवेते । | 
दयाश्पा--तर्येतिं । तरय शिवभर्दिरस्य, आसत्मः समीपवर्ती, 'समीपे - 
', । | मे र ् तं >> > > | 
तिकराशत्तशत्तिकषटसतीडवत इत्ममर: । मे मम, तातपाद: पितृचरणे:, कुशल: 
कारणि, कारित! तिर्मापिंतः, स्थलकमलितीनां गुलाबपुष्पलतानां, वाटिकया 
उपबॅतेल उंदघा्िता प्रवधिता श्री; शोभा यस्य सः, प्रासाद: सोध:, भवति | 
अस्ति । पस्मित प्रासादे, नवतं रात्तो, वलभे: चन्द्रशालाया:, शिखरे अग्रभागे, टं 
र्तदीपात्‌ मणिमयप्रदीपातू, दधांना; धारयत्त्य,, शालभऊ्ज्य, पुत्तलिका:, अतु- 
वाले प्रतिक्षण, स्वर्गस्तीणा देवाज्ञतांनाम, 'भ्रमं भ्रान्ति, कुर्वेते कुर्वेन्ति । या 
विलोषय जना, 'देवाझुंना! इमा: इति मन्यन्ते । अत्र भ्रान्तिमान्‌ अलद्ञार: । 
हिस्दी--उस शिव-मन्दिर के समीप मेरे ( श्र्तिधर के) पिताजी को 
शे आ | जि र _ 
आशा से कुशळ शिल्पियो दारा बनाया हुआ एक प्रासाद है । जिसको शोभा की 
संभीप गे लगाये हो गुलाब के उद्यान से बढ॒ गयी है, रांतरि के समय उस 
ब | 3) री र) 2 र 
प्रासाव की ब्दशाला मे रत्मदीप को हाथ में ली हुई पृत्तलियां दुर से देखने 
बाहो. को स्वर्ग षी' स्त्रियों का भ्रम पैदा करती रहती हँ । डू 
शिला ह वा: &६]80९७॥11 (० (181 (७11110 183 ॥9 ४1॥टा 5 ॥1191- / 
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“>व/५॥1 खक. [छत ] नसे 
नककदलीस्तम्भावभ्राजस ९ 


_ वेल्लत्यूध्व थितमखिलस्त स्तोरण ना र्केले: रकेले गयी 
_ सिद्ध किव्वित्मुकुलितकरं स्वागताया&गतानाम्‌ ॥ ३०॥ 


1.4 


डु क 


:-कॅनककदली क 
डं यै: राजति । ऊध्वंम्‌ अखिल नारिकेले: ग्रथितम्‌ आगत 
| र 2 व र य किच्विन्मुकुलितकरं सिद्ध तोरणं वेल्लति । ण 
0 व्याख्या --तस्येति । कनककदलीस्तम्भः कदलीविशेषस्तम्भ विभ्राजमाने 
शोभमाने, तस्य प्रासादस्य द्वारे, राजतं रजतनि्मितम्‌, 'प्राणिरजतादिभ्योषञ्‌' 
 इत्यन्‌ । कुम्भयुग्मं कलशद्दयम्‌, आम्रद्रुमस्य आम्रव्रक्षस्य किसलय: ५ जवै:, 
'पल्लवो$स्त्री किसलयम? इत्यमर: । राजते दीप्यते । ऊर्ध्व द्वारस्य ऊध्वेभागे, 
अखिलेः अखण्डे', नारिकेलेः ग्रथितं गुम्फितम्‌ु, आगतानां स्वागताय 
सभाजनाय, किच्चिन्मुकलितौ करो येन तत्‌ बद्धाऊ्जलि, तोरणं वेल्लति 


अत्र उत्प्रक्षालड्धार 0. 


शय |) डि 


हिन्दी--राजमहल के दोनों ओर सुवर्णमय केले के खम्भों से सुश | 
दवारप्रदेश में आम के पल्लवों से युक्त चांदी के दो मंगळ कलश शोभा दे रह 


शर) (प 


द्वार के ऊपरी भाग में सम्पुर्ण नारियलों से बनाया हुआ तोरण आनेवार 


वित, | ज्र । 
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प्रतिकृतिरिव 4. / र्व 


चिन्वन्‌ यस्मित्‌ कुसुमनिकरं निर्भरंपव्बाण-. 


स्तूणं जेतु निखिलभुवनान्यक्षयं संविधत्ते ॥३२१॥ 


अन्वयः प्राप्त क 
वृन्दावनश्षि महत्‌ उपवनम्‌ आस्ते । यस्मिन्‌ नि्भरं कुसुमनिकरं चिन्वन्‌ प्च- 
| बाण: निखिलभुवनानि जेतुं तृणम्‌ अक्षयं संविधत्ते । के ?). र. टि 


व्याख्या_-आस्ते इति । तस्मिन्‌ प्रासादे, केतके: क्‍्लपता कृता सीमा वरृति 
| यस्य तत्‌, सकण्टके: केतके: प्रायः उपवनस्य व्रृतिः क्रियते । येन तत्र पश्‍वादीनां 
» प्रवेशो न सम्भवति । वैभ्राजस्य कुबेरोद्यानस्य चेत्ररथस्य, प्रतिकृति: प्रतिमान- 
मिव स्थितम्‌, “विभ्राजेन गणेन्द्रेण जातं वैभ्राजमाख्यया' इति शम्भुरहस्ये । 
'प्रतिमानं प्रतिबिम्बं प्रतिमाप्रतियातना प्रतिच्छाया, प्रतिकृतिरर्चा, इत्यमर: । 
प्राप्ता बृुन्दावनस्य श्री: शोभा येन तत्‌, बृन्दावनतुल्यमित्यर्थ: । महत्‌ विशालम्‌, 
उपवनम्‌ उद्यानम्‌, आस्ते । यस्मिन्‌ उपवने, निर्भरमु अत्यन्तम्‌, कुसुमानां 
पुष्पाणाम्‌ु, निकरं निचयम्‌, चिन्वन्‌ सडग्रह्ूनू, पश्चबाण: मदन निखिलानि 
सकलानि भवनानि जगन्ति, चतुदेश भुवनानि प्रसिद्धानि, जेतुं वशीकर्तुम्‌, तूणं 
तुणीरमु, 'तृणोपासद्धतूणीर इत्यमर: । अक्षयम्‌ अविद्यमान: क्षय: नाश: यस्य 
तम्‌, सर्वदा परिपुर्णमित्यर्थः । संविधत्ते करोति । पुर्व कामस्य केवलं पचवाणा 18 ० 
आसन, अत्र कुसुमानि चित्वा स स्वतूणीरं बाणे: परिपूर्ण करोतीत्यथे यत 
हिन्दी--वहाँ एक विशाळ उपवन है, जिसकी चहारदिवारी केवड़े के 
झाडों से बनायी गयी है । यह उपवन कुबेर के बगीचे जैसा परमरमणीय 
लगता है और यह वृन्दावन की शोभा को धारण करता हे । इसमेंसे कामदेव || 
असंख्य फलों को चनकर अपने तरकस को भरलेता हे जिससे वह चोौदह य वी 


री शि (>. ४ कपी, शू 


भुवनों को जीत सके । 10. कण 8. 
तीर: शय हय : पणाला 5 9 वाट ठक्षातिहा 17 118 पाकषाडेंठ यी 
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७1५:॥॥॥२१॥०) ७:॥॥॥२1५:॥॥॥ २६ 


बद्धा तत्र स्फोट 
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डा ओणी फ्लिने राजहंसान प्रसप्ताप 
र 1» 81) ॥ १०» र » १. 


__ यत्न प्रीत्या मधुररणितैः षट्पदा बोधय व ॥ ३१ 


'मणिभिर्दीघिका च्दरत न 
प >* "10:23 चट ी 


ह. 
श्र 


तं 


क! _ अन्वय __तत्र चन्द्रकान्तै: स्फटिकमणिभि: बद्धा दशशतदळ ह. १0 
___ पुण्डरीकेः पूर्णा दीघिका अस्ति । यत्र पयसि क्रीडां कृत्वा पुलिने प्रसुसतान्‌ 


हत ह... 
2: 


ी ___ राजहंसान्‌ षट्पदा: प्रीत्या मधुररणितै: बोधयन्ति । 
117 ह्यास्या पेत) तत्र उपवने, चन्ह्रकान्व- चळ इव कान्ते: सुन्दरः, 
'उपमानानि सामान्यवचनै:' इति समासः । स्फटिकमणिभि: बद्धा ्निमि ता, 
ददाशतदले: सहस्रपत्रेः पद्य: कमल:, प्रफुल्ल विकसिते:, पुण्डरीक:, सिता- 
म्भोजै:, 'पुण्डरीकं सिताम्भोजम्‌ इत्यमर पूर्णा दीघिका वापी अस्तीति शेषः, 
वाणी त दोधिका इत्यमर: । यत्र वार्‍या पयसि जले, क्रीडा केलि त्वा 
विधाय, पुलिने तीरे, प्रसुस्तान्‌ निद्राणानू, राजह्सान षटपदा भ्र मरा:, प्रीत्या 
साहचर्यजन्यस्नेहातू, मधुररणित: मधुरशब्द बोधयन्ति जागरयन्ति। यथा 
मागधा: प्रातःकाळे स्तुतिपाठै: छृपतीन्‌ बोधयन्ति तथा भ्रमरा म; ् ऱ 
___ बोधयन्ति । राजपक्षे राजान: हंसाः इव राजहूसा इति विग्रहः उप 
| व्याध्रादिभिः सामान्याप्रयोगे' इति समास: । 

हिन्दी-वहाँ चन्द्रमा के सदृश स्वच्छ एव सुन्दर स्फटिकमणियों से र 
हुई, खिले हुए सहस्रदलकमलों और सफेद कमलों से भरी बावडी है, जिस 
जले क्रीडा करके तट पर सोये हुए राजहंसों को भोंरे अपनी मर 
र ड ___ गुनगुनाहट सुनाकर प्रेम से जगा रहे हें । 
क र शश परीका: गगीठा० 158 $फापापीपा३१्र 0001 0पा. एत ॥॥1110 
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७1५:॥॥॥२१॥०) ७:॥॥२1५:॥॥॥ २६ 


-<२>० ८)", "0 14 


तः ह. २ ह.) ॥णिर ॥ (; 9 व गणा!” 
यत्र स्वैरं तरुणहरिणाः पल्लवानुल्ठ्नन्ता। 
व्याधुन्वानो भ्रमति चमरश्वामरं वालहस्त॑ /_ 


वा 


सात दुर्वाडकुरमुपतटं कृष्णसाराश्वरात ॥ ३३॥ 


अन्वय :--तत्न गुह्यकाणा प्राणिनाम्‌ आवासा; मणिमयभुव; सन्ति । यत्र 
रुणहरिणा: स्वैर पल्लवान्‌ उल्लुनत्ति । वालहस्तं चामर॑ व्याधुल्वान: चमर: ग्र | 
भ्रसति । कृष्णसारा: उपतटं सास्द्र दुर्वाडकुर॑ चरत्ति । अ 


वि क. म वा 
> अ 


व्याख्या--तत्रेति । तत्र उपवने, ग्रृह्मकाणां ग्रहे पालितानामू, 'ग्रहासक्ता 
पक्षिमृगा्छेकास्ते गुह्मकाश्च ते' इत्यमर: । 'पदास्वैरिबाह्यापक्ष्येपु च' इति 
सूत्रेण ग्रह्धातोः क्यपप्रत्यये ग्रह्मशब्द तस्मात्‌ स्वार्थ क: । प्राणिनां हरिणा- 
दीनाम्‌, आवासा: निवासा:, मणिमयभुव: सन्ति । यत्र तरुणहरिणा; पल्लवानू्‌ 
उल्लुनन्ति छिन्दन्ति । वालहस्तं पुच्छाग्रभागम्‌, 'पुच्छो$स्त्री लोमलाडगूले 
वालहस्तश्च वालधि:' इत्यमर: । व्याधुन्वान: 'भ्रामयन्‌, चमर: मृगविशेषः, 
भ्रमति इतस्ततः चरति । कृष्णसाराः मृगविशेषा:, उपतटं दीघिकातटसमीपे, 
सान्द्रं घनम्‌, दुर्वाडकुरं चरन्ति भक्षयन्ति । चरतिर्गतौ भक्षणे च वतंते, ' 
निरन्तरं सान्द्रम इत्यमर: । 

हिन्दी--उस प्रासाद में पालतू प्राणियों के लिए घर बनाये गये हें, जिनके 
फर्शे मणियों से निमित हें । वहां हिरनों के बच्चे अपनी इच्छा से नवकिसलयों 
को चबाते हें । चमरमृग अपना पुच्छरूपी चवर हिलाता हुआ इधर-उधर घूम 
रहा है और क्ृष्णसार मृग बावड़ी के किनारे पर उगी हुई घनी दूबकी 
पत्तियों को चर रहे हें । ४. 

शाळा तावा : पाहाल घा 1180111019 ॥व0प8१02्तीठलायाच्ांत फणी 
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ी ९ ण (४4: त १ ॥ |. त ] त म की 
___ तत्राझबत्ते परधृतकुलं काकलीं धर्वकालं 
0. तडक्रोडन्ते सह सहचर सारसा. सारसेपु २08 


7. टनीि क ल र... 


1. 
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___ अन्वयः--तत्र धीरा: कीराः सुखं काव्यश्षास्त्रे विनोदं विदधति । 


१.१ त 
क्क 
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__ घोषा: सारिका: कर्णे अमृतविसरं कुर्वेन्ति । परभृतकुल सवकाल काकळपु 
१ '५पप्रय 
आधत्ते । सारसा: सहचरैः सह सारसेषु सडक्रीडन्ते ।  ॥ बम 


व्याख्या--कीरा इति । तत्र उपवने, धीरा: प्राज्ञा, धीरो मनीषी ज्ञ: 


प्राज्ञ: सडख्यावान्‌ पण्डित: कविः' इत्यमर: । कोरा: शयुका:, सुख सुखेन, काव्य च _। 
शास्त्राणि च तेषां समाहार: काव्यशास्त्र तस्मिनू, विनोदं मनोरञ्जने कुर्वन्ति। र | 
परभृतानां कोकिलानां, कुलं यूथं, 'सजातीर्य: कुलं यूथं तिरश्चां पुनपुसकमु र 
इत्यमर: । सर्वेकालं वसन्तकालं विना$पि, कांकलीं मधुरध्वनिमु, आधत्त 
करोति । 'काकली तु कले सूक्ष्मे ध्वनो तु मधुरास्फुटे इत्यमर: । मञ्यु 
(४ यक घोष: शब्द: यासां ताः सारिकाः, कर्णे श्रवणे, अग्रृतस्य विसरं सेक 
कुर्वन्ति । सारसाः जलनिवासिन: पक्षिविशषेषा:, 'पुष्कराह्मस्तु सारस 
इत्यमर: । सहचरे: सुहुद्धि', सह सारसेषु कमलेषु, “सारस सरसीरुहम्‌ 
_ इत्यमर: । सडक्रीडन्ते खेलन्ति, क्रोडो5$नुसम्परिभ्यश्च' इत्यात्मनेपदम्‌ । ज्र 


हः जी _ हिन्दो -वहाँ शास्त्रचतुर तोते सुखपुर्वक काव्य तथा शास्त्र से सम्बन्धित 
___ चर्चाओंद्वारा परस्पर मनोविनोद किया करते हैं । मधुरस्वर वाली मनाए 


शि! ७.४ 


१.१ (र्क त "ना 
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___ मानों कानों में अमरृतरस को बरसाती है । कोयलें सभी त्रतुओ में मधुरकुज 
-__ करती रहती हें और सारसपक्षी अपने साथियों के साथ कमलों के बीच र | 
_ विहारकियाकरतेहें॥ ह: 
शा ॥वा: 1100617810 19015 (1010, 9111158 5९]४९३ 
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1206... 
र्ड ी । पुजाश्रर ड॒ भक ७ १. 

श्रोत्रहन्दं सुखयति नणां म पैनाद: ॥। ३५ ॥ 

अन्वयः-- तत्र पुरत: वाहनानां सन्ततं यातायातं भवति । 


धरा: यामिका: सन्तिष्ठन्ते । मदनज यिन: प्रातःसायं पुजाप्रसडगे 
नाद: तृणां श्रोत्रद्रन्दं सुखयति । 


ग्ग्‌ 
की 
> 6" 


् |. चि 


व्याख्या--यातायातमिति । तत्र प्रासादे, पुर: पुरस्तातू, सन्ततं नित्यम्‌, 
वाहनानां गजतुरगशिबिकादीनां, यातायातं गमनागमनं भवति, अर्थातु प्रत्यहं 
जना वाहनेषु आरुह्य आगच्छन्ति गच्छन्ति च । द्वारदेशे प्रतीहारे, प्रहरणधरा: 
गास्त्रधारिण:, यामिका: प्रहरिणः, सन्ति्ठन्ते । 'समवप्रविभ्य: स्थ इत्यात्मने- 
पदम्‌ । मदनजयिन: शिवस्य, प्रात:साय पुजाप्रसडगे मद्धूळ: माळूलिकः, तूर्येस्य 
वाद्यविशेषस्य, नाद: शब्दः, ठृणां जनानां, श्रोत्रहन्द्र श्रवणयुगल सुखय़ति 
आनन्दयति । 

हिन्दी--उस प्रासाद के सामने सदव विविध प्रकार के वाहनों का आवा- 
गमन होता रहता है । उसके दरवा जे पर शास्त्रधारण किये हुए पह्रेदार प्रति- 
क्षण सावधान होकर खडे रहते हें । वहां प्रात--साय भगवान्‌ शिव की पूजा के ञ्श 
समय बजने वाळी शहनाई की मांगलिक एव मधुर ध्वनि सुनने वालों के या 
हो धल. क 1 [ती0 01 [08 पीठा! | र -ञ | 
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७1५:॥॥॥२१॥०) ७:॥॥॥२५:॥॥॥ २६ 
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टक; व ' आन्तव्य॑ द्रिप्रहरविरतौ तत्र जाते विविकते 
सॅल्लापे यज्जळद ! भवता शक्‍तुयादु वल्लभा मे ॥ ३६॥ 
__ क्षत्वयाः-हे वन्घो ! जलद ! स्फुटम्‌ अभिहितः एभि: लक्षणे: लक्षणीयं 
ततु मदीर्य मन्दिर भवान तत्र ज्ञातु प्रभवति । द्विप्रहरविरतो विविक्‍्ते जाते 
तत्र गन्तव्यमु । यतु मे वल्लभा भवता सॅल्लापे शक्‍तुयातु । 8७०: 
व्याख्या--एभिरिति । हे वन्धो ! जलद ! स्फुटं स्पष्टमु, अभिहितेः 
कथ्चित:, एभिः उपरि निदिष्ट:, लक्षण: चिह्लंः, लक्षणीयं ज्ञेय, तत्‌ मदीयं मम, 
मन्दिर भवनमु, भवानु तत्र प्रवरनगरे, ज्ञातुं निदचेतुमु, प्रभवति समर्थो 
भविष्यति । द्विप्रहरविरतौ द्विप्रहरावसाने, विविकते विजने, 'विविक्तौ पृतविजनौ" 
हृत्यमर: । जाते, तत्र मम भवने गन्तव्यम्‌, यत्‌ यस्मातु, तदा मे वल्लभा पत्नी 
ग्रहकार्यात्रिव्रृत्ता, भवता सह सँॅल्लापे मिथो भाषणे, 'सँल्लापो भाषणं मिथ: र. 
हृत्यमर; । शकतुयात्‌ शक्ष्यतीत्याशय: । च. 


् 
घड 


हन्दी--भार्ड मेघ ! इस प्रकार स्पष्ट रूप से वतलाये गये लक्षणो से आप 
प्रवरनंगर मे जाकर मेरे घर को पहचान सकोगे । दोपहर के बाद ही आप 
मैरे घर पर जाना, तव तक मेरी पत्नी घर के काम-काज से खाली होकर 
आपसे बातचीत कर सकेगी । 
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____ अन्वयः--अपरिचित: त्वं द्रारदेशात्‌ प्रवेशं न एव अर्हुसि । यतः यामिका: 
पथि तव सद्य: सल्निरोधं कुर्यु: । नूनं ठृपते: सदसि सामन्तानाम अस्मादक्ा 
अन्तर्गेहं नूृतनागन्तुकस्य गति: असुलभा । 


पा 

११ 

ल» ५ 
६. हक ी 


र व्याख्पा--नाहेस्येवेति । अपरिचित: त्वं द्वारदेशात्‌ अस्मद्‌ ग्रहे प्रवेशं नैव वी 
क अहेसि प्राप्स्यसि, यतः यस्मातू, अथवा यतः गच्छतः: । इणधातोः शतृप्रत्ये त 4 
धि " रूपम्‌ । यामिका: प्रहरिण:, पथि मॉर्गे, तव सद्य: तत्क्षणे, सन्निरोधं प्रतिबन्धमू, त शि | 
कुर्यः करिष्यन्ति । नूनं निश्चय्ेन, तृपतेः राज्ञ:, सदसि सभायां, सामन्तानाम्‌  _ 
अस्मादशानाम्‌, अन्तर्गेहं गेहे इति अन्तर्गेहम्‌, विभक्त्यर्थे अव्ययीभाव: । नूतता-  __। 
गन्तुकस्य अपरिचितस्य अभ्यागतस्य, गतिः गमनमु प्रवेश इत्यर्थ: । असुलभा 

दुष्करा, अस्तीति शेष श 
हिन्दी--अपरिचित होने के कारण तुम्हारा प्रवेश दरवाजे से न हो सकेगा, क 
क्योंकि दरवाजे पर खड़े हु ए पहरेदार तुमको भीतर जाने से सचसुच रोक गी 
देंगे । राजा के दरबार में, हम जैसे सरदारों के घरों में नये आये वशु ग र ह, 
( अपरिचित ) व्यक्ति का सहसा प्रवेश पा जाना असम्भव-सा होताहे। /7ढ|।3।| "म 
00५0प56 ४०१ ५६1 1०७७  _. | 
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७1५:॥॥॥२१॥०) ७:॥॥२५:॥॥॥ २६ 


(१७. त शि 3: २ किक 


__ एत्या5 ऱ्तादु नमूपगत: नलिकाया 
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_____ जालप्रान्तं शयनभवनस्याश्रयन्‌ मत्यियाया | 
__ वौक्षस्वाड्तः क्षणरुचिमयीं निक्षिपत्नात्मदृष्टिम्‌ ॥ २८ ॥ 
-_____ अन्वयः-अधस्तात्‌ एत्य दुतम्‌॒ अट्टालिकाया: पार्द्वंमु उपगत: दृष्ट 
_____ बाष्पस्तपितनयनेः केकिभिः श्राघ्यमान: मत्प्रियायाः शयनभवनस्य जालप्रान्तमु 


6१७७ आश्रयन्‌ क्षणरुचिमयीम्‌ आत्मदृष्टि निक्षिपनु अन्त: वीक्षस्व । | 
॥८-७ ८.१ श क 


व्याख्या --एत्येति । अधस्तात्‌ गगनात अधोभागे, एत्य आगत्य, दुत॑ 
_____ शौत्नम, अट्टालिकायाः ग्रहस्य उपरिभुमेः, पाव॑समीपदेशम्‌, उपगत: प्रातः, ज्ञ 
___ दृष्ट्वा प्रेक्ष्य, बाष्प: अश्रुभिः स्नपिते पूरिते नयने येषां तैः, केकिभि: मयुरेः, र 
श्राघ्यमान: केकारवे: सभाजित:, मम प्रियाया: पत्न्या:, शयनभवनस्य शयन- हि... 
मन्दिरस्य, जालप्रान्तं गवाक्षदेशं, “जालं समृहआनायगवाक्षक्षारकेष्वपि' इत्य- 
मर: । आश्रयन्‌, क्षणं रुचि: प्रभा यस्या: सा क्षणरुचिः विद्युत्‌, 'शम्पाशतहूदा- 
' हादिन्यैरावत्यः क्षणप्रभा । तडित्सोौदामनी विद्युच्चचला चपला अपि' 
इत्यमर: । तन्मयीं तद्र्पामू, आत्मन: स्वस्य दृष्टि दृशं, निक्षिपन्‌ अन्त: शयन- 
भवनस्य अन्तर्भागे, वीक्षस्व पर्य । अ 
| हिन्दी -इसलिग्रे आकाश से कुछ नीचे को ओर आकरजल्दीसेतुम रौ क 
_____ दूसरी मंजिलके बगल में जाओ, आंसू भरे हुए नेत्रों से देखनेवाले मोर तुम्हारा | 
स्वागत करेंगे । मेरी पत्नी के शयनमन्दिर की खिडकी का सहारा लेते हु? 
__ बिजंलीरूपी अपनी दृष्टि से तुम अन्दर की ओर झाँकना । ही 
कड ॥/व7$ : (८010 १0७१ 185119 810 9]1)110901 (10 ०0) 
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७1५:॥॥॥२१॥०) ७:॥॥२1५:॥॥॥ २६ 


आतिथ्यादौ प्रकृतिनिपुणा र ळा ६ ग यर . 
मूर्ता लक्ष्मीर्गहमुपगता भासते या कुलस्य 1२ 


अन्वय 


भक्तिपुर्व सेवां विदघती, आतिथ्यादो प्रकृतिनिपुणा, भुत्यवर्गे डा 
उपगता मूर्ता कुलस्य लक्ष्मी: भासते । 


” . शी 


जर व्याख्या--दक्षेति । चन्द्रमोळे: इवच्युरकुलदेवतस्य भगवत: शिवस्य । 
श् परजाया: परिकर: सविस्तर: प्रकार: तस्य विधो, अभिषेकचतुष्पष्ट्युपचार- 
१ पुर्वकपुजननैवेद्यसमर्पणादिक्रियाकलापे श्रद्धया दक्षा तत्परा । वृद्धयो: मम पित्रो: 0८: 
मातापित्रो:, “पिता मात्रा' इत्येकशेष: । भक्तिपुर्व न तु बलात्‌, सेवां युश्रषां, ती | 
विदधती कुर्वाणा, आतिथ्यादोौ प्राघुणकानां सत्कारादो, प्रकृत्या स्वभावेनेवनतु /_। 
शिक्षया निपुणा कुला, भूत्यानां सेवकानां वर्गे समुदाये, एतेन सवलुर शी | 
कुलस्यैदवर्य सुच्यते, वत्सला स्निग्धा, 'स्निग्धस्तु वत्सल: इत्यमर: । याग्रहम्‌_ ३ | 
उपगता प्राप्ता, मूर्ता मृतिमती शरीरिणीत्यर्थ:, क्ुलस्य वंशस्य, लक्ष्मी; 
भासते क्ोभते । | 
हिन्दी--अपने ठवद्युर कुल के इृष्टदेव भगवान्‌ शिव की पूजाविधि में. 
बड्टी श्रद्धा से तत्पर रहने वाली, मेरे वृद्ध माता-पिता की भक्ति सेसेवाकरने | 
वाळी, आये हुए लोगों के अतिथि सत्कार में स्वभाव से ही अत्यन्त कुशल और | र, 2 
नौकरों के प्रति स्नेह करने वाली मेरी पत्नी घरमें आयी हुई कुल कीलक्ष्मी | 
के समान शोभा पाती व: 
टा्य गया: 0५ फ215 एहाए धीटि][४७ गो णीय वै0ाच 
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७1५:॥॥॥२१॥०) ७:॥॥२1५:॥॥॥ २६ 


स्तप्तं कनकमनले मोक्तिक क्तः 
कण्ठ: शहडखं ह्सति कलिकां नासिका चम्पकस्थ 
द्राक्षां वाणी भ्रमरमलको दन्तवासः प्रवाळम्‌ ॥॥ ४० ॥| 
अन्वयः---यस्या: वक्‍्त्रं शशिनं जर्याति, नेत्रयुग्म पद्धज जयति, कान्तिः 
अनले तप्तं सुवर्ण जयति, दन्तपडक्तिः मौक्तिकं जयति । कण्ठ: शूल हसति, 
नासिका चम्पकस्य कलिकां हसति, वाणी द्राक्षां हसति, अलक: भ्रमर हर्सात, क, 
दन्तवास: प्रवालं हसति । &-. 
व्याख्या ---वकत्रमिति । यस्या: मम पत्ल्याः, वक्‍्त्रं मुखमु, शशिनं चन्द्र जर्याते 
पराभवति । एवं सवंत्र योजनीयम्‌ । नेत्रयुग्मं नयतयुगळल, पद्कज कमळ कान्तिः . 
वरीरस्य द्यतिः, 'शोभा कान्तिर््चतिवछविः' इत्यमर: । अनले अग्नो, तप्त 
कनक सुवर्ण, 'वह्लौ तप्तं सुवर्ण कान्तिविशेषं पुष्णाती ति प्रसिद्धम्‌ । दन्त- 
पडक्तिः मौक्तिकं मुक्ताफलं जयति । कण्ठ: गल:, रळूखं हसति । नासिका चम्प- 
कस्य सुवर्णचम्पकस्य कलिकां कोरकं, वाणी वाकू, द्राक्षा द्राक्षाफलमु, अलक 
केशपाद:, जातौ एकवचनम्‌ । भ्रमरं भृूद्ध , दन्तवास: ओष्टः, प्रवालं विद्रमं 
पल्लवं वा हसति तिरस्करोति । ओष्टठाधरो तु रदनच्छदो दशनवाससी' त्र | 
इत्यमर: । प्रतीपोपमालड्लार त 


हिन्दी--जिसका मुख चन्द्रमा की सुन्दरता को, दोनों नेत्र नीलकमल को, 
00. ठुरीर को शोभा अगिन में तपे हुए सोने को और दन्तपंक्ति मोतियों की 
र, गा ____ सुन्दरता को जीत लेती है । जिसका कप्ठ शंख को, नासिका चम्पक की 
_______ कलिका को, जिसकी सुरीली वाणी द्राक्षाफन कौ मधुरता को, केशपाश॒ 
।_____ भ्रमरों को तथा होंठ मूँंगे (या पल्लव ) को हसते रहते हें । हि... 
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0.8. तद र री वैदुष्यं वचसि विरलं 
सड्धीते सा श्रतिमधुरता तच्च वीणापटत्वं 20 
सम्प्राप्ता या भवि ततुमती भाति विद्या कला 


अन्वयः--तस्याः वचनरचने सा वेदग्धी, काव्ये च तत नेपण्यं . स 
प्राकृते च वचसि तद्‌ वैदुष्यं, सज्धीते सा श्रृतिमधुरता, ततु च वीणापटुत्वंया 
भवि सम्प्राप्ता तनुमती विद्या कला वा भाति । क ०... 


क: 
व्याख्या--सेति । तस्या: मम पत्न्या:, वचनरचने वाग्विन्यासे, सा अनि- 
वेचनीया वेदग्धी संस्कारशालिता, काव्ये च काव्यप्रणयने च तत्‌ अनिवेचनीयं 
नैपुण्यं प्रावीण्यं, संस्कृते गीर्वाणभाषायां, प्राकृते देशभाषायां महाराष्ट्रचादिषु, 
तत्‌ अनिर्वेचनीयं वेदुष्यं पाण्डित्यं, सज्ञीते गानप्रसडगे, सा श्रृतिमधुरता कण्ठ- 
माधुर्येण परश्रोत्रसुखदायित्वं, तच्च वीणायां वीणावादने, पटुत्वं निपुणत्वं, या 
मम पत्नी, भुवि भूलोके, सम्प्रास्ता अवतीर्णा, तनुमती शरीरिणी, विद्या 
साहित्यादिविद्या, कला सज्कोतादिकला वा, भाति शोभते । 

हिन्दी--मेरी पत्नी आपस के बोलचाल में अत्यन्त चतुर, काव्यरचना में र 
निपुण, संस्कृत तथा देशज भाषाओं में पण्डित हे) उसका गायन बहुत ही || 

श्रवण-मधुर हे तथा वह॒ वीणावादन में भी प्रवीण हे । अधिक क्या कहा जाय, [| 

वह शरीर धारण की हुयी साहित्पविद्या अथवा संगीतादिकला की भाँति 
शोभित होती है । 6 ती 
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७1५:॥॥॥२१॥०) ७:॥॥२1५:॥॥॥ २६ 


क र त भुज्ज | वळ . [नार्‍या विरसकबलान्‌ भोजयित्वा 
१00 “र वृद्धा सशुरमतिशं साधु शुभूषमाणा ॥ ८. 
_____ दूरस्थास्मदविरहपिशुनामेकवेणी दधाना “जा 
ग्रीष्मक्षीणा सरिदिव भजेन्ना$्धुना पूर्वशोभाम्‌ ॥ ४२ | 
र, अत्वयः---समस्तान्‌ भोजयित्वा विरसकबलान्‌ भुञ्जाना, हळ... क्र भे 
- इवशुरम्‌ अनिशं साधु शुश्रूषमाणा, दूरस्थास्मद्विरहपिशुनाम्‌ उक 
या ग्रीष्मक्षीणा सरित्‌ इव अधुना पूर्वेशोभां न भजेत्‌ । 
ढ्याख्या--भऊ्जानेति । इंदानीं विरहजन्य न्य विपर्ययं दर्शयति । समस्तान 
ग्ृहस्थितान्‌ सकलान्‌ जनानू, भोजयित्वा भोजनं कारयित्वा, विरसान्‌ क 
हीनान्‌, कवलान्‌ अन्नस्य ग्रासानू, भऊ्जाना सेवमाना, वृद्धा श्‍वश्रू मर क. 
दवशुरं मम जनकं च, अनिशं नित्य, साधु सम्यक शुश्र्षमाणा परि 
दूरस्थानाम्‌ अस्माकम्‌ 'अस्मदो हृयोश्च' इति बहुवचनम्‌ । विरहस्य वियोगस्य, 
पिद्युनां सूचिकाम्‌, 'पिशुनो खलसूचको' इत्यमर: । एका चासो वेणी च ताम, 
पूर्वकाळेकसर्वेजरत्पुराणनवकेवला समानाधिकरणेन' इति समास: । दधाना 
धारयन्ती, या मम पत्नी, ग्रीष्मेण निदाघेन, क्षीणा कशा सरिदिव नदीव 


अधुना इदानीं, विरहावस्थायाम्‌, प रवा शोभां सुषमां, न भजेत्‌ न वहेत्‌ । 
हिन्दी--परिवार के सब लोगों को भोजन कराकर वह कुछ नीरस अन्न प 
के ग्रासों को खाती हुई, वह अपने बद्ध सास-ससुर की भक्ति से सदैव भळी- 
भाँति सेवा करती हुई दुर देश में स्थित मेरे विरह को सुचित करने वाळी 
एक वेणी ( चोटी ) को धारण करने वाली मेरी पत्नी ग्रीष्म क्रतु में सूखी हुई 
र . _ नदी के समान कृशकाय हो गयी होगी, अतएव उसकी वह सुन्दरता अब तुम्हे 
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७1५:॥॥॥२१॥०) ७:॥॥॥२५५॥॥॥ २६ 
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अन्वयः--सा मदीया वल्लभा प्रतिपदि यथा चान्द्रीलेखा, यथा वा दा 
त्ता लता, विजितकमले चक्षुषी मीलयित्वा दुरस्थं हृदयमुकुरे बिम्बितं मा. 
भावयन्ती ध्याना$5सक्ता तव दृष्टे: विषयतां यायात्‌ । ह: 
व्याख्या--दृष्टेरिति । सा मदीया मम, वल्लभा पत्नी, प्रतिपदि प्रति- 
पत्तिथिगता चान्द्री चन्द्रस्य लेखा यथा कलेव, वा अथवा, दावेन वनवह्िना, 
तप्ता पीडिता, लतेव वल्लिरिब, “वने च वनवह्लो च दवो दाव इहेष्यते 
इति शब्दाणव: । विजितं तिरस्कृतं कमलं याभ्यां ते, चक्षुषी नयने, मीलयित्वा | 
सड्ोओोचयित्वा, दूरस्थं दुरदेशे वर्तमानं, हृदयं मुकुर: दर्पण इव तत्र, 'दर्षणे 
मुकुराद्शो' इत्यमर: । बिम्बितं प्रतिफलितम्‌, मां भावयन्ती चिन्तयन्ती, 
ध्याना$5सक्ता ध्यानपरायणा, तव दष्टे: विषयतां गोचरतां, यायात्‌ प्राप्नुयात्‌ । 


हिन्दी--वह मेरी प्रियपत्नी प्रतिपदा की चन्द्रलेखा के सदृश अथवा /7|[|।| 
दावाग्नि से झूळसी हुई लता जैसी लगती होगी । कमल को तुच्छ सिद्ध करने 
वाली अपनी दोनों ऑँखों को बन्द करके अपने हृदयरूपी शीशे में मेरा प्रतिबिम्ब 
देखती हुई ध्यानमग्न तुम्हारी दृष्टि के सामने आयेगी । 062 
1772797 17८79: %०प एग 008९178 पणा?! 0९10४७१ ७७ ॥॥७ [॥॥७ 
ताठा! ली (18 11001 शंश018 01 (118 हा त89 ली ९ ऐशा एता 
101111४211 01 110 8 ९९९061 हालत ७9 8. जि 8९-०0 पीवेटटाव(101. “ 


र] झवा] णत ॥ा 805०0९त य पोटती[9101 ४11 01058९0 ९५९ 


७(९0 11 [18 1111101 
०0118110181112४ 017 118 ७॥॥॥10 15 9७१४ 01 160९0 यी 


यः 01 161 1171] 0 


कल... 2 
क्ट क 


> ळय 
क 
ह आहले , , १.० > 


७५:॥॥॥२१॥०) ७:॥॥२1५५॥॥॥ २६ 


४ ७ 0000010 


ट री ७ तत्ययास्तत्या ळी व समुचितो नेव भद्धः समाधे: । व: 
प्रातःकालाद्‌ दिवसमखिलंव्यापृुतायाः स्वकाये /ढ। 
ध्यानादत्यत्किमपि सुखदं नास्ति लब्धक्षणाया: ॥ ४४॥ 

॥.. अस्वयः--युक्तरूपम्‌ अवसरं पालयन्‌ क्षणं तृष्णीं तिष्ठ । तस्या: तन्व्य डि 

॥॥  समाधेः भद्धः तव नैव समुचित: । प्रातःकालात्‌ अखिलं दिवसं स्वकार्ये 

॥.. व्यापरताया: लब्धक्षणाया: तस्या: ध्यानात्‌ अन्यत्‌ किमपि सुखदं नास्ति) 

व्याख्या--तृष्णीमिति । युक्तरूपं समञ्जसं, 'युक्तरू्प समळजसमु 
इत्यमर: । अवसरं समयम्‌, पालयन्‌ प्रतीक्षमाणः, क्षणं क्चित्कालं, तृष्णीं 
मौनमास्थाय, “मोने तु तुष्णी तृष्णीकामू' इत्यमर: । तिष्ठ॒ । तस्या: तन्व्या: 
कुशाडग्या:, समाधे: ध्यानावस्थाया:, भड्ध: विघ्नः, तव नैव समुचित: योग्य, 
प्रातःकालात्‌, अखिलं सर्व, दिवसं दिनं, स्वकार्ये ग्रहिण्या: कार्ये, व्यापृतायाः 
प्रसक्तायाः, लब्ध: क्षण: निर्व्यांपारस्थितिः, यया तस्याः:, 'निर्वद्यापारस्थितो 
कालविशेषोत्सवयो: क्षण: इत्यमर: । लब्धावकाशाया इत्यर्थ:, तस्याः मम 
पत्ल्या:, ध्यानात्‌ मम चिन्तनात्‌, अन्यत्‌ किमपि सुखदं सुखप्रदं नास्ति, मद्विरहे 
केवलं मच्चिन्तनं तस्या: विनोदहेतु '। 
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| हिन्दी -उचित अवसर को प्रतीक्षा करते हुए तुम कुछ समय तक चुप- 
______ चाप खडे रहना । उसको समाधि को तोड़ना तुम्हारे लिए उचित नहीं होगा । 
_____ प्रातःकाल से पुरे दिन भर अपने काम-काज में व्यस्त रहने के बाद समय पाने 
त म . रार दात मेरा ध्यान किया करती है । इस के-अतिरिक्त उसके सुख पाने 
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७1५:॥॥॥२१॥०) ७:॥॥॥२1५५॥॥॥ २६ 


पुलकिततनु र ण ह ९. स्वि ं “1 य्‌ री /* ् 

जा , न 8७ आणी 
ध्‌ 1.1 नध ९५ $ र 3) “ 1 क ग्र ्। 1. १ च्या र 
राह्ृयँस्तावदेनां 4. की  ।.॥ 2 
मधुररसितंराहूयँस्तावदेनां 
र « ब १६७० 9 “ज़ री रि य 


वक्‍तु बन्धो ! ललितवचने: प्रस्ततं प्रारभेथा: ।। 0... 
3 


की वि 


___ अन्वय:--हे बन्धो ! प्रत्याप्ना हृष्टा पुलकिततनु: स्वित्नगात्रा यावत्‌ 
तयनयुगलं किच्चित्‌ उन्मील्य पुरस्तातु पश्येतू, तावत्‌ अग्रे तिष्ठत मधुररसिते; 
एनाम्‌ आह्ृयन्‌ ललितवचने: प्रस्तुतं वक्‍्तुं प्रारभेथा: । ज्र 


डा व्याख्या--प्रत्यापन्नेति । हे बन्धो ! प्रत्यापन्ना ध्यानान्निवृत्ता प्रकृति- 
च्य मापत्ना, हृष्टा ध्याने पतिदर्शनेन प्रमुदिता, सात्त्विकभावोद्रेकात्‌ पुलकिता 
म सरोमाचा तनु: शरीरं यस्या: सा, स्विन्नं स्वेदयुक्‍्तं, गात्रं वपु: यस्या: सा, 
भि यावत्‌ नयनयुगलं नेत्रयुग्मम्‌ु, उन्मील्य उद्घाट्य, पुरस्तात्‌ पुरः, पद्येत्‌ 2 
ल्क विलोकये अ ग्रे 6 गे ९ 1) ठत मधुर र 
वि. त्‌ । तावत्‌ अग्रे पुर:, 'पुरोधिकमुपर्यग्राणि' इत्यमर: । तिष्ठन॒, - टं 
(डे रसिते: मधुरगजितेः, 'स्तनितं गजितं मेघनिर्घोषे रसितादि च? इत्यमर: । प्रत्य- द 
९” भै ट र र - 
ऱ्य योत्पादानार्थ रसितस्य माधुर्यम्‌ अपेक्षितम्‌ु, एनां मम पत्नीम, आह्ूयन्‌ है 


आकारयन्‌, ललितेः लालित्यपूर्णे', वचनेः प्रस्तुत प्रकृतं, वक्‍्तुं भाषितुम, 
डा प्रारभेथाः उपक्रमस्व । 


हिन्दी--भाई ! जब वह अपने ध्यान से निवृत्त होकर ध्यान में मेरा 
दर्शन होने से सात्त्विकभावों के कारण रोमांचित ओर स्वेदबिन्दुओं से युक्त मेरी 
पत्नी थोड़ा-सा नेत्रों को खोलकर आगे देखेगी, तब उसके सामने जाकर मधुर 
'गर्जन रूप शब्द से उसको सम्बोधित करके तुम मेरे द्वारा भेजे गये सन्देशों को 
सुनाना प्रारम्भ कर देना । ५. शड. 
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.__ वृष्ट्वा तस्मिक्षविदितचर सम्मुज त्वां गवाक्ष । 
> तिष्ठेद्‌ ब्रीडाविततवदना वक्‍तुकामाझ्यवाकूसा 
 _ क्ात्तादन्यः खलु कुलभुवा चत्वतुल्यश्रतु थ्या: ॥४६॥ ी“. 
___ इस्बया--यपस्मित अत्तःपुरपरिसरे मक्षिका्शपे अप्रवेश्या । तस्मिनु अवि- 
_ दितचरं त्वां सम्मुखं गवाक्षे दृष्ट्वा सा श्रीडाविततवदना वक्‍तुकामा४वि अवाकू॒ 
तिष्ठेत्‌ । कुलभुवां कान्ताद्‌ अस्स: खलु चतुर्ट्या; चन्द्रतुल्य: ( भवति )॥। 
ब्याह्या --यस्मिफ्षिति । यस्मिन अत्तःपुरस्य स्त्र्यगारस्य परिसरे पर्यन्त” 
भुवि, 'स्त्र्मगार॑ भूभुजामन्त,पुर स्पादवरोधतम्‌ इति, 'पर्यन्तभूः परिसर "7 
इति चा$मर: । मक्षिकाडपि अप्रवेश्या प्रवेष्टम अनर्ह, प्रपर्वकविदाधातो: 'अर्हे 
कृत्यतृचश्र्य' इति सूत्रेग अर्हार्थ ण्यतू । त स्मित अविदितचरमु पूर्वमु अविदितम्‌ 


अज्ञातम्‌ । 'भूतपूर्वे चरटू' इति ? 


चरट' । त्वां सम्मुखं पुरो वर्तमान गवाक्षे 
वातायने, दृष्ट्या विलोक्य़, सा मम पत्ती, ब्रीडया लज्जया, विनतमु अवनतं 
बदनं मुखं यस्या, 


सा, वकतुकामा वबवतुं 'भाषितु काम: अभिलाष: यस्याः सा । 
“लुम्पेदवश्यम: कृत्ये तु काममनसोराप' 


इति मळोपः: । 'को भवान कथमत्र 
प्रातः, एवमादि भाषितुकामा5पि, अवाक्‌ अविद्यमाना वाकू वाणी यस्या: 
सा, मूकीभूता इत्सर्थः । तिष्ठेत्‌ । नठु सा वैदग्धी वचनरचने' इत्येवं प्रगल्भाया: 
तस्याः कथं लज्जया5धोमुखत्वं मुकत्व॑ च सद्लच्छते, इत्याह-- कुलभुवां कुल- 
स्त्रीणां, कान्ताद भर्तुः अन्य: प्रुमानू, खु निश्चयरेन, चतुर्थ्याः चन्द्रतुल्य 
चतुर्थीचस्द्र इव द्रष्टुमसोग्यः कि पूनर्भाषितुम्‌ । 
हित्वी --जिस अन्तःपूर के परिसर में मकखी का भी प्रवेश हो पाना कठिन 
है, वहा सर्वथा अतजान तुमको अपनी खिडकी के सामने आया देखकर लज्जित 
॥ '__ हुई वह मेरी पत्ती बोलने की इच्छा होने पर भी तुमसे कुछ कह न सकेगी,  : 
॥।____ क्योकि कुलवधुओंके लिए अपने पति से अतिरिक्त पुरुष चतुर्थी केचल्धमा के 


| | अ कक, जीर शीं | 9 द | 
1 मात देखते के योग्य भी तही होते हँ, वार्तालाप करना तोदूर रहा। | | 
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७1५:॥॥॥२१॥०) ७:॥॥॥२1५५॥॥॥ २६ 
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____ अन्वयः-ज्येष्ठमासे दग्धप्रायां प्रियड्गुं जललवे: इव प्रखरविरहकक्‍्लान्तगा ल 
__ तां वचोभिः आडश्‍वास्य मे कुशलं व्याहरत्‌ सन्देशं विस्तरेण कथय । २ आ: 
____. संसिक्तचित्तः सर्वे: प्रायः मुखर: भवति । 200 प 


3 ही 


नक 
3 


______ उधाख्या--तामिति । ज्येष्ठमासे ग्रीष्मतों, दग्धप्रायां दिवाकरकिरणे: प्रायेण की > जर 
_  दश्धां तप्ताम्‌, प्रियडगु श्यामालतां, श्यामा तु महिलाह्वयया । लता गोवन्दनी | 
गुन्द्रा प्रियडंगु: फलिनी फली इत्यमर: । जललवे: जलकणेरिव, प्रखरविरह- 

| क्लान्तगात्रां प्रखरेण दुःसहेन विरहेण वियोगेन क्लान्तं म्लानं गात्र शरीरं यस्या: 

- ह: -___ तां, वचोभिः सान्त्वपूर्णे: वचोविन्यासै:, आरवास्य आदवस्तां विधाय, मे 

मम, कुशलं क्षेमं, व्याहरन्‌ निवेदयन्‌, मे सन्देशं वाचिक, विस्तरेण कथय > 
ब्रहि । ननु 'मितं च सारं च वचो हि वाग्मिता इत्यभियुक्तोक्‍्ते: विस्तरो कि 
नोचितः । अत आह---स्नेहसंसिक्तचित्त: स्नेहेन प्रेम्णा, संसिक्‍तं पुर्ण, चित्तं मनो टि 
यस्य सः, सवे: प्रायः बाहुल्येन, मुखर: वाचाल, भवति सम्पद्यते । ह 
क हिन्दो -जिस प्रकार तुम ज्ये्ठमास में ग्रीष्म के ताप से झुलसती हुई 
रः ी | प्रियंगुलता को अपने जलबिन्दुओ से आइवस्त करते हो, उसी प्रकार कठोर 
॥_ विरहसे मलिन मेरी पत्ती को अपने वचनों से आदवस्त करके मेरी कुशल 


सुनाकर विस्तार से मेरा सन्देश कहना, क्योकि हृदय के स्नेहयुक्त होगे ी; 


प्राय: सभी वाचाल हो जाते हैं । क? हरा र 
शल गया : (08018 ॥९ एणा० 15 गिणाशयालित ७9 पोलाणो्टो | 
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७1५:॥॥॥२१॥०) ७:॥॥२1५:॥॥॥ २६ 


()(५0५॥ 
_ दूरतः 9 
तः! सांस्थ तस्य । 
री २४०८३७८.) प्ररयत्या री | 
._______._. धारापातेः सुखयति चिर ग्रीष्मतप्तां धरित्रीम्‌ ॥ ४८ ॥ 

व ___ अन्वयः- हे सुमुखि ! दुरतः मल्यनिल्ये दुतावासे संस्थितस्य त्वत्पते 
सुहृदं वारिवाहं मां जानीथा: । यः आद्रेचेता: निर्घोषे: पथिकान्‌ पथिषु प्रेरयति 
धारापात: चिरं ग्रीष्मतप्तां धरित्री सुखयति । के... 


व्याख्या--मामिति । हे सुमुखि ! सुवदने ! दुरतः दुरदेशे, मलय 
मलयविषये, अथवा मलय: निलय: आधार: यस्य तादृशे टतावासे दत- 
निवासे, संस्थितस्य निवसत:, त्वत्पते: तव भतुः:, 'पतिः समास एव' इति 
घिसंज्ञा । सुहृदं मित्र, वारिवाहं मेघं, मां जानीथा: विद्धि। य: आदर 
चित्तं हृदयं यस्य सः, निर्घो्षेः गरजिते:, पथिकान्‌ अध्वगान्‌, पथिषु मार्गेषु, 
ग्रहृगमनाय प्रेरयति । यस्य निर्घोषं श्रृत्वा पथिका ग्रहगमनोत्सुकाः सन्त: पथि क: जर | 
प्रवतेन्ते इत्याशय: । य: धारापात: आसारेः, चिरं चिरकालं, ग्रीष्मेण निदाघेन, 
तप्तां क्लिष्टां, धरित्री पृथवी, सुखयति आनन्दयति । चिरविरहखिन्नां त्वा्माप 
तव पत्यु: सन्देशकथनेन प्रीणयामीति भाव: । अत्र समासोक्तिरलछ्ञारः(। ी भा 


हिन्दी -हे सुन्दरी ! मल्य पर्वेत पर स्थित दुतावास में रहने वाले तुम्हारे 
पति का मैं परम मित्र मेघ ह । अर्थात्‌ मुझे अपने पति का मित्र समझो । जो 
करुणा से आद्रे चित्तवाला अपने मधुर शब्दों से परदेशी पथिकों को घर जाने 
।______ के लिए प्रेरित करता हे ओर जो जल बरसाकर चिरकाल से गरमी से सन्तस 
॥ ____ (दुखित ) पृथिवी को सुखी बना देता है । च. . 


ह्य परीका: 0 ३विक फणा 8 100019 3१08 !1 811 8 शिाझा0र्ण 
१०१1 1119081 ७10 158 8४789 गा (10 ॥॥81808 एल्षछ्टांखा, 1098 88 घया 
धरणा 38 ता. विणा तयाता ०1(8त छत पाश 8 ॥४७९॥७5 09 119 
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७५:॥॥॥२१॥०) ७:॥॥२1५:॥॥॥ २६ 


वा ते 2: वये | 
___ अन्वयः-हे शशिमुखि ! राजास्थाने दूतकार्ये प्रसक्तः चिरमपि नव राज- 
__ नीतेः विलासं साक्षात्कुवन्‌ असो तव पतिः आकाशे मदनपटहं नूत्नजीमूतनादं 


ध्र्त्वा मोहं प्राप्तः, मया ते वाचिक प्राहिणोत्‌ । 


व्याख्या--राजास्थाने इति । हे शशिमुखि ! चन्द्रवदने ! राजास्थाने राज- 
सभायाम्‌, 'आस्थानीक्लीबमास्थानं स्त्रीनपुंसकयो: सद:' इत्यमर: । दुतकार्ये 
दृत्ये, प्रसक्तः तत्परः, चिरमपि चिरन्तनमपि, नवं नवीनं राजनीतेविलासं 
स्वख्पं, साक्षात्कुवेन्‌ अनुभवन्‌, तदुक्‍तं भतृ ह्रिणा--'सत्याठृता च परुषा प्रिय" 
वादिनी च, हिस्रा दयालरपि चाऊ$्थपरा वदान्या । नित्यव्यया प्रचुरनित्यधनागमा 
च, वाराद्धनेव तृपनीतिरनेकरूपा? ।। इति । असौ तव पति: भर्ता, आकाशे 
गगने, मदनपटहं मदनस्य कामस्य, पटहम्‌ आगमनसूचक वाद्यविशेषं, नूत्नस्य 
नवीनस्य जीमूतस्य मेघस्य, नादं घोषं, श्रुत्वा आकण्य, मोहुं प्रासः, मया 
मदद्वारा, ते तव त्वदर्थे इत्यर्थः, वाचिक सन्देश, सन्देशवाग वाचिक स्यात्‌ 
इत्यमर: । “वाचो व्याहूतार्थायाम्‌ इति वाक्शब्दात्‌ ठकूप्रत्यय- प्राहिणोत्‌ 
प्रैययत्‌ । अहं तस्य सन्देशहर इत्यर्थ: । 

हिन्दी--हे सुन्दरी ! राजा की सभा में दुतकाय में लगा हुआ, बहुत समय 
से राजनीति के दांव-पेंचों को देखता हुआ यह तुम्हारा पति आकाश में कास- 
देव के वाद्य के समान नये मेघ के शब्द को सुनकर (तुम्हारे विरह के कारण) 
बेहोश हो गया था ( कुछ समय बाद होश में आकर ) उसने मेरे द्वारा तुस्हार य | 
लिए कुछ सन्देश भेजा हे । का क 
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2. “> क्षतिः >> क 
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20210 एते सुदति ! दघधतः सौरभं केतकानां 
______ प्रित्यझगं मे प्रलयदहनज्वालकल्पा लगन्ति॥५०॥ 
।______ दुंदानीं मेघ: सन्देशं कथयति-- वि 


११४ 


______ अस्वयः- सह्यक्षितिधरसुतावीचिमालाविहारं कृत्वा मल्यकटके चन्दनानां 
9 __ वाटिकां सद्धच्छत्तः, केतकानां सोरभं दधत: एते वाता मे प्रत्यडूगं प्रलयदहून- 
(गच _ ज्वालकल्पा लगन्ति । र : | 


व्याख्या -कृत्वेति । सह्यक्षितिधरसुतावीचिमालाविहारं सह्य: क्षितिधर 

पक्त: तस्य सुता कावेरी तस्या: वीचिमालासु तरद्धृपरम्परासु विहारं क्रीडा 

छेत्वा, मल्यस्य मल्याचलस्य, कटके नितम्बे, 'कटकोःस्त्री नितम्बोःग्रे: 

इत्यसर. । चत्दनाना चन्दनब्रक्षाणां, वाटिकाम्‌ उपवनं, सड्ुच्छन्त सस्पुशन्त: । . 

सकर्मकत्वेन 'समो गम्यूच्छिभ्याम्‌ः इति ना$त्मनेपदम्‌ । तत्र अकर्मकात्‌ धं 

इत्यस्यानुव्रत्त. । केतकानां सोरभं परिमल, दधतः धारयन्त एते वाता 

' वायवः, मे मम, प्रत्यद्धुम अगे अडगे इति प्रत्य द्धम्‌ । वीप्सायामव्ययीभाव: । 
 पेलयदहूत- प्रल्याग्नि: तस्य ज्वाला: शिखा: तत्तल्या: । लगन्ति स्पृशन्ति, र 
वह्लेट्रंयोज्वालकीलाव्चिर्हेति शिखास्त्रियामू' इत्यमर 


हिन्दी -अब मेघ समन्देश सुनाना प्रारम्भ करता हे-हे सुन्दरी ! 
1: ( तुम्हारे विरह के कारण ) सह्यपर्वत की पुत्री कावेरी की तरंगो मे विहार 
टि त क १, चन्दन वनों में भ्रमण करके तथा केतकी पुष्पो के परागों को धारण 
करक बहने वाली भी ये हवाएँ मेरे अंग-अंग में प्रलयाग्नि कौ लपटों के समान 
00." यथात मुझे सुखी नही करपा रही हे । >. 
हशा कळकळ (1१०७ 2 लगात ह. 
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७५:॥॥॥२१॥०) ७:॥॥७५:॥॥॥ २६ 


पुष्पे: प्रोढे: शबलशिखरा: सान्द्रधाराकदम्बा: ढ। 
सन्तन्वन्तत परिमलभरं चित्तमुत्कण्ठयन्ति॥५१॥ 
______ अन्वयः-पुष्प्यत्कुटजतरुषु लग्ना गुज्जारवमुखरिता इन्दिन्दिराणां शरण: 71 
____ स्मरस्य कामुंकज्या जाता । प्रोढै: पुष्पे: शबलशिखरा: परिमलभरं सन्तन्वन्त: कहे... 
____ सात्द्रधाराकदस्बा: चित्तम्‌ उत्कण्ठयन्ति । | 
व्याख्या--लग्नेति । पुष्प्यत्सु पुष्पयुक्‍तेषु, कुटजतरुषु गिरिमल्लिकासु, 
'अथ कुटजः: शक्रो वत्सको गिरिमल्लिका' इत्यमर: । लग्ना प्रसक्ता, गुज्जारवेण 
मुखरिता वाचाला, इन्दिन्दिराणां भ्रमराणां, श्रेणि पडःक्तिः, 'वीथ्यालिरावलि 
पडक्तिः श्रेणी लेखास्तु राजय: इत्यमर “घप्रमरश्चश्वरीक: स्याद्रोलम्बो मधु- 
॥_____ सूदतः । इन्दिन्दिरः पुष्पकीटो मधुद्रो मधुकेशट: इति शब्दाणेव: । स्मरस्य 
कामस्य, कामुंकस्य धनुषः, ज्या मोर्वी, जाता सम्पत्ना । मोर्वी ज्या शिजञ्जिनी 
गुण: इत्यमर: । प्रौढे: स्थुल: पुष्प: कुसुम: । शबल चित्रवर्ण शिखरम्‌ नर 
येषां ते, “चित्रं किर्मीरकल्माषशबळेताश्र कर्बुरे' इत्यमर: । 'शिरोः्ग्रं शिखरं 
वा ना? इति चा$मर: । परिमलस्य सुगन्धस्य भरं प्रकर्ष, सन्तन्वन्त: 
विस्तारयन्तः सान्द्राः निबिडाः, धाराकदम्बा: नीपब्रक्षा:, चित्त॑ मानसमु, 
उत्कण्ठयन्ति उत्सुक कुर्वेन्ति । कदसम्बा: द्विविधा:--धाराकदम्या धलि- तों 
 कदस्बाश्व । तत्र धाराकदम्बा वर्षाकाले धूलिकदम्बाश्न वसन्ते पुष्प्यन्ति। ||| 
हिन्दी--हे सुत्दरी ! खिले हुए कुटज ब्रक्षों पर मंडराती तथा गुनगुनाती | - . 
हुई भोंरों की पंक्ति कामदेव के धतुष की डोरी जैसी लग रही हे ओर बड़े- | ह रय » 
बड़े फलों से चितकबरे शिखरों वाळे नीप के वृक्ष हमारे चित्त को उत्कंठित की, ह 2. 
कर रहे हैं | मने प 
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७1५:॥॥॥२१॥०) ७:॥॥॥२५:॥॥॥ २६ 


ह वी. ३ 
किव्विद वदनसुषमां बन्घुजीवे$धराभां 
क ट - तळ त्रच्छायां कुवळयवने पल्लवे पाणिसाम्यम्‌ । 
______ मुक्ताहारे दशनशुचितां काशने कान्तिलेशं 
__ पद्यत्‌ यत्नात्तव विरहजां वेदनां सडक्षिणोमि॥५२॥ 
| अन्वयः--चन्द्रे तव किस्वित्‌ वदनसुषमां पश्यन्‌, बन्धुजीवे तव किच्चित 
__ अधराभां पश्यन्‌, कुवलयवने तव किच्चित्‌ नेत्रच्छायां पश्यनू, पल्लवे तव 
______ किव्वित्‌ पाणिसाम्यं पश्यन्‌, मुक्ताहारे तव किच्चित्‌ दशनशुचितां पश्‍्यनू, कार्‍चने 
तव कान्तिलेशं पश्यन्‌ यत्तात्‌ तव विरहूजां वेदनां सडक्षिणोमि । 
व्याख्या--चन्द्र इति । चन्द्रे तव किच्चित्‌ अल्पीयसीमेव न तु साकल्येन 
वदनस्य मुखस्य सुषमां परमां शोभां, 'सुषमा परमा शोभा. इत्यमर: । पश्यन्‌ 
विलोकयन, बन्धुजीवे बन्धूकपुष्पे, 'बन्धूको बन्धुजीवक:' इत्यमर: । अधरस्य 
ओप्ठुस्य आभां शोभां, किव्वित्‌ अल्पीयसीमेव न तु पूर्णाम्‌, एवं सर्वे योजनीयम्‌ । 
कुवल्यानाम्‌ उत्पलानां वने, 'स्यादुत्पलं कुवळयम्‌' इत्यमर: । तव नेत्रयो: 
छायां का्हत्त, “छाया सूर्यप्रिया कान्तिः प्रतिबिम्बमनातप: इत्यमर: । 
पल्लवे किसल्ये, पाणिसाम्यं हस्तसादृश्यम्‌, सुक्तानां मुक्ताफलानां हारे 
मालायां, दशनानां दन्तानां शुचितां श्ञुभ्रतां, “रदना दशना दन्ताः: इति 
-_ 'हुभ्रशुक्लशुचिद्वेतविशदव्येतपाण्डरा: इति चा$मर: । काश्वने सुवरणे, तव 
___ कान्तेः शरीरप्रभाया:, लेशं लवं, 'लवलेशकणाणव:' इत्यमर: । पश्यन्‌, यत्नात्‌ 
र ७ ____ प्रयत्नादेव तव विरहजां वियोगजन्यां वेदनां पीडां सड्क्षिणोमि अपनयामि । 
______ हिन्दी-हे सुन्दरी ! चन्द्मा में कुछ तुम्हारे मुखकमल की शोभा को 
त 3: देर 1 हुए, बन्धूक पुष्प भें कुछ तुम्हारे अधर पल्लव की शोभा को देखते हुए, - र 
_ कुवल्य वन में कुछ तुम्हारे नेत्रो की छाया को देखते हुए, नवीन किसलय में 
हारे पाणितल की समानता को देखते हुए, मोतियों के हार में कुछ तुम्हारे 
दांतों कौ उज्ज्व ता को देखते हुए और सुवण में कुछ तुम्हारी कान्ति को 
ब्ले हुए तुम्हारे पन्न अपनी विरहवेदना को यत्नपुर्वक किसी 
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न पा री 
पराप्ते मध्यं त्वहनि पितर भोजयत्ती मदीयौ 
शेषार्धे मां निभूतनयनां चिन्तयन्ती हूदिस्थम्‌ ॥ ५३ ॥ 
अन्वय: --हे प्रियसखि ! मनश्रचक्षुषा त्वां प्रभाते धवळवसनां बद्धवेणीं र वि ठे. नी 
______ पजामग्ना, अहनि मध्यं प्राप्ते तु मदीयौ पितरौ भोजयन्तीं, शेषार्धे निभृतनयनां_ हि..>.!. 
; हृदिस्थं मां चिन्तयन्तीं सम्मुखीनां पश्यामि । 


व्याख्या--पश्यामीति । हे प्रियसखि ! मनोमयेन चक्षुषा त्वां सम्मुखीनां 
सम्मुखं स्थितां, 'यथामुखसम्मुखस्य दर्शन: ख:' इति खप्रत्यय: । पश्यामि 
अवलोकयामि । कथम्भुताम्‌ प्रभाते प्रात:काले, धवलं शुभ्र वसनं वस्त्रं यस्या- 
स्ताम्‌, बद्धा वेणी यया ताम्‌, पूजायां मग्नां तत्पराम, अहनि दिने, मध्यं 
प्राप्ते मध्याह्मे इत्यर्थ: । मदीयो मम, पितरौ मातापितरौ, पिता मात्रा 
इत्येकशोष: । भोजयन्तीं स्वहस्तेन पखिवेष्य व्यजनचालनपूर्वेके भोजनं 
कारयन्तीं, शेषार्धे दिनस्य अपरार्धे, निभृते निश्चळे नयने यस्यास्तां हृदिस्थं 
हृदयस्थं, “सुपिस्थः इति कप्रत्यय: । 'तत्पुरुषे कृति बहुलम्‌ 'हूदयुभ्यां च' 
इति सप्तम्या अलुक्‌ । हृदयस्थिते द्वादशदळे कमळे परिस्फुरन्तम्‌ । पतिब्रताया: 
तस्या: समाधि: सुलभ: । मां स्वपति, चिन्तयन्तीं ध्यायन्तीम्‌ । 
हिन्दी--हे प्रिय सखी ! मैं यहाँ रहते हुए भी तुमको अपनी अन्तदृ ष्टि 
| से सामने उपस्थित हुई इन-इन ख्पों में देख रहा हूँ । प्रातःकाल सफेद साडी 
को धारण की हुई, चोटी को हुई, पूजा में मन ल्गायी हुई, दोपहर के समय 
' मेरे माता-पिता को भोजन कराती हुई, दोपहर के बाद घर के काम-काज से 


फुर्सत मिलने पर आंखें बन्द करके मेरा ध्यान करती हुई ( तुम्हे प्रतिदिन देखा 
-_ करताहू ) क. 
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हे _ ब... 
१. ॥*९(३(॥॥). १ 
हीचे 9 $ाया ए०1911. 7९९त[1४ 
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७1५:॥॥॥२१॥ ०) ७:॥॥२५:॥॥॥ २६ 


| ग्र 
व 'प्रत्यूषस्थामिव कुमुदिनीं पद्मिनी वा निज्याया तग. प 
दुःखक्‍्लान्ता्मपिे  कुलवधूधोरणीमाचरन्ती 
______ मग्रे शूद्धग्रहणविधिना को्तंनीयां सतीनाम्‌ ॥ ५४॥ 
वी ___ अन्वयः--रात्रो बाष्पस्थगितनयनां भूमिपृष्ठे शयानां, प्रत्युषस्थां कुमुदिनीम्‌ 
1 इववा निशायां पद्म नीम इव ( स्थितां ) दुःखक्लान्ताम्‌ अपि कुलवधू- 
धोरणीम्‌ आचरन्तीं शुद्धग्रहणविधिना सतीनामु अग्ने कोतेनीयाम्‌ । 


_ळ व्याख्या-रात्राविति। पुनः कथम्भूतां पर्यामि, बाष्पे: अश्रुभिः स्थगिते 
आच्छादिते नयने यस्यास्तामु, भूमिप्रष्ठे आस्तरणरहिते भूपृष्ठे शायानां वतेमा- 
नाम्‌, प्रत्यूषस्थां प्रभातकालिकों कुमुदिनीं केरविणीमिव, चन्द्रविरहेण म्लानां, 
वा अथवा, निशायां रात्रो, सूर्यविरहेण म्लानां पद्मिनीमिव कमलिनीमिव | 
दृश्यमानां, दुःखेन पतिविरहजन्येन क्लान्तां पीडितामपि, कुलवधूनां कुलस्त्रीणां 
धोरणीं परम्परां धर्ममित्यथ: । आचरन्तीं पालयन्तीमू, शूद्धग्रह्णविधिना 
शुद्धग्राहिकान्यायेन “यथा गोमण्डलस्थां गां शूझगं ग्रहीत्वा विश्षेषतो दर्शयति 
तथा विशेषतो दर्शनीयामित्यर्थः । सतीनां पतित्रतानां, 'सती साध्वी पतित्रता _. 
इत्यमर: । अग्रे धुरि, कीतंनीयां गणनीयाम्‌ । | 


हिन्दी--ओर किस रूप में मैं तुम्हें देख रहा हं--हे सुन्दरी ! रात में ऑसुओं 

से भरी हुई आखो से युक्‍त होकर बिस्तर रहित भूमि पर लेटी हुई, प्रातः:काल 
॥॥_____..__के पहले जो स्थिति चन्द्रमा के विरह में कुमुदिनी की होती हे, अर्थात्‌ मलिन 
______ मुखवाली, अथवा रात में सूर्य के विरह से कमलिनी के सदृश दिखलायीदेने 
______ वाली, पतिविरहजनित दुःख से दुःखित, कुलवधुओं की परम्परा कानिर्वाह 
करती हुई, श्यंगग्रहणविधि ( नमूने के रूप ) से सतीस्त्रियों के आगे गिने जाने 
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७1५:॥॥॥२१॥०) ७:॥॥२1५५॥॥॥ २६ 


* अक: । ल ति क. क १.» 
करतवावाधस्त्वावयोबोाल्य एव 
निर्गेच्छद्‌ः न 4. दशनमुकुलां 32 अडी द डा >. 


अन्वयः- हे सुभ्रू: ! आवयो: परिणयविधि: तु बाल्ये एव आसीत्‌ 
निर्गच्छह्शनमुकुलां मन्दहासां मधुरवचने: मे मातापित्रो: मानसं हरन्तीं, : 
काळे मया$पि कृतककलहं कुवेतीं त्वां स्मरामि । पा 


व्याख्या- आसीदिति । हे सुभ्रः ! शोभने भ्रुवौ यस्या: तत्सम्बुद्धि: । | 
'नेयडवड्स्थानावस्त्री' इति' नदीसंज्ञानिषेधात्‌ 'अम्बार्थनद्योहुस्वः', इति हुस्वो 


| न । आवयो: तव मम च, परिणयविधिः विवाहसंस्कारः 'विवाहोपयमौ समो ॥| 713 
तथा परिणयोद्वाहोपयामा: पाणिपीडनम्‌ इत्यमर: । बाल्ये शौशव एव, आसीत्‌ क,, 
अभवत्‌ । 'शिशुत्वं शेशवं बाल्यम्‌' इत्यमर: । यत्‌ यस्मात्‌ कारुगातु, -् | 
निर्गच्छन्ति दशनमुकुलानि दन्तकुड्मलानि यस्यास्तामू, मन्द: हास. हास्य र: 
यस्यास्ताम्‌ु, मधुरवचने: प्रियालापै: बाल्योचिते:, मे मम, मातापित्रो: मातु र र; 
पितुश्व, “आतनडः कतो हृन्दे इति पु्वपदस्यानळ्‌ । मानस चित्तं, हरन्ती उज 
मोहयन्तीं, क्रीडाकाले केलिसमये, मयार्हपे कृतककलहू मिथ्याकलहं, कुर्वेतीं न र | 

1:५१ 


कुर्वाणां त्वां स्मरामि । ः 
हिन्दी--हे सुन्दर भोंहों वाली ! हम लोगों का विवाह तो बचपन मेंही 


हू. 


0. शे क _ 


१) ब 
ी न, ही 
|. हि. 


मन्दहासयुक्‍त ऱ ह १ त. ्ी ४: 
णे गया था, क्योंकि तुम्हारी दन्तपंकिति अभी निकल ही रही थी, मन्दहासयुक्‍त य ी 
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अपने मधुर वचनों से तुम मेरे माता-पिता के मन 
क्रीडा के समय मेरे साथ भी प्रणय-कलह करती थी । इन 


मैं आज भी स्मरण किया करताहू । ला 
शण पया? : 001809 फाया 0९890] ९४9९010078 क्र व 
__ पोव्षपाद्ति या ठया लोयीला००व. पथाश10९1 १०५ शॉपी १८2 


ह... "611 ॥॥1.11 
___ आणण्पाट्र ४०्पा आपदा पर्व-]९8 8श], ॥ॉपिवि्लगीड पो. ऐवा या 9. 


॥॥1॥ 116 ॥॥॥ 
ए०्पा) $फ९९ फए०त$ क्यात गोवी 19152 दपक्चापहय छाती ९१ 


1 4... ७... तो 


७1५:॥॥॥२१॥०) ७:॥॥२1५:॥॥॥ २६ 


र त्य त्वरितमकरोयंन्मदक्ष्णो: पिधानस्‌ । 
___ पृष्ट: काव्हं कथय तदिति प्रत्यवोच त्वयाऱ्ह 
चौरी काचिद्‌ भवसि हृदयं पश्यतो मे हरन्ती ॥ ५६ ॥ 
नळ अन्वयः--हे बाले ! कच्चित्‌ स्मरसि यत्‌ कुतुकात्‌ निष्पदक्षेपशब्दं पश्चात्‌ 
___ एत्य त्वरित मदक्ष्णो: पिधानम्‌ अकरो: । 'काव्हं तत्कथय' इति त्वया पृष्ट 
____ अहं 'पव्यतो भे हृदयं हरन्ती काचित्‌ चोरी भवसि इत्यवोचम्‌ । 
झी व्याख्या--कच्चिदिति । हे बाले ! कच्चित्‌ स्मरसि, 'कच्चितु काम- 
प्रवेदने' इत्यमरः । यत्‌ कुतुकात्‌ कौतुकात्‌, 'कोतूहलं कोतुकं च कुतुक च 
__ कुतूहलम! इत्यमर: । पदयो: क्षेपः पदक्षेपः तस्य शब्द: पदक्षेपशब्दः, निर्गत: 
____ पदक्षेपशब्द: यस्मित्‌ कर्मणि यथा स्यात्तथा निष्पदक्षेपशब्दमु, पश्चात्‌ पाइवे- 
भागात, एत्य आगत्य, त्वरितं शीघ्रमू, मदक्ष्णो: मम नयनयो:, पिधानम्‌ 
आच्छादनम्‌, 'अपिधानतिरोधानपिधानाच्छादनानि च' इत्यमर: । अकरो: 
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, र > 
शष अकार्षी: । न यदि इति निषेधात्‌ अभिज्ञावचने लट इति लट्न। 'काःहं 
जक तत्कथय' वद इति त्वया पृष्ट: अतुयरुक्तः, 'प्रश्‍नो$नुयोग: पृच्छा' इत्यमर: । 


न अहं पर्यत: 'षष्ठी चा5नादरे' इति षष्टी । मे मम, हूृदयं हरन्ती त्व॑ काचित्‌ 
ी ही ह. चोरी भवसि, इति प्रत्यवोचम्‌, प्रत्युत्तरं दत्तवान्‌ । 


हेन्दी -हे बाली उमर वाली ! तुम्हें कुछ याद हे? एक बार तुमने 
लवश धीरे से पीछे से आकर अचानक मेरी आंखे ढँक दी थीं और 'मैं 
कौन हु बतलाओ' कहा था । तुम्हारे ऐसा पुछने पर मैने तुम्हे ऐसा उत्तर 

] था--मेरे देखते हुए मेरे हृदय को चुराने वाली कोई चोरनी होगी' 
ह्य 7: खा ए०्पाट्र 9! 130 शा टपाल ला शा. 
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७1५:॥॥॥२१॥०) ७:॥॥२1५:॥॥॥ २६ 


स स्नेहाद्वैताद शििळपरिष्त्र परात 'तादोए॥) 

पर्य ज्ञाडके निशि शभितयो पूल । 
निद्वाबेशस्सरतितवचतप्रक्रमादाप्रभात../7ढ। 
याता रावि, स्मरासि बहुशो जल्पतोराबयोगत्‌ || ५७ ॥. 


अस्वप:--स्मरसि गत्‌ निणि पर्यद्ञाइवे शोहातता त अणिधिल | 
संसक्तदोष्णो; सझ्मिलद्गण्डमुळ शभिलतयो; आवयो! राजि, बहुश; आप्रभात.. 


1 


निद्वाबेशस्खलितवत्ततप्रक्षमात्‌ जल्पतो; गाता । शत 


की... 


व्याख्य(--स्नेहाहता दिति । स्मरसि पत्‌ तिशि राती, पर्य'द्वस्पम़ मश्वस्म | 
अडूके उत्सळूगे, स्नेहेन प्रेग्णा, सम्पादित पदीतम ऐभ्रयं, तस्मात्‌ अशिधिल; १ 
दुढ:, य: परिष्बडूः परिरम्भः, 'परिरग्भ; परिष्बरकुू; संएठेष उपगूृहतम' | 
इत्यमर: । तस्मिन्‌ संसक्तौ परस्परासत्तौ दोषी बाहू मयो; तयोः, 'पहक्षिति, | 
दोषन्नादेश: । सम्मिळती गण्डमूछे मस्मित्‌ कर्मणि गरथा स्पातथा, शसितयो, 
स्वपतोः, आवयो: तव मम च, राभि! निशा, बहुश; ब्रहुधा, आप्रभातं 


प्रभातकालं यावत, निद्राया आवेश: अभिक्रम,, तेत स्खलन असग्बद्धः यः ही 
वचनप्रक्रमः वाग्विन्यासः, तस्मातू जल्पतो; परस्पर सँलपतोः;, याता. शी 


अयासीत्‌ । 


हिन्दी--पुन: याद दिलाता हुआ कह रहा है--हे सुर्दरी ! तुम्हे याद 
है ? रात में पलंग पर प्रेम के कारण जो हम दोलों में अ्रैतता ( एकता ). 
आ जाती थी, दोनों ओर से दृढ आलिंगन के कारण एक-दूसरे से सटी हुई 
बांहे, एक-दुसरे की गाल से गाल सटाकर सोये हुए हमारे अनेक ब र प्रातः- 
काल तक नोंद के वेग से शब्द लड़खड़ाते रहते थे, हमारी सारी रात बाते 
____ करते ही बीत जाती थी । १... . 
3 फश शवा : 130 /०॥ 1611011001 (॥8३॥ ४७० 1॥1९१॥७॥(]॥9 ])१55९0 
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__ सादच्छाये बवचिदुपवने वारियन्त्रान्तिके वा । 
___ गर्भागारे निबिडकदलीनिमिते वा विहारा- 
क्षिश्चित्तं त: क्षण इव तदा वासरास्ते प्रयाता: । ५८ ॥ 
पः--मुस्दप्रसवसुभगे क्वचित्‌ कुज्जे, मल्लिकाया क्वचित्‌ मण्डपे 

सार चछाये भवचित्‌ उपवने, वा क्वचित्‌ वारियन्त्रान्तिके निविडकदली- 
तिमिते भवलित्‌ गर्भागारे वा विहारात्‌ नः ते दिवसा: निश्चिन्त॑ क्षण: इंब 
प्रयाता: । 

ढपाख्या --पुञ्ज इति । कुन्दानां कुन्दलतानां प्रसव: कुसुम सुभगे रमणीये 
'स्मादुत्पादे फळे पुष्पे प्रसवो गर्भमोचने' इत्यमर: । क्वचित कुत्रचितू, कुञ्जे 
निकुळ्जे, 'निकुञ्जकुळ्जो वा क्लीबे लतादिपिहितोदरे इत्यमर: । मल्लिकाया 
लताविशेषस्य, मण्डपे जनाश्रये, 'श्रीहस्तिनी तु भूरुण्डी तृणक्यून्यं तु मल्लिका 
इति । 'मण्डपो$स्त्री जनाश्रय:' इति चामर: । सान्द्रा घना छाया यस्य तादृशे, 
बवचित्‌ उपवने उद्याने, क्वचित्‌ वारियस्त्रस्य धारायत्त्रस्य अन्तिके समीपे 

निबिडा: सास्द्राः कदल्यः रम्भाः ताभिः निमिते गर्भागारे वासग्रहे, 
'गर्भागार॑ वासग्रृहम्‌' इत्यमर: । विहारात्‌ न: अस्माकम्‌, अस्मदो दवयोश्र' 
इति बहुवचनम्‌ । ते दिवसा: निर्गता चिन्ता यस्मित्‌ कर्मणि यथा स्यात्तथा, 
चित्तारहितमित्यर्थ:, क्षण इव क्षणतुल्या: प्रयाता: गता: । 
_ हिस्बी-हे सुत्दरी ! कहीं कुन्द कुसुमों के रमणीय कुऊ्ज में, कहीं 

_____ मल्लिकाके मंडप में, घती छाया वाळे किसी बगीचे में अथवा कहीं फुहारे 
_____ के पास या कहीं घतने कदली ब्रुक्ष-समुह से निर्मित गर्भग्रृह में विहार करनेसे 
'  हमारेवे चित्तारहित ( सुखमय ) दिन एक क्षण के समान व्यतीत हो गये । र -् 
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२. 


७५:॥॥॥२१॥०) ७:॥॥॥२1५५॥॥॥ २६ 


र. रही” ति या ह मळा कल 


गगनम्भितो १७... अ» 
१.) 


श्रत्वा धीरं विरहिहूदयत्रासदं गजितं च] 
दूरस्थां त्वां ध्रुवमशरणां चिन्तयन्‌ विप्रयुक्ता. 
माशंसामि त्वयि जनयितुं तन्वि ! धैयेप्रवृत्तिम्‌ ॥ ५९ ॥। 


___ अन्वयः- हे तन्वि ! गगनम्‌ अभितः मेघच्छन्नं वेल्लद्बलाक वीव्य: 
विरहिहृदयत्रासदं धीरं गजितं च श्रृत्वा दूरस्थां विप्रयुक्तां ध्रुवम अश्रणांत्वां 
चिन्तयन्‌ त्वयि धैयेप्ररवत्ति जनयितुम्‌ आशंसामि । 

व्याख्या--मेघच्छत्नमिति । हे तन्वि ! कृशा्द्धि ! गगन नभ अभित 
परित:, मेघै: घनैः, छन्नं छादितं, वेल्लन्त: चलन्त: बलाका विसक ण्ठिका 
यस्मिन तत्‌, वीक्ष्य दृष्ट्वा, 'बलाका बिसकण्ठिका' इत्यमर: । विरहिणां 
हृदयस्य त्रासदं त्रासकारक धीरं गभीरं, गजितं स्तनितं, 
स्तनितं गर्जितं मेघनिर्घोषे रसितादि च' इत्यमर: । हु सस्था 
दूरदेशस्थितां, विप्रयुक्ता विरहिणीं, धरुवं निश्चयेन, अशरणाच अविद्यमानं 
ठारणं रक्षिता यस्यास्तां, शासण ग्रृहरक्षित्रो:' इत्यमर: । त्वा चिन्तयन्‌ 
स्मरन्‌, त्वयि धैयस्य प्रवरत्ति प्रर्साक्त, जनयितुं सम्पादयितुमु, आशंसामि 


कथयामि । 
हिन्दी-हे कृशोदरी ! चा 
तथा एक कतार में उड़ती हुई ब 


विरहिजनानां 
श्रत्वा आकण्ये 


रों ओर से आकाश को बादलों से घिरा हुआ र: 
क-पंक्ति को देखकर विरहियों के हृदयो को ् 
भीर गर्जना को सुनकर मुझसे बिछूड जाने. ">. 


कष्ट देने वाले मेघों की धीर एव गर च 
के कारण दूर रहने वाली अतएव असहान तुम्हारी चिन्ता करते हुए मै तुम 
यह सन्देश भेजकर ढाढस बँधवाना चाहू रहाहू। : सा च 
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७1५:॥॥॥२१॥०) ७:॥॥२1५:॥॥॥ २६ 


_ उद्यानश्रीमिलति मधुता, पूणिमा शीतभासा 

___ हसेनेवं शरदि सरसी, चक्रवाकी प्रियेण ॥ ६० ॥ 

__ अस्वय --हे वरतनु ! परं दुःसहो मे वियोग: ते ह्वित्रान्‌ मासात सोढव्य: । 

तदनुतेमे सोख्यहेतु: सद्धमः भविता । उद्यानश्री: मधुना, पुणिमा शीतभासा, 
वं सरसी शरदि हंसेत, चक्रवाको प्रियेण मिलति । 

_ व्याख्या-दित्रानिति । वरा प्रशस्ता तनू: शरीरं यस्या: तत्सम्बुद्धिः हे 
वरगात्रि ! 'स्त्रियां मृतिस्तनुस्तन्‌ः' इत्यमर: । परम्‌ अत्यन्तं, दुःसह: सोढुम्‌ 
____ अशक्यः, मे मम, वियोग: विरहः, ते तव त्वयेत्यर्थ: । 'कृत्यानां कर्तेरि वा 
_____ इतिकत्तरिषष्ठी। हित्तान्‌ मासान, द्ोवा त्रयो वा ह्वित्राः सडख्यया$व्यया- 

__ सन्नादृराधिकसडख्या: सडख्येये' इति समास: । 'बहुत्रीहो सडख्येये डजबहुगणात्‌ 
______ इति समासान्तो डचप्रत्यय: । 'कालाध्वनोरत्यस्तसंयोगे' इति द्वितीया । सोढव्य: 
__ सह्यः, तदतु तदुत्तर, ते तव । मे मम च, सोख्यस्य सुखस्य हेतुः कारणं, 
____ सद्धुमः संयोगः, भविता भविष्यति । 'अनद्यतने लुट' इति लुट्‌ । उद्यानस्य 
च ऱ् उपवनस्य श्री: शोभा सम्पत्तिर्वा, मधुना वसन्तेन, 'मधुरवेसन्ते चेत्रे च इति 
शब्दार्णव: । पूणिमा पोर्णमासी, 'पोर्णमासी तु पूणिमा' इत्यमर: । श्ीतभासा 
चन्द्रमसा, एवं सरसी शरदि शरदृतो हुसेन, शरदि राजहुंसा मानसात्‌ पुन- 
र र पि स्वस्वजलाशयान्‌ आगच्छन्तीति प्रसिद्धम्‌ । चक्रवाको प्रियेण चक्रवाकेण 

मिलात य 
हुन्दी -हे सुन्दरी ! मेरे अत्यन्त दुःसह वियोग को किसी प्रकार दो-तीन 
हीने तक ओर सहून करो, उसके बाद तुम्हे और मुझे सुख देने वाला हम 
मिलन उसी प्रकार होगा, जेसे उद्यान को शोभा वसन्त 
पु न्द्रमा से, शरद्‌ क्रतु में बावडी ग्र की न 
प्रिय चकवा स॑ ।मिलतो ह ॥। | र | डा 
/॥2/79/7 17८79 : (; व गी ! ४० आ 150610 शातपा 
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दोनो का पून: मिलन; 


॥ चि क 
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७1५:॥॥॥२१॥०) ७:॥॥॥२1५५॥॥॥ २६ 


अया. चे 


नाहेत्यल्पैरपि नवलता सेकमक्लि: प्रतप्तै: । 
नि:शेषं मे भवति कुशलं चन्द्रमौले; प्रसादा- 
च्छत्रच्छायां शिरसि बहतो जायते नोष्मबाधा ॥ ६१ । 

अन्वय:--सर्वां चिन्ता जहिहि । मदर्थे क्लेशपात्रं न भव । नवलता अल्प; 
अपि प्रतप्तै: अल्रिः सेकं न अहेति । चस्द्रमोळेः प्रसादात्‌ मे निःशेषं कुशलं॑ 
भवति । छत्रच्छायां शिरसि वहत: उष्मबाधा न जायते । हि)... 


व्याख्या--चिन्तामिति । सर्वा सकलां, चिन्तां मानसीं ठ्परथां, जहिहि 
परित्यज । 'पुंस्याधिर्मानसी व्यथा । स्याच्चिन्ता' इत्ममर: । मदर्थे मत्कृते, 
क्लेशानां दुःखानां पात्रं भाजनं, न भव । नवलता नवीना वल्लिः 'वल्ली तु 
ब्रततिलेता' इत्यमर: । अल्पै: स्तोकरपि, प्रतप्ते: अत्युष्ण:, आअह्र्िः जल:, 
| 'अपोभि:' इति तकारो$्तादेशः । सेकं सेचनं, न अर्हति न सहते । चन्द्रमौले; 
द शिवस्य, प्रसादात्‌ कृपया, मे मम निःशेषं सकलं, 'विश्वमशेषं कृत्स्नं सम- | 
स्तनिखिलाखिलानि नि:ःशेषम्‌' इत्यमर: । कुशलं क्षेमम्‌, भवति वतंते । छत्रस्य 6 
आतपत्रस्य, 'छत्रं त्वातपत्रम' इत्यमर: । छायामनातपम्‌, 'छाया सूर्यप्रिया 
कान्ति: प्रतिबिम्बमनातप:' इत्यमर: । शिरसि मस्तके, वहत: भजतः:, उष्मण; 
उष्णस्य, बाधा पीडा, सूर्यकरे: प्रभाकरकिरणे:, सन्तापः न जायते न भवति । 
अत्र काव्यलिद्धमलड्कार: । कयी 

हिन्दी-_हे सुन्दरी ! तुम मेरे कारण दुःखी मत होना, क्योंकि सुकुमार ही 
लता जरा भी गरम जल को सहन नहीं कर सकती । चन्द्रमौलि भगवान्‌ शंकर - 
की कृपा से मैं पूर्णरूप से कुशलपुवक ह, क्योकि छाते की छाया करने से सिर ी. व ग 
के ऊपर सूर्य की गर्मी का प्रभाव नहीं पडता है) ' ७५४७ क्या 
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७५:॥॥॥२१॥०) ७:॥॥॥२५५॥॥॥ २६ 


४0. आत आ 


क 0.1 |, 
2५६ ७१ 


वि । ह 
शिडी र 


________ लक्ष्मीपूजा सविधि नियतां संविधाय प्रदोषे 

_________ क्रौडिष्यावो रजनिमखिलां यूतमक्षेयंथेष्टम्‌ ॥ ६२॥ 

___ अन्बयः- हे अनघे ! मल्यतपतेः अस्यां सभायां कार्यजातं निवेत्ये दीपोत्स- 

______ वार्थ तत्र त्वरितम्‌ आगन्तास्मि । प्रदोषे नियतां लक्ष्मीपूजा सविधि संविधाय 
॥.  ' आखिलां रर्जनि यथेष्टम्‌ अक्षे: द्यूतं क्रीडिष्याव: । 


व्याख्या --आगन्तास्मीति । हे अनघे ! पुण्यशीले ! मलयतृपतेः मलय- 
राजस्य, अस्यां सभायां कार्यजातं कार्यसामान्यं सर्व कार्यमित्यर्थ:, 'जातिर्जात॑ च | 
सामान्यमु इत्यमर: । निवेत्ये सम्पाद्य, दीपोत्सवार्थ दीपावलिमहोत्सवार्थ, शि 
' वर्षावसाने कातिकमासे दीपावलिमहोत्सवार्थ प्राय: सर्वे स्वस्वग्रह॑ गच्छन्तीति | 
प्रसिद्धम्‌ । तत्र काऱ्मीरदेशे, त्वरितं शीघ्रमु, आगन्तास्मि आगमिष्यामि । 
'अनद्यतने लुट्‌' । प्रदोषे अमावास्यायां प्रदोषकाळे, नियतां कतेव्यां, लक्ष्मी- 
पुर्जां लक्ष्मीपूजनं, सविधि विधिपूर्वक, संविधाय कृत्वा, अखिलां सकलां, रर्जान 
राव्रिमु, अक्षे: पार्श: 'अक्षास्तु देवना: पाशकाश्म ते! इत्यमर: । यथेष्टं यथेच्छं, 


द्यूत क्रोडिष्याव: द्यूतक्रोडां विधास्याव: । दीपावलिमिहोत्सवे अक्षादिभिः 
द्यूतक्रीडा धर्मशास्त्रविहिता सववत्र प्रचलति | 


ग्न्ल हिन्दी --हे पवित्र चरित्र वाली प्रिये मल्यराज को इस राजसभा में 
का. सभी कार्यो को पुरा करके दीपमालिका के दिन मे वहाँ ( तुम्हारे समीप ) 

डा शीघ्र ही आने वाला हूँ । उस (2 सायंकाल विधिपूर्वक महालक्ष्मी जी की पुजा 

४ प्री रात भर हम दोनों एक साथ बैठकर इच्छापुर्वक द्यूतक्रीड़ा करेंगे । 
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७५:॥॥॥-१॥०) ७:॥॥॥२1५:॥॥॥ २६ 
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स्थापयित्वा विषमं कः विंयो (४ व 
मोग चेत्काल गमय । वियोगात्‌ 


प्र 


वृक्षच्छाया यथा दिनकरकरे आतम अध्वनीनं भृश सुखयति खर्यात ॥। 

व्याख्या --इत्यात्मानमिति । इति हेतौ, 'इति हेतुप्रकरणप्रकाशादिसमासिष 
इत्यमर: । हे सुमुखि ! विप्रयोगं विरहम्‌, बिभ्रती भजन्ती, त्वमपि, 3 विस ना 
अस्मत्समुच्चय:, अहमिव त्वमपि प्रयत्नात्‌ आत्मानं स्वं, स्थापयित्वा 
स्थिरीकृत्य, प्रक्षति प्रापय्य, विषमं कठिनं, कव्वित्कालं, ह्ित्रमासात्म 
समयं, गमय यापय । वियोगात्‌ विरहात, पश्चात्‌ उत्तरम्‌, भावी भविष्यन, 
सम्प्रयोग: संयोग: । ब्रक्षच्छाया दिनकरस्य सूर्यस्य, करे: किरण:, आर्त सन्तसम 
अध्वनीनं पथिकं, यथा इव, भूशम्‌ अत्यन्तं, सुखयति सुखीकरोति । अः 
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७1५:॥॥॥२१॥०) ७:॥॥२५:॥॥॥ २६ 


कट ३०) तो कीट च्याही र: रा 
0 दले त तव पुनरसौ भ्रातृकल्पः पयोद 
वि सन्देश मे प्रवरनगरं प्रापयिष्यत्यवश्यम्‌ । 
श्रत्वा वत्तं कुशलबहुलं सर्वेमस्मान्मदीयं 
सम्मान्येनं विसुज सुचिरादातिथेयं विधाय | ६४॥ 


अन्वयः---अस्मन्मित्रं तव पुन: भ्रांतृकल्पः असो पयोद: मे सन्देश प्रवर- | 
नगरम्‌ अवद्यं प्रापयिष्यति । अस्मात्‌ मदीयं सर्वे कुशलबहुल हृत्त कुत्ता एनं 
सम्मान्य आतिथेयं विधाय, सुचिरात्‌ विसूज । 


व्याख्या--अस्मन्मित्रमिति । अस्मन्मित्रम्‌ अस्माकं मित्र सुहृद, 'अस्मदो 
दृयोश्च' इति सूत्रेण एकत्वे$पि बहुवचनम्‌ । तव पुन निश्चयेन, 'स्युरेवं तु 
पुनर्वेवेत्यवधारणवाचका:' इत्यमर: । भ्रातृकल्प: भ्रातृतुल्य ईषदसमाप्तो र. 
पब्देश्यदेशीयर:' इति सूत्रेण ईषन्न्यूनाथे कल्पपुप्रत्ययः: । अनेन विशेषणेन 
कुलवध्वा अपि तव अनेन सह वार्तालापे दोषलेशो$पि नास्तीति सूच्यते । असो 
पयोद: मेघ:, मे मम, सन्देशं वाचिकम्‌, प्रवरनगरम्‌ अवश्यं निश्चचयेन, 'नून- 
मवद्यं निश्चये दृयम्‌ इत्यमर: । प्रापयिष्यति आनेष्यति । अस्मात्‌ मेघात्‌, 
मदीयं मत्सम्बन्धि, सर्व कुशलबहुलं कुशलप्रचुरं, वृत्तम्‌ उदन्तं, शरुत्वा 
आकर्ण्ये, एतं सम्मान्य सम्भाव्य, आतिथेयम्‌ आतिथ्य, विधाय कृत्वा, जल- 
पानादिकं कारयित्वा, सुचिरात्‌ विसृज गन्तुम्‌ अनुजानीहि । मेघनदीपरवेतादिषु 
सवंत्र मूर्ताः अधिष्ठात्यो देवताः सन्तीति प्रसिद्धम्‌ । अन्यथा जलरूपिण्या: 
गझ्काया शन्तनुना, ताप्याः संवरणेन च विवाहः, भौष्मकुरुप्रभृतिजननं च न 
सम्भवति । एतच्च 'सर्पा: सत्रमासत, पवेता: सत्रमासत' इत्याद्य्थवादविचारा- 
_____ वसरे मीमांसाग्रन्थेषु स्पष्टमू । 
____ हिन्दो-हे प्रिये ! यह मेरा मित्र मेघ तुम्हारे भाई के समान है । यह 
__ तुम्हारे लिए भेजे गये मेरे सन्देश को प्रवरनगर तक अवश्य पहुंचायेगा । इससे र 
_ पाण कुशल समाचार सुनकर, इसका सम्मान करके तथा जलपान ऱ्ज 
हकर कुछ समय बाद इसे बिदा कर देना । - 
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७1५:॥॥॥-१॥०) ७:॥॥॥२५५॥॥॥ २६ 


एवं बन्धो ! कतिपयसुखाल पबद्धानुराग: 
कृत्वा स्नेहादनुचितमपि प्राथनीयं ममेदम । 
अड्डीकुवेन्‌ पुनरपि निजं कार्यभारं चिरत्नं 
नानादेशानुपसर सुखं प्रीणयिष्यन्महेन्द्रस्‌ ॥ ६५ ॥। 
अन्वयः--इदानीं मेघमाह-हे बन्धो ! कतिपयसुखालापबद्धानुरागः त्वम्‌ 
एवम्‌ अनुचितमपि मम प्रार्थनीयं स्नेहात्‌ कृत्वा पुनरपि निजं चिरत्नं कार्यभारम्‌ 
अद्धीकुर्वेत्‌, महेन्द्र प्रीणयिष्यन्‌ नानादेशान्‌ सुखम्‌ उपसर । 
व्याख्या --एवमिति । हे बन्धो ! कतिप्य: सुखालापे: प्रियालापै:, बद्ध: 
सऊ्जात: अनुराग: सोहार्दं यस्य सः, त्वम्‌ एवम्‌ अनुचितमपि अयोग्यमपि, 
मम इदं प्रार्थनीयम्‌, 'प्रियां प्रति मम सन्देशं हर' इत्येवं रूपं स्तेहात्‌ स्नेहूवश: 
सनु, कृत्वा विधाय, पुनरपि निजं स्वकोयं, चिरत्नं पुरातनं, कार्यभार 
वर्षेणादिकार्यम्‌, अड्डीकुर्वत्‌ स्वीकुर्वेन्‌, महेन्द्र वासवम्‌, प्रीणयिष्यन्‌ तोषयि- 
ष्यनू, मम सन्देशहरणेन स्वकार्ये जातेन विलस्बेन दुर्मनसं महेन्द्र, पुनरपि निज- 
कार्यभारस्वीकारेण तोषयिष्यन्‌, नानादेशान्‌ सुखं सुखेन, उपसर स्वर । 
हिन्दी--अव वह पुन: मेघ से कहता है--हे बन्धु ! इस प्रकार अनेक 
प्रकार के सुखदायक वार्तालाप से उत्पन्न स्नेह सम्बन्ध वाले तुम अनुचित भी | 
मेरी इस ( सन्देश पहुंचाने रूप ) प्रार्थना को प्रेम-सम्बन्ध से पूरा करके फिर | 
तुम अपने पुराने कार्यभार को स्वीकार कर देवराज इन्द्र को प्रसन्न करते 
हुए देश-देशान्तरों में सुखपुर्वेक विचरण करना । 
॥घश ॥ वाण: ( ४०% ॥68 5805 10 18 ०10०॥एत ) (00 00(॥6 ! 
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वाराणस्यां विहितवसतिः स्नेह्पात्रं भवान्या: 
कारुण्याब्धेस्त्रिपुरजयिनो गर्भदासो वसन्तः । 
काव्य लोकोत्तरमनुसरन्‌ कालिदासप्रणीतं 
विद्वत्प्रीतिप्रदमभिनवं मेघदतं व्यतानीत्‌ ॥ ६६ ॥। 


पर्यन्ते कवि: श्रोकत्रयेण आत्मानं स्वकौयां रचना च एवं विशिनष्टि--- 


अन्वयः--वाराणस्यां विहितवसतिः भवान्या: स्नेहुपात्रं कारुण्याब्धे: त्रिपुर- 
जयिन: गर्भदास: वसन्त: कालिदासप्रणीतं लोकोत्तरं काव्यम्‌ अनुसरन्‌ विद्वत्प्रीति- 
प्रदम्‌ अभिनवं मेघदूतं व्यतानीत्‌ । 


व्याख्या--वाराणस्यामिति । वाराणस्यां काश्या, विहिता कृता वसति: 
निवास: येन सः, भवान्या: जगन्मातुः, स्तेह्पात्रं स्नेहभाजनं, कारण्याब्धे: 
करुणासागरस्य, त्रिपुरजयिन: भगवत: शिवस्य, गर्भदास: कुलपरम्परया सेवक:, 
वसन्त: एतन्नामा कवि:, कालिदासेन प्रणीतं रचितं, लोकेषु उत्तरं श्रेष्ठम्‌, 
'उपयुंदीच्यश्रेष्ठेष्वप्युत्तरः स्यात्‌ इत्यमर: । काव्यं मेघद्तम्‌, अनुसरन्‌ 
अनुकुर्वेन्‌, विदुषां विद्ठज्जनानामू, प्रीतिप्रदं तोषजनकम्‌, अभिनवं नतनम्‌ 
मेघदूतं व्यतानीत्‌ अकार्षीत्‌ । 


हिन्दी--ग्रन्यकार का आत्मनिवेदन--सम्प्रति वाराणसी निवासी भगवती 
भवानी के स्नेहपात्र, त्रिपुरासुर के विनाशक, करुणावरुणालय, भगवान्‌ शिव के 
गर्भदास ( कुलपरम्परागत सेवक ) पण्डित वसन्तत्र्यम्बक शेवडे महाकवि ने 
कालिदास द्वारा प्रणीत लोकोत्तर मेघदूत काव्य का अनुसरण करते हुए विद्वानों 
के हृदय को आनन्दित करने वाळे अभिनव-मेघदत की रचना की । 
हय वा : ४85981 89तशा 9 वाट्या, ए९ल6. ०७ 
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सर्वेज्ञस्य त्रिभुवंनगुरोरिन्दमोल: प्रसादात्‌ 
तिष्ठत्यग्ने मुकुलितकरा यस्य वेदर्भरीतिः । 
ख्यातो लोके निरुपमगुण: क्षेखरो यः कवीनां 
स प्राणेषीदिदमभिनवं मेघद्तं वसन्त: ॥ ६७ ॥ 
अन्वयः--सर्वेज्ञस्य त्रिभूवनगुरो: इन्दुमौले: प्रसादात्‌ वैदर्भरीतिः मुकुलित- 
करा यस्य अग्ने तिष्ठति । लोके निरुपमगुण: य: कवीनां शेखर: ख्यात: सः 
वसन्तः इदम्‌ अभिनवं मेघदुतं प्राणेषीत्‌ । 
व्याख्या--सववेज्ञस्येति । सर्वेज्ञस्य विविधविद्यावदातस्य, त्रिभुवनगुरो: 
त्रयाणां भुवनानां समाहारस्त्रिभ्वनं तस्य गुरु: विद्योपदेष्टा स्वामी वा तस्य, 
इन्दुमौळे: भगवत: शिवस्य प्रसादात्‌, वैदर्भेरीति:-'माधुर्यव्यञ>्जकेवेर्णे रचना 
ललितात्मिका । अवृत्तिरल्पवृत्तिर्वा वैदर्भी रीतिरिष्यते ॥' इति साहित्यशास्त्र 
प्रसिद्धा । यस्य अग्ने पुरतः मुकुलितौ करो यया सा बद्धहस्ता तिष्ठति । वशं 
गता वर्तते इत्यर्थ: । निर्गेता उपमा साम्यं येभ्यस्ताद्शा असाधारणा गुणा: 
कवित्वशिवभक्त्यादयो यस्य सः, यः लोके कवीनां शेखर: श्रेष्ट: ख्यात: 
प्रसिद्ध:, सः वसन्तः कविः, इदमभिनवं मेघद्‌तं प्राणैषीत्‌ निरमासीत्‌ ॥ ६७ ॥ 


हिन्दी--समस्त शास्त्रों के ज्ञाता, तीनों लोकों के स्वामी च त्रशोखर भगवान्‌ 
शिव जी की कृपा से जिसके सामने सदैव वेदर्भरीति हाथ जोड कर खडी रहती 
है । जो कवित्व, शिवभक्ति आदि अनुपम गुणो से संसार मे प्रख्यात हैं ओर जो 
महाकवि के ख्प में सुप्रसिद्ध हे, उन वसन्तत्र्यम्बक शेवडे ने प्रस्तुत 'अभिनव- 
मेघद्त' की रचना कौ । 
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देठ्या; कण्ठाभरणपंदवीं शारदाया दधान: 
ख्याति यात; सरसललिती: काव्यबन्धेरवसन्त: । 
आ'चामत्ति श्रवणपुटके: स्‌रयो मीलिताक्षा: 
साक्षादद्राक्षामधुरिमजुषां यस्य वाचां विलासाच्‌ ॥ ६८ ॥| 
अनस्बयः--देव्या; शारदायाः कण्ठाभरणपदवीं दधान; वसन्तः सरसमधुर. 
काव्यबन्धै: ए्पार्ति यात; ( अस्ति ) । मीलिताक्षा: सूरय: श्रवणपुटके: यस्य 
साक्षात्‌ द्राक्षामधुरिमजुषां वाचा विलासान्‌ आचामन्ति ॥ ६८ ॥ 
व्याठ्या--देव्या इति । देव्या भगवत्या;, शारदाया; सरस्वत्या:, कण्ठा- 
भरणपदवीं दधान; वसन्तः, रसैर्भक्तिप्रमुखः सहिताः सरसा ललिता मज्जुलाश्र 
ये काव्यबन्धास्तै:, ख्पा्ति प्रसिद्वि, यात: प्राप्नोत्‌ । मीलिते अक्षिणी येस्ते | 
मीलिताक्षा: काव्यश्रवणजन्यप्रमोदवशात्‌ कणिताक्षा:, सूरय: सहूदया:, श्रवणानि 
पूटकानीव श्रवणपुटकानि, ते: यस्प साक्षादुद्राक्षाया मधुरिमाणं माधुरीं जुषन्ते 
भजन्ते, इति द्राक्षामधुरिमजुषस्तासां, वाचां विळासान्‌ आचामन्ति यथेच्छ 
पि्रन्ति । 
हिन्दी--भगवती सरस्वती के कण्ठाभरण पदवी (गलहार रूप) को प्रात, 
महाकवि वसन्तत्र्यम्बक शेवडे अधने सरस तथा ललित काव्यरचनाओं द्वारा 
पर्याप्त प्रसिद्धि को प्राप्त हो गये हं । जिनके द्राक्षा ( मुनकका ) की मधुरता से 
युक्त काग्यगत वाग्विलासों को ऑँख मूदकर साहित्यरस का आस्वादन करने में 
कुशळ सहूदय विद्वानू अपने श्रवणपुटकों ( कान रूपी प्यालों ) से इच्छानुसार 
पान करते रहते हें । 
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॥ इति परममाहेशवरेण शेवडेकुलसम्भवेन वसन्तकविना विरचिते- | 
५भिनवमेघदरतकाव्ये उत्तरमेघः समाप्त: ।॥। | 
ग्रन्यारस्भ; --भात्रपवशुक्लसप्तम्यां रविवासरे ( २ सितम्बर १९८४ ) । 
ग्रस्थर्पात;-आशिवतशुक्लषष्ठ्यां रविवासरे ( १० सितम्बर १९८४ ) । 
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